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YOK 811.111'42:004.946.5
MepianiHreicTuka
®YHKUIOHANBHUIA NOTEHLJIAN ABTEHTUYHOIO
IHTEPHET-MEMY Y MEQIAKOMYHIKALII
AHaHbsH E. J1.
kaHOuOam rnedaz2o2i4HuUX Hayk,
oouyeHm Kaghedpu eepMaHCbKOI ma €108 'SHCbKOI ¢irionoaii
LoHbacbKkult depxxasHuli nedazoaiyHuUU yHisepcumem
gyrn. [eHepana bamioka, 19, Crioe’sHCbK, YKpaiHa
orcid 0000-0002-2903-4189
elina_ananyan@ukr/det
Y cmammi docnidxeHo iHmepHem-meM K Haubinbw nomeHUitiHoO
3aps0xeHuUU, IHgbopmayitiHo nomy»xHuu ma MiXKKY1bMYypPHO
30pieHmMosaHul pecypc iHmepHem-KoMyHikauii cb0200eHHs. IHmepHem-
MeM 8U3HavYaembCs K pi3HO8UO QUCKYPCY, OCHOBHOK (DYHKUIEID K020 €
CmpiMKe pOo3roeCtoOXXeHHs1 rneeHuUx ideu, rnpedcmasnieHuUx y euasnsidi
noedHaHHsa mekcmie ma 306paxeHb. Y cmammi  pOo3Kpumo
KOMyHiKamueHuUli ma rnpazMamuyHuUl rnomeHujan IiHmMepHem-memy,
po3ariiHymo  1o20  yHKUiil nowuprosamu  iHGhopmauio  rMneeHo20
i0eosioeiyHO20  cripsiMyBaHHsl, OeMOHcmpysamu peakuito Ha nooii
CYCrnifilbHo20 Xumms, iMimysamu pearnbHicmb. Aemop aHarsnidye
NliHeeicmu4Hi  ocobriugocmi  aHa2lloOMO8HO20  IHMepHem-meMy  ma
0ocrnioxXye (020 IiH280KYIbMmMypoiogiyHUlU nomeHyjan y cy4acHoMmy
MDKKYTTbmypHOMY [HMepHem-rpocmopi. BcmaHoereHo, wo
asmeHmMu4YHuUl  iIHmepHem-meM  SK  IHmMenekmyasnbHUlU  npodykm
IHmepHem-OucKypcy 80s100i€ Me8HOK MmeMamuKoK, KOMYHIKamueHUMU
uinsamu, — nliHeeo-cmuslicmuyHUMU — ocobriueocmsmu, — MiOKPInIemMbCs
couiarlbHUM KOHMEKCmMOM ma eKcmpariHagicmu4YHUMU pecypcamu.
[lidkpecneHo, wo y niHagicmu4YHOMYy acriekmi ceped OCHOBHUX MoMmMeHuil
aHa2/IoOMO8HO20 [HmMepHem-memMmy cri0 pobumu cmaeky Ha eMOUilHY
peakuito  peuuriieHma, CKOPOYEHHS  couianbHOI  oucmaHuii - Mix
gi0rpasHUKOM iHghopmauji ma il ompumysadyeM, eMOomuUeHe CriOHyKaHHS
0o rnodarsnbuwoeo PO3r08CHOKEHHS ubozo mediarnpodykmy.
YmoxnuerneHHss uyux 3aday ei0bysaembCsi 3a ymMoeu crieyugidyHo20
8UKOpUCMaHHS JIeKCUYHOR2O0, C/1080M8IPHO20, egpamamuy4Hoeo,
nyHKmMyaujitHo20, cmusnicmu4yHo2o ma epaghiyHo2o pecypcie MOo8U.
LJosedeHo, WO BU3Ha4YeHHs IHmMepHem-meMmy sK Mediaseuwa ma
nomyxHicmb 020 (YHKUIOHaNIbHO20 romeHuiany € NumMaHHSIM
HeOOHO3Ha4YHUM. Asne, He3dgaxkato4yu Ha Ul cyrepedsnusicms roessois,
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HayKosUi no2o0xymscs, Wo iHmepHem-mem bepe yyacmb y 3MiHi MO8U
KOMYHIKauil, Ii cmunicmuKku, yHKUIOHYe SK pecypC CMmBOPEHHs
Heors102i3Mi8, oka3ioHarbHUX MoOubikauil ma mpaHcghopmauit Ha ycix
PIBHSIX MO8U;, Op2aHi308ye KpeamueHe [HmernekmyarsbHe 0038ir/is
IHmepHem-crifibHomu, cmae mpaHcamopom ided, ceimoenisady ma
iBeosioeii; npeseHmMye couyiarnbHUlU 0oceid ma iHIUitoe npouec Kpumu4YHo20
MUCIIEHHST MOWwj0.
Knroyoei cnoea: iHmepHem-criifikygaHHs, iHMepHem-OUCKypC,
mediarpodykm, coujanibHUU KOHMeKCm, KpUmu4yHe MUCITIEHHSI.
FUNCTIONAL POTENTIAL OF AUTHENTIC INTERNET MEME IN
MEDIA COMMUNICATION
Ananian E. L.
Candidate of Science (Theory of Education),
Associate Professor, Department of Germanic and Slavonic Linguistics,
Donbas State Teachers’ Training University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
orcid 0000-0002-2903-4189
elina_ananyan@ukr/det
In the article ‘internet meme’ as the most potentially charged,

informationally powerful and cross-culturally orientated resource of
internet communication is studied. ‘Internet meme’ is defined as a variety
of discourse with its main function to communicate the ideas designed as
a combination of texts and images. In the article the communicative and
pragmatic potential of the internet meme is disclosed, its functions such
as to publicize the information with certain ideological background, to
demonstrate the reaction to the public life events, to imitate reality are
considered. The author analyses the linguistic features of the English-
language internet meme, reveals its linguocultural potentialities in modern
cross-cultural web. It is determined that an authentic internet meme as an
intellectual product of internet-discourse possesses specific themes,
communication goals, linguostylistic characteristics; it is reinforced by the
social context and extralinguistic resources. It is emphasised that in the
linguistic aspect among the main potentialities of the internet meme there
is a reliance on the recipient’s emotional response, on the shortening of
social distance between the sender and the addressee and on the
emotive motivation to the further propagation of this media product. The
actualization of these objectives occurs in the context of the emotionally
coloured use of vocabulary, word-building, grammar, punctuation,
stylistics and graphology of the language. It is proved that the definition of
4
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internet meme’ and its functional potentialities continue to be matters of
scientific discussions. But in spite of the extremely opposite views the
scientists agree that the internet meme “participates” in the changes
occurred in the language, its style and mode; it functions as a resource for
neologisms, occasional modifications and transformations at all language
levels; provides creative intellectual leisure activities to the internet
community; becomes a converter of ideas, worldview and ideology;
introduces social experience and initiates the critical thinking.

Key words: internet communication, internet discourse, media
product, social context, critical thinking.

NMocTtaHoBKa npobnemun. CborogHi rnobanbHe BUKOPUCTAHHS
KOMMIOTEPHUX TEXHOSOrN Ta iHTEepPHET-pecypcCiB KapauHarbHO 3MIHIOE
CTUIICTUKY CniNKyBaHHA. Tak, B iHTEpHeT-KOMYyHiKauil 3’sBnAl0TbCS
NPOAYKTU HOBOro BUMIpY, BepbanbHUM MOTeHuian AKMX YMOTMBOBaHWUN
cneundikoo, ymMoBaMM Ta KOHTEKCTOM IXHbOMO BMKOPWUCTAHHSA. BOHM
HagineHi yHKUielo penpe3eHTyBaT KOHUEeNTyasrbHi 3MiHU Y CMIPUNHATTI
cBiTy JltognHoto XXI ctonitt4. NosiBa Ta nogansbwie OYHKUIOHYBaHHA LUX
HOBWMX MPOAYKTIB iHTEPHET-CMISIKyBaHHS BUKINUKaAE NOTpeby B NpoBeaeHHi
aHanisy IXHbOI MoTMBaUil, Nig Yac SKOro € MOXMBICTb YCTAHOBUTU TXHIN
noTeHuian y npoueci nepegadi iHdpopmauil, obMiHY Hel Ta BNMBY Ha
agpecata Ttowo. OgHMM 3 TakMx HambINbl MNOTEHUINHO 3apsaXKeHUX,
iHpOpMaLiMHO MNOTY)KHUX Ta MDKKYNbTYPHO 30pPIEHTOBAHUX pecypciB
IHTEPHET-KOMYHIKaLil CbOrofleHHs1 BBaXaeTbCA IHTEPHET-MeM, HAKUi
BU3HAYaETbCA HAK PI3HOBWUL [OUCKYPCY, OCHOBHOK (OYHKLIED SKOro €
CTPiMKE pPO3MNOBCIOKEHHA MNEeBHUX igen, npeacTaBfieHUX Yy BuUrnagi
NOEAHAHHS TEKCTY Ta 306pakeHHs.

AHania ocTaHHiX pocnigkeHb | nyo6nikauin. [Jocnigxyoun
iHTepHeT-MeM, Haykosui (O. . O3tobiHa, O.TI.Ksar, O. Il MNoniwyk,
C. l. MotaneHko, T. €. CaBiybka, O.l. CBiHuiubka, O. |. YepHikosa,
HO. O. WeBnskosa) po3rnagalTb  Pi3Hi  TeOpeTuyHi  nigxoan OO
BU3HAYEHHS UbOro (pPeHOMeHy; BMBYaKOTb WOro OCHOBHI  QOYHKL,T;
YCTaHOBNIOWTb MeTy Ta 3acobu BUKOPUCTAHHSA MeMYy B iHTEepHeT-
NPOCTOpi; aHani3ylTb CKMagoBi Memy, MOro dopmy, OeHOTaTUBHe Ta
KOHOTaTUBHE HamNoOBHEHHS; NPOBOAATL OLUIHKY MPaKTUYHOro BUKOPUCTaHHA
IHTEpHET-MeMy B MacoBil KOMYyHiKkaUil Towwo. OgHak, He3BaXkatoun Ha Take
LUMPOKE acfeKkTHe BUBYEHHS IHTepPHeT-MeMy, Woro MOBHMM Ta
MOBNEHHEBUM NOTEHUIAN 3anuwaeTbCs ABULLEM MariOBUBYEHUM.
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MeTa cTtaTTi — BUBYUTM QHIIIOMOBHUA MEM AK OAUHULIO iHTEPHET-
KOMYHiKaLil Ta gocnigntn noro oyHKUioHaneHMn noTeHuian y cydacHoMy
MDKKYNbTYPHOMY iHTEPHET-MPOCTOPI.

Buknag ocHoBHoro marepiany. HanpukiHui XX cToniTTS
aHrninceknn Gionor Tta eBontouUioHIiCT P. [JOKIH3 po3LuMploe Mexi CBOIX
NpodecCinHNX [HTepeciB OOCMIOAKEHHAM TOro, 49K [OO0CBi4 Ta 3HaHHA
30epiraloTbCs Yy CBIOOMOCTI JIOAWMHM Ta nepefarTbCAa  HACTYNHUM
MNOKOMIHHAM; Yy KoMy doopmaTi NaCTBO Koaye iHdopmadito, obcar akol
CTPIMKO 30iNblUYETbCHA, @ KOHTEHT cTae Bce Oinbll cynepeyvnmsuM.
BuByaoun nuTaHHs, 3a3HayeHi BuLLe, HayKoBeLb BBOOUTL MOHATTA MeEMY
SK YHiBEpCanbHOro KOMMoOHEeHTa KynbTypu, 3a 4OMOMOroK AKOro noanHa
nisHae otouytoumn 1i cBiT. P. [lokiH3 nosiCHIOBaB CBOW el 4Yepes
YCTAHOBMNEHHA  KOHLENTyasrbHOI CXOXOCTi MK [ABOMa  SBULLAMM:
€BOMOLINHMM  MPOLEeCOM PO3BUTKY XMBOI MpPUPOOAM Ta €BOSOLIE
KynbTypu. Tak, Ha AYMKY BYEHOro, y npupoAdi oyHKUil0 TBOPLSA BUKOHYE
monekyna OHK, ska nocTinHO nepenaeTbCa HAaCTYMHOMY MOKOMIHHIO | TUM
camum 3abesneyye Ta rapaHTye BwXKuBaHHA Buay. Came U0 NO3ULito
P. [lokiH3  nepeHoCUTb  Ha  KynbTypy, KynbTYpHY  ChagwuHy,
3anponoHyBaBLUM MOAIOHY reHHY OOMHULIO KYNbTYPU «MEeM», KUMKW € Tak
3BaHUM  KyINbTYPHUM  pennikatopoM, WO B KOMMPECINHIN  dopmi
NepeHOCUTb KyNbTYPHUMA [OOCBI4, KOAyE CBITOrNAAHI Mo3uuil 3 MeTor
nepenatun Len cnagok HAacTYMHMM MOKOSTIHHAM. 3ayBaXXnUMo, Lo B JaHOMY
KOHTEKCTI aKUEHTYeTbCA yBara He Ha CBOEPIOHMX Mpukonax 3i CTPIYOK
coujianbHUX Mepex, a Ha NpoAyKTax, A4APOM SKUX € ifes, AKi NPe3eHTYyTb
€BOJIOLUi0  CycninbCTBa B COUianbHO-MOMIITUYHOMY Ta KyJibTYpHOMY
acrniekrax [6].

HaykoBui nowyk P. [JokiH3a CTUMymnoBaB y4eHUX Pi3HUX ranysemn
A0 noJanblioro BMBYEHHA MeMy. Tak, Hapoaxysanucsa giameTparnbHO
NPOTUNEXHI TOYKM 30pY LOAO MOro BUHUKHEHHSA (4K Bepe MeM no4vaTok y
CBIJOMOCTi OKpeMoOl JOAMHWU, YN  HAPOKYETLCA B  KYNbTYPHOMY
cepenoBuLli) Ta dyHKUIT (4 € nepegaBadeM NEBHOro [OCBIgY B
KOMMpPECINHIN opMi, UM CTae MNEBHUM TPeHOOM Yy Media cdepi; um €
AEMOHCTPATOPOM KYySIbTYPHOI CrnafwuHN Ta penpes3eHTYe 3HaHHS, 4un
Bigirpae ponb Bipycy).

CborogHi 3 MeTOK NPOBECTU aHani3 posi Ta Micus iHTEpHET-MeMy
B KOMYHiKauil 6epyTbca Takox o yearu igel P. bapTa, aki ctann oCHOBOO
AN 3aCTOCYyBaHHA CEMIOTUYHOrO Nigxo4y 00 BUBYEHHA MeMy. Ha gyMKy
HayKoBUS, MEM — Lie CBOEpPIgHUU Midd, Y SKOMY CNOCTepiraeMo LieBiCTb
TPbOXENEMEHTHOI CUCTEMU: «O3HaYyaK4ve» — «03HavyyBaHe» — «3Hak» [1].
6
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P. bapt BBaxae, wWo “Mip aBnse cobow ocobnuBy cuctemy, i
0CcobnMBICTb LS nonsrae B TOMY, LLO BiH CTBOPIHOETLCS Ha OCHOBI NEBHOI
NOCNiAOBHOCTI 3HakKiB, ska icHye Ao Hboro; Mi® € BTOPUHHORK
CEMIONOIN4YHOK CUCTEMOHK. 3Hak (TObTO pesynbTaT acouiauil,
KOHLENTY Ta aKyCTM4YHOro obpasy) nepLioi CUCTEMWU CTa€ BCbOro nuLie
o3HayaroumMm y apyrim  cuctemi’ [1]. HaykoBeub nigkpecnioe, wWwo
MatepianbHi HOCiT MidbiYHOro NoBigOMIEHHS (BflacHe mMoBa, dpoTorpadis,
XuBoONUc, peknama, puTyanu, Oyab-aki npegmeTyn Towo), skumu ©
Pi3HAMM BOHWM He O6ynu cami no cobi, SK TiNbKM CTalTb CKMIagoBO
YacTMHO Miha, 3BOOATLCA A0 PYHKLiT O3Ha4YyBaHHSA, YCi BOHU ABNAOTb
coboro nuwe BuxigHUn MaTepian gna nodbygoBum Mida; IXHA €OHICTb
nonsirae B TOMy, LLO BCi BOHW HAAINATbCA CTaTyCoOM MOBHUX 3acobiB. Hn
noe mosa Npo nocnigoBHocTi 6ykB abo Npo MarnwHOK, Ans Miha BOHM
ABNATbL CODBOK 3HAKOBY €OHICTb, rMobanbHUN 3HaK, KiHLEBUI pe3yrbTar,
abo TpeTin enemMeHT MepBUHHOI ceMionoriyHoi cuctemu. Llen TpeTin
enemMeHT CcTae nepwum, TOOTO YaCTMHOKW TiET CUCTEMU, HAKY Midd
HanbyooBye Hag nepBuHHOKW cuctemotro [1]. P. bapT 3ayBaxye, wWwo ue,
‘no-nepwe, MoBHa cuctema, mosa (abo iHwWi, nogibHi 1M cnocobwu
penpeseHTauii); 9 6yay Hasmeatu it MOBOKO-OB’€KTOM, ockinbkn BoHa
HagxoOuTb Y PO3MNOPAMKEeHHS Micha, skuin Byaye Ha 11 OCHOBI CBOK
BllaCHy cuctemy; no-gpyre, ue cam Mip, KOro MoXxHa HasmBaTu
METAMOBOIO, Tomy wo ue apyra mosa, AKOK roBopsTb nNpo nepuly.
Konn cemionor aHanisye metamoBy, WOMY He crif UikaBuTuCb 6yaoBOKO
MoBU-06’ekTa, BpaxoByBaTM OCOBMMBOCTI MOBHOI cuctemu; BiH 6epe
MOBHMI 3HAK Y NOro LiNiCHOCTI Ta po3rnsiaae noro nuwe 3 ToOYKMU 30py Tiel
poni, 9Ky BiH Bigirpae B nobynosi mipa. Ocb YoMy cemionor 3 MOBHUM
NpaBoOM OAHAKOBO NiAXOAUTb OO MUCbMOBOMO TEKCTY Ta MasitoHKa: MoMy
Ba)kfnMBa B HMX Ta BMacTMBICTb, Lo odbuaea BoHn € SHAKAMW, rotoBummn
Ans nobynosu Migpa; i TOW i iHWWIA HagineHi PyHKUIE 03HaYyBaHHS, | TOM
i iHWKA aBnsaTb coboro MoBy-06’ekT” [1]. HaykoBeub NigTBEPLKYE CBOIO
idel  AcKpaBUM MPUKIagoM  Mi(PiYHOro BWUCNOBIIOBAHHA, e caM €
‘repoemM cutyauii”: “ ... 9 CUAXKY B NepykapHi, MeHi npocTaratoTb HOMep
XypHany "lMapi-Maty". Ha obknaguHui 306paxeHo monogoro appukaHua
y opaHLUy3bKi BINCbLKOBIN (POpMI; B3HABLUW Mi KO3UPOK, BiH AVBUTLCSH
Bropy, MOXNMBO, Ha Manopitounin paHuysbkmuin npanop. Takun CEHC
300pakeHHA. Ane akum Om HaiBHUM 9 He ByB, 1 NPeKpacHO PO3yMito, Lo
X04e cKasaTu MeHi ue 300paXeHHs: BOHO O3Hadae, wo PdpaHuia — ue
Benuka IMnepis, Wo BCi ii CMHW, HE3anexXHO Bif KOMbOPY LWKipW, BipHO
cnyxaTb nig 1l npanopamMn Ta WO HeEMae Kpawlol BiAnoBiai KpuTukam Tak
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3BaHOI KOJIOHiaNbHOT CUCTEMMW, HIXK CTapaHHICTb, 3 SIKOKO LEWN MOSoauin
adopvKaHeLb CYyXUTb CBOIM TakK 3BaHUM rHobutensam. | B LboMy BUNaaKy
nepeni MHOKW € HagbyaoBaHa cemiosfioridHa cucTema: TyT € O3Havaroue,
gKe came gBnse  cobo  nepBMHHY  CEMIOSNOriYHY  CUCTEMY
(A®PUKAHCBKM CONOAT BIOOAE YECTb, AK LUE MPUMHATO Y
®PAHLY3bKIN APMIT); € o3HauyBaHe (y AaHOMYy BUMNAAKY L& HABMUCHE
3MillyBaHHA HanexXHOCTi A0 dpaHuy3bkol Hauil 3  BINCbKOBMM
obos’askom); HapewTi, € PEMNPE3EHTAUIA o3Ha4yBaHOro u4epes
o3Hayarode” [1]. Uumm npuknagoMm HaykoBeUb [OEMOHCTPYE, WO
‘o3Havarode B Midpi Moxe OyTM poO3rnaHyTe 3 OBOX TOYOK 30pYy: K
pe3ynbTaTUBHUA eflieMeHT MOBHOI cucTemMu abo SK BUXIQHUA eneMeHT
cuctemu MidgponoriyHol. OTXe, HaM 3HaZobNATLCA [ABa TEPMIHW; Y NMaHi
MOBM, TOBTO B SKOCTI KIHLEBOro eriemeHTa nepwol cuctemmn a 6yny
Ha3vBaTu o3Havyaloye CEHCOM (APPUKAHCBKNA CONOAT BIOOAE
YECTb T[1O-OPAHLUY3bKW), y nnaHi midpa s 6yay HasmBatu KMOro
®OPMOIO. UWo cTocyeTbCss O3HadYyBaHOro, TO TYT He MOXe OyTu
ABO3HAYHOCTI, i MM 3anUWnMo 3a HUM HanmeHyBaHHA KOHLIETT. TpeTin
eneMeHT € pe3ynbTaToM Kopesnsuii nepwmx OBOX; Y MOBHIN cUCTeMI Le
3HAK, ogHak nofanblue BUMKOPUCTAHHA LbOro TepMiHa 34a€eTbCs
HEMUHy4Ye OBO3HAYHWUM, Nno3ask y Midi (i B LbOMY nonsrae Moro ronoBHa
ocobnuBicTb) O3Havawde Bxe ctBopeHe 3i 3HAKIB moBu. TperTin
eriemMeHT MidgonoriyHoi cuctemn A ©Oyay HasumBatm 3HAYEHHAM.
BukopucTaHHA UbOro crioBa € TUM Binbll AOPEYHUM, WO Mid AiINCHO Mae
noABiMHY PYHKLI0: BiH BOAHOYAC O3HAYae i orosfiowye, noB4yae i Hakasye
[1]. OTxe, maTtepian, npencTasneHUn Bulle, YiTKO OEMOHCTPYE, WO B
CEMIOTMYHOMY  nigxodi  IHTEepHeT-MeM  PO3yMIETbCA  HAK  MPOAYKT
KOMYHiKaLii, sKoMy BriactTMBa igeonoridyHa (pyHKUis | SKMA HauineHnn Ha
NeBHY ayanTopito.

AHani3 nigxoQy QOO0 BWBYEHHS IHTEPHET-MeMy B MiHIBICTUL
3acBigyvB, WO BiH 3a CBOEK DOPMOIO € NEBHMM LWABNOHHUM NPOAYKTOM,
CTBOPEHHS sKoro B 6inblIOCTi BuMNagkiB nogibHe [0 NpPOAYKYBaHHS
pekriaMmHoro crioraHy. Y niHrBiCTUMHOMY acnekTi cepen OCHOBHUX
NOTEHUIN iHTepHeT-MeMy cnig pobuTu CTaBKy Ha €eMOLUNHY peakuito
peunnieHTa, CKOPOYEHHs couianbHOI AUCTaHUil MK BignpaBHUKOM
iHbopmauii Ta i oTpuMyBayYeM, eMOTMBHE CMOHYKaHHA 00 NoganbLuoro
PO3MNOBCIOLKEHHS  LbOro  npoaykTy. YMOXMAMBIEHHA UMX 3ajad
BinbyBaeTbCcaA 3a YyMOBM cNeundiyHOro BUKOPUCTAHHA FEKCUYHOrO,
CIMOBOTBIPHOro, rpaMmaTuUyHOro, MyHKTyauiHOro, CTUMICTUYHOIO Ta
rpagiyHOro pecypcis MOBMW.
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MpoaHaniayemo 3pasku aBTEHTUYHUX IHTEPHET-MEMIB:

Where do you start
if you want to

change the world?
HEENE

The better the question. The better the answer. ',
The better the world works.

3anponoHoBaHU MeM npe3eHTye npobrnemHe nutaHHsa “Where do
you start if you want to change the world?”, agpecosaHe JlloguHi
XXI ctonitTa. ®Di3MYHUM KOHTEKCTOM LbOro Memy BUCTynae 3an, e
MawTb  OyTm  npeactaBneHi OTOpobOTH,  AKI OEMOHCTPYIOTb
CyrnepeynmBiCTb Cy4aCHOro CBITY: «BeJIMKI iIHHOBaUiWHI nepemMorn» npoTu
«BEJIMKNX 3arpo3», «nepcrnekTuBHa couianisaudis» npoTu «HEMWUHYYOl
isonauii». lNMokasoBuMm € Te, WO doTorpadii, 3amictb Toro wob 6yTn
TemMaTM4YHO BUCTaBIIEHUMW, HaKngaHi B OOHY 3aranbHy Kyny. Ls getanb
Harosfowye, 3 ogHOro 6oOKy, Ha XaoTUYHOCTI CydaCHOro CBIiTY, a 3 iHLOro —
Ha Hepbanomy kepyBaHHI HUM. 3 TOYKM 30pYy JIHIBICTUYMHUX pecypciB
dYHKLUIA iIHTEpHET-MeMy BNIMBaTN Ha ayaAuUTOPII0 eMOLINHO, HAaTAKHYTU Ha
MOXIMBUIM BapiaHT BigMoBidi, ane npu UbOMy 3anuwnTK camy BignoBigb
BesnocepeaHbO peunnieHTOoBI, peanidyeTbCa Yyepes3 eninTU4YHi pedeHHs 3
BUKOpPUCTaHHAM aHadopu: “The better the question. The better the
answer. The better the world works”.

[HTepHET-MeM, NpeLCTaBneHnn HUXKYEe, He3BaXKatoumn Ha KOMNPECIto
y <opmaTti, HabyBae MakcuManbHOI MNOTYXHOCTI Yy 3MmicTi. Tak,
npogosxytoun dpasy “QUEEN ELIZABETH 1I BELIEVES in”
KOHTaMiHaUiMHOO KOMOIHaLIE 3 BUKOPUCTAHHAM €MOTUBHO 3apagKeHUX
cniB Ta CroBOCMOSlydeHb, MU CTBOPHEMO MaKCUMarbHO SCKpaBuii

9
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nopTpeT nereHaapHoi ocobucrtocTi. [ligkpecnumo, WO €eMOuinHUM
noTeHuian AaHOro NPUUOMY MOCUITKOETLCA  TaKOX  CTUNICTUYHOLK
rpagadieto.

WHAT LASTS

HER HUSBAND

HUMAN SPIRIT

LOOKING BACK

TOGETHERNESS =
DIANA INSPIRATION o 'MOBILE LIBRARY
WORKING TOGETHER

LEARN T0 KNOW BETTER THIS VERY PD%“B AND UNIDUE RUL b

Migkpecnumo, WO AyXe YacTo BaroMoOK YaCTUHOK KOHTEHTY
IHTEpPHET-MEeMY MOXe BUcTynatu uutaTta. Tak peuunieHt oTpumye
iHpopmauito, fika Bignosigae notpebam cborogeHHda. 3a TakMx yMOB
IHTEpHET-MeM  BUKOHYE  (OYHKUil0O HaragyBaHHA npo Te, WO
iHTenekTyanbHa Ta KynbTypHa crnajwuHa nacrea Moxe 036poitn
IMMognHy XXI cToniTTa BaromMmMm [OCBIAOM AN PO3B’A3aHHSA BaXIMBUX,
AONEeHOCHUX NTaHb CbOroAEHHS.

educatlon... is to
teach one to think
intensively and to
think critically. But
educationiwhich stops;

with efflclency"mayﬂprove

the greatest menac‘é to

society. The most dangero“
criminal'may be the man glfted
\"jvith reason, but with no morals.

-Martin Luther King Jr.

L]
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TakuM YMHOM, 3 NIHIBICTUYHOI TOYKM 30pYy IHTEPHET-MEM HE iCHyeE
no3a KOHTEKCTOM; Yy B3aemogili BepOanisauii Ta  Bidyanisauil
BUOYQOBYETECA KOMYHIKaTMBHA CTpaTeris, sika OEMOHCTPYE aKkTyalbHWUi
NOpALOK OEHHUW XUTTS cycnifnbCTBa. 3a3Ha4nMMO TaKOX, LLLO B KOHTEKCTI
MKKYITbTYPHOT KOMYHiKaUil aBTEHTUYHI iHTepHeT-MeMu 4epes nepeknag
ajanTyloTbCa AON9 NpeAcTaBHMKIB IHWOro MOBHOro cepeposuwia. [lpwu
nepeknagi Moxe BigbyBatTuca Moaugikauis CcynpoBigHOro Hanucy
IHTEPHET-MeMYy, YyXi ANs OaHOI KynbTypyM KOHLENTUM 3aMiHITbCA Ha
3BWYHI, Jerko Bri3HaBaHi KOHUeNTU-aHanorn, TMM camum 3anobiratoyu
HeaZieKkBaTHOMY PO3YMIHHIO iHTEPHET-MEMY Ta BUKNKOYaUYM MOXIIMBICTb
MOro NOBHOT KOMYHiKaTMBHOI HECNPOMOXHOCTI.

BucHoBku. Omxe, maTepian, npeacrasneHnn Bulle, 3acBigyuB,
L0 BU3HAYEHHSA IHTEpHEeT-MeMy $K MefiasBulia Ta MNOTYXHICTb WMOro
dYHKLiOHANbHOro noTeHuiany € MUTaHHAM HeOoLHO3HayYHuM. [loauuil
HayKOBLiB CYTTEBO PI3HATLCA. Tak, OAHI MPUCBOKIOTL IHTEPHET-Memy
pofb TaK 3BaHOro0 BMKpMBAya HEeOOCKOHanocCTi, CynepeynuBoCTi Ta
MNPOBOKALNHOCTI Cy4aCHOro CBITY, NOro TSXIHHA 00 r'YMaHHOCTI, ke OyXe
4aCcTO HIBESIIOETLCA TaKOK TUMOBOK ONS  HbOro 34aTHICTO A0
KOH(ppoHTauil. Todi AK iAenHi CynpOTUBHUKM BBaXakwTb, WO MNONYNSpHI
IHTEpPHET-MeMU, SK MNpPaBuUNo, He MICTATb 3HA4YMMOI iHopmauii, TUM
cammm  pobnsum 3 HUX  iH(popmauinHe  cmiTTa. OCHOBHMM
YHKLUIOHANbHUM  NPU3HAYEHHAM MEMY € BUKIMKaATU eMouil 4vepes
AeKoAyBaHHA peuunieHTOM MOoro nNpOBOKAaLUIMHOIMO KOHTeHTY. Ane,
He3BaXkaltoum Ha Ui MPOTUNEXHI  OuiHKW, 3a iHTepHeT-MeMOM
3aKpINMIOETLCA MOTEHUIS iHilitoBaTM NMpouec KPUTUYHOIO YCBIOOMMEHHS.
Mem cTae npoobpa3oM HOBUX MOHATb, pPe3yfibTaTOM HOBOIMO PO3YMiHHS,
He roBOPSAYM HIHOro 3HAYHOro, BiH aneropuyHoO HaTdaKae Ha ICHYHMiI
coujianbHO-NOMITUYHI npoTUPIYYS Ta KynbTYpPHO-CBiTOrMAaHY
CynepeYnmBicTb.
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YOK 070(801.8)
Teopia nitepatypum
NITEPATYPHUIN TEKCT B KOMYHIKATUBHOMY MPOCTOPI
CYYACHOI KYJNbTYPU
BinnyeHko O. J1.
OOKMOpP HayK i3 coujallbHUX KOMYyHikauil, rnpogecop,
3aeidyeay kagheOpu yKpaiHCbKOI MogU ma siimepamypu
LoHbacbKkult depxxasHuli nedazoaiyHUU yHisepcumem
gyrn. [eHepana bamioka, 19, Crioe’sHCbK, YKpaiHa
orcid 0000-0002-9292-9938
olgabelichenko64@ukr.net
Cmamms npucesiyeHa po3ensady  3a2allbHUX  KO2HIMU8HUX
Modesiel nobydosu mekcmie cydacHoi Kynbmypu. Memotr cmana cripoba
guss8UMU KOMYHIKamueHi ocobriugocmi mekcmie XyO0XXHbOI nimepamypu,
cmpykmypy i QuHamiKy mpaHcghopmauitl mekemy 5K mekcmy Kyrbmypu.
Cmamms po3skpueae rpobriemy iHmeprpemauii mekcmy 3 moyku 30py
Ko2HImugHoI Modersii «cMucsi — mekecmy» K 0cobriugoi iHmernekmyaribHo-
KyribmypHoI  disitnibHocmi. Aemop HaeoOumb er1acHy OUIHKY roarsidie
egporielcbKUX | 8Im4yu3HsHUX OOC/IOHUKI8 Ha O03Ha4dyeHy rnpobremy.
[lokazaHO, WO 3acmocyBaHHs KylbmyposliHaeicmu4yHo20 rioxody Oae
MOXrugicmb rpodeMoHcmpysamu yHKUIOHanbHi ma ¢heHOMEHOs102i4Hi
ocobrniugocmi  cyyacHUx  JlimepamypHUX — mekcmig.  Po3arnsHymo
2NUBUHHUU 38’930K iHGhopMamueHO20 ma KOMYHIKamueHO20 acriekmie
cyyacHo20 JliimepamypHO20 meKkcmy. Aemop po3Kpusae rpuHyUNnu
meopemu4yHo20 Orucy KOMYHiKamueHO20 ma CeMiomu4yHo20 Mpocmopy
Kyrnbmypu. Y  cmammi  nokaszaHo  byHKUiOHanbHUU  8rue
IHmeriekmyaribHoO20 Xxapakmepy Cy4dacHo20 emarly po38UmKy Kyrbmypu
Ha CMUcCrio8i KOMIMOHEeHmMU meKkcmy XyOQOXHbOI siimepamypu. Asmop
doso0ume, Wo hyHOameHmarbHi 3MIHU 8 MPOCMOopi cy4acHOI Kyrbmypu
rnpueodsimb 00 3aza’sibHOi rnapadokcasibHOCmI cg8imy meKcmig i MOXymb
6ymu eusiernieHi | KnacugbikogaHi 8 mekcmax CcydacHoi Kyrbmypu.
OcHosHy yesacy asmop npudinde cmpykmypi | npuHyunam
QYHKUIOHY8aHHS yHigepcarnil iHmesiekmyarnbHO20 Mpocmopy Kysrbmypu,
a makoXx MexaHiamam, siKi «e8bydosyromby» mekcmosy OisifibHicmb 8
npoyecu b6ymms Kynbmypu ma 8 ceidomicme iHOugidyyma. Aemop
2080pumb po me, WO ceMiomuyHUU rnpocmip Kynbmypu eucmyrnae
IHWor pearnbHicmo 0Ons iHOugidyarnbHOI cgidomocmi. Cmucriosi 3MiHU
JniimepamypHO20 mekcmy 0eMOHCMPYoMb Xxapakmep | 03HaKu 3MiH mury
ceidomocmi. 3pobrnieHo cripoby susseumu KyrnbmypHO obymoerieHi peariil,
13
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W0 crigegiOHOCAMbCA 3 Kyl1bmypHOK OisfIbHICMIO yYaCHUKI8 meKcmoegoi
KoMyHikauii. Poboma micmumb 8UCHOBKU MemoOO0s102i4HO20 Xapakmepy
npo pi3Hi acriekmu OOCNIOXeHHS meKcmy 8 ICmOPUYHIU repcriekmusi i
cyydacHoMmy cmaHi Kynbmypu, wo mae id cobor ob6’ekmueHy OCHO8Y y
guasnsdi cmucrioeoi KoMmyHikauii. BuHukae HeobxiOHicmb euseumu ma
ornucamu Mexi ma BHYMPIWHK CMPYKMypy KyrnbmypHO20 [pocmopy
cydacHocmi.

Knro4oei cnioea: mekcm, nimepamypa, Kyfibmypa, KOMyHiKauis,
cemMiomuy4HuUU rnpocmip.

LITERARY TEXT IN THE COMMUNICATIVE SPACE OF
CONTEMPORARY CULTURE
Bilychenko O. L.
Doctor of Science (Social Communications), Professor,
Head of the Department of Ukrainian Language and Literature
Donbas State Teachers’ Training University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
orcid 0000-0002-9292-9938
olgabelichenko64@ukr.net

The article is devoted to the consideration of general cognitive
models of construction of texts of modern culture. The aim was to try to
identify the communicative features of texts of fiction, the structure and
dynamics of transformations of the text as a text of culture. The article
reveals the problem of interpretation of the text from the point of view of
the cognitive model "meaning - text" as a special intellectual and cultural
activity. Author gives his own assessment of the views of European and
domestic researchers on this problem. It is shown that the application of
the cultural-linguistic approach makes it possible to demonstrate the
functional and phenomenological features of modern literary texts. Author
examines the deep connection between the informative and
communicative aspects of modern literary texts. Author reveals the
principles of theoretical description of the communicative and semiotic
space of culture. The article shows the functional influence of the
intellectual nature of the modern stage of cultural development on the
semantic components of the text of fiction. The author argues that
fundamental changes in the space of modern culture lead to a general
paradox of the world of texts and can be identified and classified in the
texts of modern culture. The author focuses on the structure and
principles of functioning of the universals of the intellectual space of
culture, as well as the mechanisms that "embed" textual activity in the
14
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processes of culture and in the consciousness of the individual. The
author says that the semiotic space of culture is a different reality for the
individual consciousnes. Semantic changes in the literary text
demonstrate the nature and signs of changes in the type of
consciousness. The author tries to identify culturally conditioned realities
that correlate with the cultural activities of the participants of text
communication. The work contains methodological conclusions about
various aspects of the study of the text in the historical perspective and
the current state of culture. This has an objective basis in the form of
semantic communication. There is a need to identify and describe the
boundaries and internal structure of the cultural space of today.

Key words: text, literature, culture, communication, semiotic
space.

NMoctaHoBKa npobnemu. JliTepatypa $K COUIOKYNbTYPHUN
PeHOMEH KOMYHIKaTMBHO IHTErpyeTbCs B KOHTEKCT Cy4acHOl enoxu. BoHa
€ cnocobomMm iCHyBaHHS CNOBECHOro TBOPY B KyfbTypi, NPOLECOM |
pesynbTatoM pPO3BUTKY 3a ChneundiyHMMKM BHYTPIWHIMX  3aKoHaMK
CNOBECHOI TBOPYOCTi, MMCEMHOCTI SK HamBuLWOl POPMU KOMYHIKaTUBHOI
cuctemu npmpoaHoi moBu. OCKINbKM XyOOXHA niTepaTtypa — HeBid €MHa
YacTUHa KynbTypwW, i HEMOXIIMBO 3pO3YyMIiTU Mo3a LiSlICHAM KOHTEKCTOM
yCiel KynbTypu neBHOI enoxu. PeHOMeH XydoXHbOoi niTepaTypu 4K
nigcucteMm  couianbHUX KOMYHIiKauin, 11 MOLWMPEHHS, MOBINbHICTb,
B3aeMofis 3 iHWMMK cucTeMamu, MOXYTb OyTu [JOCRipKEHUMU 1
YCBIAOMMEHUMU TiNbKA B CUCTEMi KYynbTypu, 11 MOWMUPEHHA W
dyHKUiOHYBaHHA B cycninbcTBi. Pasom 3 TuM BuHUKae npobnema
pO3MeXyBaHHSA MPOCTOPY KynbTypu, NoB’dA3aHa 3 npobnemoro 3arasibHoro
3HWXKEHHS PpiBHA TEKCTiB B MNpoueci KOMYHiKauil, WO BWKIWKaeE Yy
peuunieHTa YCBIOOMIMEHHSA BigYYTTA NOriKo-CMUCIOBOro napagokcy. Ha
NepeTuHi BENuKOT KiNlbKOCTi TEKCTOBUX CBITiB, TEKCTOBUX KapTWH CBIiTYy Ta
BENIMKOI KiNbKOCTIi cnocobiB 11X peani3auil BUHMKAE iHTepnpeTauiriHa
HecTabiNbHICTb, WO NOPOLXYE 3ararnbHy MapagoKcanbHICTb Cy4acHOro
TEKCTY.

AHania ocTtaHHixX pocrnigxeHb. [lpobnemMa KOMYHiKaTUBHUX
napameTpiB Cy4aCHOro TEKCTY AK TEKCTY KyNnbTypu OOCHi4KeHa 4OCTaTHbO
oparmMeHTapHo. B cy4acHux  pinocodCbKo-KYNbTYPONOriYHMUX |
dinonoriyHnMx gocnigkeHHAaxX po3pobrneHi 3aranbHOTEOPEeTUYHI nigxoau
A0 aHani3y TeKCTIB KynbTypu, 3pobneHi Baxnuei y3arasibHEHHA B 00NacTi
CEMIOTUYHUX, KOMYHIKATUBHUX CTPYKTYP Pi3HMX TUNIB i BUAIB TEKCTY, NOro
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CIOXKETHO-TEMATUYHOI Ta repMeHeBTUYHOI nnaTtdopMu, WO 3IHaAWULINO
BifoBpaxkeHHs B CTyAisIX EBPONENCHKNX i BITYN3HAHUX JOCHIOHUKIB.

Ocobnuey ponb B [OOCAIOKEHHI niTepaTypHOro TeKCTy, WOro
cMuCnoBol  MUOMHK  Bigirpae  repMeHeBTMYHA  Tpaguuis B i
3axigHoeBponencbkoMy BapiaHTi (M. bypgbe, M. ®yko) [2; 11].

Pi3sHOMaHITHI (oOopMM KynbTYpPHOI KapTUHK CBITY Y (hinocodcekomy i
KynbTypomnoriMHOMYy nnaHax gocnigxkyBanucbe Ha ¢OHi  nobyamoswu
ICTOPUYHOTO | COLLIOKYSTIbTYPHOrO NOPTPETY KYSbTypu nepexigHoro nepiogy
(>K. Oenes, XK. Oeppiga) [3; 4].

HapassnyainHy 3HauvyLicTb 03Ha4YeHa npobnema Habysae B cuTyauil
LWUBMAKOT 3MiHW TEKCTIB KynbTypu, wo 6yno ocmucneHo HO. JloTMaHoM sk
KOrHITUBHO-IHpOpMaLiMHa MeTamopdo3a AuBepcudiikauii ceMioTUYHOro
koay kynbTypu [10].

3 nomnggy O. IeaHoBOI, cyyacHa BepbanbHa TBOPYICTb €
HacrnigkoMm He TiflbKW BflaCHUX MyTaUil, a N pe3ynbTatoM BNnmBeiB 3 60Ky
IHWKX cpep cycninbHOI OiANBbHOCTI, WO peani3yloTbCa 4Yepes3 3MiHy
JYHKLUINM | LiIHHICHUX XapaKTepuUCTUK fiTepatypu.

O. IBaHOBa BM3Hauura cyyacHy KynbTypy SK KynbTypy TOTalnbHOI
IHPOPMATMBHOCTI, WO peani3ylTbcda y cdepi iHpopmMauinHMX BigHOCUH
[5]. Ha 1 gymky, KynbTypy TOTanbHOI iHPOPMATUBHOCTI HAK eTan y
PO3BUTKY nioAcTBa Crig BigpisHATM Big iHpopmauinHoro cepegosuwia
(iHdopcepn), koTpe IicHye B Oyab-kOMY Tuni  KynbTypu, npoTe
HaNCYTTEBIWI O3HaKM HOBOI iHGOPMAUIMHOT peanbHOCTI BUABMNEHI Yy
doopMyBaHHI HOBMUX BIacTUBOCTEN iIHOPMALINHOIO MPOCTOPY Ta HOBMUX
KOMYHiKaLiMHNX O3HaK, WO BU3HA4YaloTb BracTUBOCTI BfiacHEe KyIbTypu.

MeTa nponoHoBaHOI cTaTTi nondrae B TOMY, WOO Ha OCHOBI
KynbTYypOmnoriYyHOro adanisy cnpobyesatn BUSBUTU CTPYKTYPY | MeXi
[HTeneKkTyarnbHOro  MpPOCTOPY  Cy4acCHOI  KYNbTypW,  KOMYHIKaTUBHI
0COBNMBOCTI TEKCTIB B MPOCTOPI Cy4aCHOI KynbTypu.

TakuM 4YMHOM, BUMBYEHHS BMANUBY rnobanbHUX, YHiBepcanbHUX
npoueciB i MexaHi3MiB Ha CUCTEMY KOMYHiIKaTUBHO-3HaYyLIUX TEKCTIB,
30Kpema JiTepaTypHUN TEKCTY, Ha KOTHITUBHI MexaHi3MW MNOPOLKEHHS
TEKCTIB 3anuULaeTbCH BaXNMBUM 3aBAAHHAM OOCIIOKEHHAM.

Buknag ocHOBHOro wmartepiany pAocnimkeHHA. Y cuctemi
«KynbTypa» TEeKCT  XYAOXHbOI JiiTepaTypy  BUCTyrnae  BiOQHOCHO
CaMOCTIHUM CTPYKTYPHUM piBHEM. TpaguuiHe pPO3YMIHHSA KynbTypu £K
€0HOCTI MaTtepianbHOro W [OYyXOBHOIO >XWUTTH CYyCMifibCTBa MOCTYMNOBO
BUTICHAETBCA  iHPOPMALiMHO-KOMYHIKaUIMHUM  PO3YMIHHAM  KYNbTypH
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CycninibCTBa $K MNPOCTOPY MaTepianbHUX Ta igeanbHUX OO’eKTiB-HOCIIB
iHdpopMaUuil KyNbTYPHOroO 3MICTY, CYCNifNIbHUX 3MiH | PO3BUTKY.

3a3HauyuMo, WO came eekTn couianbHMX KOMYHiKauin nexaTb B
OCHOBI TakuUX ABULL, KYNbTYpPU, AK CUHTE3 KYyNbTYPHUX Tpaauuin, XyOO0XHIN
CUHTE3 — B3aeMOfid MUCTEeUTB, B3aEMOAIS XaHpiB, CTUMIB Yy MeXax
ogHoro mucteutsa. KomyHikaTMBHa npupoga nexunTb B OCHOBI peHOMeHa
IHTEpPTEKCTyarnbHOCTI SK XYOOXHLOIO nNpuUMOMY (UuTaTh, anasil), §K
cnocoby npounTaHHA TeKCTy | deHOMeHa «iHTepMepgianbHOCTI», $K
cnocoby opraHizauil TEKCTY, 3aCHOBAHOro Ha B3aeMOil XyOOXHiX KoAiB
Pi3HMX BUAOIB MUCTELTB.

Posrnggatoum couioKynbTYpHI 3aneXHOCTI NniTepaTypHOro npowecy,
3ayBaXmmo WO  TpaHcdopmauia  cydacHOl  KynbTypu,  3MiHa
KOMYHiKaUiHOro  MpOCTOpPYy CyyaCHOro couiymy npuvBogdats 0o
opMyBaHHA HOBOI CUCTEMW  LIHHOCTEW, HOBITHIX Mi3HaBarbHUX
npiopuTeTiB, AKIi BMIMBaKOTb Ha QYHKUIOHYBAHHA MPaKTU4YHO BCIiX
coujianbHUX IHCTUTYTIB, 30Kpema, KHUrOBMOABHULTB, Cninok
MMCbMEHHMUKIB, NiTepaTypHMX 00’egHaHb.

KoxXHa HOBa enoxa nepeocMucrnoe obpil Ta 3MICT HauioHanbHOI
KynbTypu B MeXax 3Ha4yHoro ictopuyHoro 4vacy. Ha mexi XX — XXI cT.
BigOynuca macwtabHi CouioKynbTYpPHi 3MiHW, ki NOB’A3aHi 3 PO3BUTKOM
Ta BNPOBaXEHHAM HOBITHbOI KOMMIOTEPHOI TEXHIKM Ta iHOpMaLUiMHUX
TexHomnorin. YHacnigok uux npouecis BigbyBaeTbCad  PO3LUMPEHHS
MacwTabiB 3HaAHHA Ta MPOHUKHEHHSA NOro B YCi Chepu XKUTTERISANbHOCTI
MOONHN, NOPOMAXKYHYN HOBY COLIOKYNbTYPHY peanbHiCTb. OCHOBHOR
0oCcobnMBICTIO HOBOI [AIMCHOCTI € Hacamnepen Te, WO CYyCnifbCTBO
nepebysae Ha 3nami, 3MiHIOE TWN CBOEi opradisauii icHyBaHHs. Moro
pagukanbHe pedOopMyBaHHS aKTUBHO (OPMYyE HOBY  KYNbTYpHY
peanbHIiCTb, iKa XapaKTepu3yeTbCA W HOBUMW CTOCYHKaMu MiX noabMu
(5K cyB’ekTamm KynbTypu), HOBUMU YMOBaAMKU CBOrO PO3BUTKY, 0COBINBOIO
CUCTEMOIO LHHOCTEW, HOPM i NpaBus, KyrnbTypHUX noTpeb Ta 3acobiB iX
3aJ0BONeHHA. BogHo4yac CTaHOBSIEHHA  HOBOrMO  eTany  pPO3BUTKY
BITYM3HAHOI KYNbTYypuM $K HauioOHanbHOI MoB’A3aHe 3 rnobanbHUM
nfaHeTapHUM MNPOLECOM «ETHIYHOro peHecaHCy» OCTaHHIX AeCATUNITb
MUHYIOro cTtonitTa i nodaTtky XXI ct. PopMyeTbCAa HOBUM TUM KYNbTYpW,
AKAA BMMAarae HOBOro nigxody QA0 KyNbTypHUX CTepeoTuniB, amxe
3MiHIOETbCA cnocid »utta mogen. [lig TUCKOM  3MiHM  CBiTOBOro
iHpOpPMAaLINHOrO NPOCTOPY 3MIHIOETHC W PO3YMIHHSA  KynbTypu. i
TpaguuinHe YCBIOOMIMEHHA $SK €OHOCTI MaTepianibHOro Ta [OYXOBHOMO
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XWUTTA CycnifibCTBa MNOCTYMNOBO BUTICHAETLCS iHpOpMaLiNHUM PO3YMIHHAM
KynbTypu CcycninbCcTea.

KynbTypa €K pyx KOMYHiKauiMHOro rnpouecy B CYCHifibHIN
CBIiJOMOCTI fae 3Mory 3poOWTWM BWUCHOBOK, WO TEKCT — LUe pyx
CeMaHTM4HOI iHdopmMaLil, 4dka nepeaye iHWOMY, CKNagHiWoMmy
iH(bopMaLiHOMY npoLecy — TBOPY.

KynbTypa €K iHdoOpmauilMHO-KOMYHiKaliHa cuctema 34iINCHI0E
doyHKUi0 TpaHcnsauil iHpopmMauii B COLIOKYNbTYPHOMY 4Yaci M npocTopi,
Hagatoun cyb’ektam i oB’ekTamM KOMYHiKaUiIHOrO npouecy MOXIUBICTb
B3aEMOpPO3YMiHHA B npoLueci cninbHOro icHyeaHHA. BoHa BucTynae sk
iHbopMmaLinHMI npouec nepexony oaHuxX opm iCHyBaHHA iHbopmauil B
IHLWWi, CKNagHiwWi: 3HaK — TEKCT — KOHTEKCT — TBip — Moaudikauii TBopy B
TEXHIYHUX KaHanax KOMYHikauii. 3a3Ha4yMmo, Lo BiAYy>KEHHA NAnHK Big,
mpkepen iHpopmauil, «CMepTb aBTopa», MAaCUBHICTb Y4aCHMUKa KOMYHiKauil
Yepe3 CaMOBIATBOPEHHA KyIbTypu — Ue PEHOMEHU CydacHOIl KynbTypw,
AKi 3yMOBJIEHi Cy4aCHOI KOMYHiKaui€o.

KynbTypy MOXHa pos3rnggatm gk opmy opHodacHoro OyTTa i
CNifiKkyBaHHSA ntofen pisHMX 4vaciB, enox. Y HiW noauHa BigKpuBaEe CBIT
ocobucTto gna cebe, nepeBOAUTb Y BHYTPILWHIA NnaH, yCBIAOMIIOE MOro.
3acBOEHHA CBITY BigbyBaeTbCA TaKOX Y TEKCTi TBOPY XYOOXHbOI
nitepatypn, y cCninkyBaHHi aBTopa i u4uTada. CBIiT BUHMKaAe nepeq
peumnieHToM, BiH TMOMMMHAE 4YuTada 3 WNOro AyMKamu, MOYYTTAMM,
LiHHOCTSAMM, MOro OyTTam. | peuunieHT NOYMHAE XUTU B LibOMY TEKCTI
TBOpPY, BCTynae B fianor i3 repodamu, aBTopamMu, iHWWMW YuTavdamu,
KpUTUKaMn, ernoxamu, KyrbTypamu. TekcT TBopy, skuni 6yB 3acTUrmor
dopmoto ByTTS, NOYMHAE XUTKU 3a YMOBW CMiSIKyBaHHA aBTopa i YnTava.
YBiOpaBLLM 3MICTOBHUM CMUCI MEBHOI KyIbTYPU, KOXHUM TBIp XyOOXHbOI
nitepatypu poO3KpMBaE CBIN CMUCI Ha MeXi KynbTyp SK CHifIKyBaHHS,
Aianor ocobncTocten, KynbTyp.

Csoro 4acy [O.JlotTmaH 3a3HayaB, WO OCHOBY KynbTypu
CKnagalTb CEMIOTUYHI MexaHi3Mu, MoB’si3aHi, no-nepule, i3 36epiraHHAaM
3HaHb i TeKcTiB, No-gpyre, 3 IXHbOK UMPKYMSALUIE Ta NepeTBOPEHHAM i,
NO-TpeTe, 3 NOABOK HOBWUX 3HAKIB i HOBOI iHGhopmaLii. MNMepwi MexaHiamun
BU3Ha4YalTb NaM’aTb KynbTypu, 1 3B'A30K i3 Tpaguuieto, NigTPUMYOTb
npouecun 1 camoigeHTudikauil, iHWi — 9K BHYTPILUHbOKYNbTYPHY, TakK i
MDKKYITbTYPHY KOMYHiKauito, TpeTi 3abe3nevytoTb MOXITMBICTb iHHOBAUIN i
NOB’A3aHi 3 Pi3HOMAaHITHOK TBOPYOIO AisinbHICTIO [9, ¢ 13].

B ymoBax nepexooy A0 iHOpMaUIMHOrO TUNy CYycCninbcTBa
CUCTEMHI napamMeTpu iHTeneKTyanbHOro npocTopy KynbTypwu 3MIHUNUCA.
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CyyacHa KynbTypa, 3anuliar4dncb TEKCTOBOK, CTae iHTenekTyanbHO-
Hacu4YeHnM, iHpopMaLinHM cepeoBuLLEM, AKe 3arydae iHauBIgWN B HOBI
AN HbOro BipTyasibHi MeXi — MeXi rineptekcty. BoaHo4yac 3MIiHIOKTLCA |
CTPYKTypa  KOMYHiKauil, | MexaHi3aMm po3yMiHHA. BigbyBaeTtbcA
nepemMileHHa CNpUUHATTA  IHOMBIAYYMOM KapTUHW CBITY B LEHTP
TEKCTOBOIO MONA IHTeneKkTyanbHOro mnpocTopy KynbTypu. Y LbOMY
BUNAOKy TeKCT HabyBae puc iHTenekTyasribHOI 0COBUCTOCTI, hopMYyoun
CBill BNaCHUM 3pa3oK MNOBELIHKM.

KynbTypa B KOHTEKCTi KOMYHiKauinHMX npoueciB BUCTYyNae,
nepenyciM, siKk MOBa, WO MICTUTb KOMMOHEHT icTopil, TO6TO peanbHi
ICTOPUYHI  Tpaaudil, nAil, nepexmBaHHA W KoAyBaHHA Uiel icTopil
0COBNMMBOCTAMM KOHKPETHOI XuBol MoBW. BoHa BxoauTb [0 cknagy
rnobanbHOro  KOMyHiKauimHOro  npocTopy.  ICHyBaHHA  XYOOXHbOI
nitepatypy 9K COLIOKYNbTYpHOro  (eHOMEeHY BMU3HayaeTbca i
AianekTUYHO B3aEMOIEd B TaKMX CUCTeMax, $SK CYCninbCTBO W
KynbTypa, CyCcninbCTBO i MoguHa, KynbTypa i 0COBUCTICTb.

Po3BuTOK XygoOXHBOI NiTepaTypy SIK COLIOKYNbTYpPHOro AoCBigy Ta
1T ponb Yy CTAHOBMNEHHI Cy4acHOro cycninbCTBa Nokasye, Lo il eBontouig,
3MiHW NOB’A3aHi 3 KOMYHIKaTMBHOIO CYTHICTIO SIK TpaHCNATOpa AisinbHOCTI 1
aKkymynsTopa pesynbTaTiB iICTOPUYHOro LOCBiAY MOACLKOI OiANbHOCTI B
couiymi. Pe3yrnbTaTuMBHICTb (OYHKLIOHYBAHHA XYyOOXHbOI niTepaTtypu B
CycninbCTBIi BM3HA4aeTbCA 1l 3MICTOM, BMAMBOM Ha OCOBUCTICHE
CTaHOBIIEHHA MOAMHWN W CyCNinbCTBa 3aranom.

dnHamiyHa KOMyHiKaUinHa Kopensauia TBOpy XyOOXHbOI fiTepaTypu
3 KynbTypHUM TWUMOM enoxw, 1 peuunieHTamn 3abesneyye 1oro
KynbTYPHO-eCTeTUYHEe iCHyBaHHA B 4aci. Yntaubke nosne, Wo cnpuvmmae,
BUCTYNae K OCHOBHa popma iCHyBaHHSA NnitepaTypHOro TEKCTY B Yaci.

XyooxHa nitepatypa mexi XX — XXIcT. BigTrBopuna 3MiHy
KynbTYPHUX napagurm, KpU3oBuU eTan MOLYKY CBITOMMAAHUX, UiHHICHUX,
XYyLOOXHiX opieHTMpiB. BoHa nepebyBana Ha 3nami enox i Bnbopy wnsxis
noganbLIOro pPo3BUTKY, Yepes3 Lo [0 Hel BaXKO 3acTocyBaTWu Kputepii
LiNiCHNX TpaguuinHUX XyOoXHiX cucTtem. Bsarani, CyMHiBHUM cTaB i
ctatyc camol nitepaTypu. Takuih nornsg nowuproBaBCA B KPUTUYHUX
AocnimpkeHHax kiHUua 80-x i Hasitb y 90-x pp., KON KynbTypHa Ta
€KOHOMIYHa Kpu3a, MNOTPACIHHA XYOOXHbOI CUCTEMW NpeacTaBnAnmcA
HacTiNbkM rmMnbokumMn, Wo, yBaxarocsi, OyB yTpayeHun CeHC HaBiTb
ICHyBaHHSA camol fniTepaTypu.

19



Teopemuuni it npuknaoui npoonemu cyvacHoi ginonozii

INlitepatypa cTtae Moaenn MOCTMOAEPHICTCBKOI KynbTypu. Y
UboMy KOHTekcTi pocnigkeHHa XK. bogpiapa [1], XK. Oenesa [3],
XK. Oeppign [4], XK.-®. Nliotapa [8], Y. Eko [12] i gesknx iHWNX CcydacHNX
HayKoBLiB [al0Tb 3MOry 3pO3yMIiTU He TiNbKn cdepy XYyAOXHbOro, arne
3aranomMm CBOEPIOHICTb COUIOKYNbTYPHOI CUTyauil Ta 1i BiOTBOPEHHSA B
Pi3HMX chepax NaCbKOT iANbHOCTI, 30KpemMa coujianbHO-KOMYHIKaLinHIn.

[Ans Hawol KpalHM € XapakKTepHWUM ICTOPUYHO COpPMOBaHUM
3aBULLEHU cTaTyc niTepaTypu, HaA3BMYaWHa pPofb  XYOOXHbLOI
niTepaTypu B CYCNINIbHOMY XUTTi, BUTICHEHHS NiTepaTypu 3 KynbTYpHOI
apeHu Ta MapriHanidauia 4YuTaHHA, SKi CpUrMMaloTbCA 49K Tparegis
HauioHanbHOro MacwTaby, WO BUKIWKAE 3aHEMNOKOEHHS  HOCIIB
BITYN3HAHOI KYNbTYpHOI Tpaauuil. Cneuundiika XyaoXHbOT niTepaTypu
KiHUuA XX — noyaTtky XXI cT. BU3Ha4aeTbCcAa JOCNigHMKaMN SK 3anepedeHHs
3actapinoi i cBiTOrNAgHOI, i XygoXHbOI napagurmu, WO nignsrae
PEKOHCTPYKLIT.

JliTepaTypHU TEKCT, L0 KOMYHIKaLiNHO 1 eCTETUYHO BMNCYETLCH B
OCHOBY KynbTYypWU i BTIMMIOETLCA B HiW Y Pi3HUX IHTepnpeTauinHnx goopmax,
dopMye pi3HOMAHITHI 3B’A3KM 3 cycninbCTBOM. [lepwly rpyny cknagawTb
POPMOYTBOPEHHS, WO MICTATb NPAMY €CTETUYHY OUIHKY niTepaTypHOro
TEKCTY; OYMKY MNP0 HbOro BUCHOBMIIOKTL 4nTaui, KPUTUKWU, ICTOPUKMK
nirepatypy n gocnigHuku. Opyry rpyny yTBOPIOKTb CaMOCTINHI XYOOXHI
TEKCTW, BIAMiHHI Big nepLioTeKkcTy. BOHN He MOXYTb KOHKypyBaTU 3 HUM |
He 3arnepe4yloTb MOro CTPYKTYPHO-CMWUCMOBY OCHOBY; BOHW BUCTYMawTb
K HOBi XXaHPOBI YTBOPEHHS, WO ICHYIOTb MOps4 3 NepLUOTEKCTOM, ane
OopvriHasibHO 1 He3asreXxHo Big HbOro pPo3BMBaKOTb CBOE BfaCcHe XYO4OXHE
ByTTS.

XyOooxXHa nitepaTtypa, 30KkpemMa macoBa fiTepartypa, KynbTypHO
BU3HaA4Ya€e OCHOBHI OMCKYpCU, WO MPUNHATI B LbOMY CYCMINbCTBI HOPM,
cTepeoTuvniB, Mi(iB, i AKi NiATPUMYIOTb MOro cTabinbHICTb. IHPopmaLinHO-
KOrHITUBHa OuHaMika MOCTIMHO 3MiHIOE B3aEMHY KOHirypauito LUmx OABOX
chep i Mexi MK HumM. Tomy Micue XyOOXHbOI niTepaTtypu B
KOMYHiKaLiMHOMY NPOCTOPI CydacHO! KyNbTypWn BU3HAYaETLCS:

a) npouecamu COUIOKYNbTYPHOI Ta KOrHITUBHOI nepexigHoCTi
Cy4acHOI KynbTypu;

6) BUHUKHEHHAM | PO3BUTKOM HOBUX CEMIOTUYHUX SABULY, SKi
BNNUBaIOTb Ha XapakTep i PyHKUIOHYBaHHA 3HaKY;
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B) npouecaMmn  JIOMYHOrO Ta  enicTEMOSIONYHOrO  3CyBy B
CMUCITONOPOIXKEHHI Ta CMUCIOCNPUNHATTI,

) NOB’A3aHMMUN 3 HUMU NOTKO-CMUCNOBUMN N XYOOXHIMU 3MiHAMMU
B CydaCHUX niTepaTypHUX TEKCTaXx;

[O) NOB’A3aHMMM 3 TEKCTOBOK  AidnbHICTIO  npobnemamu
KynbTYpPHOro CaMOBU3HA4YeHHA W camopearii3auil cydacHOI OCOOUCTOCTI
(nroanHM-B-KYNbTYpI).

Y UbOMY 3B’30K «fliTepaTtypa i CycninbCTBO» CNNPAETLCHA Ha OaBHI,
YKOpIHEHI N Tenep YyXe He aktyanbHi @inocodpcbki BU3HAYEHHS
nirepatypu gk BUpaxKeHHs abo BiATBOPEHHS AyXy CBOro yacy, CydaCcHoro
CYCMiNbHOro XUTTA. XyOOXHSA fiTepartypa i KynbTypa criBBiAHOCATLCA AK
YacTuHa i uine. Y KynbTypi HasBHUMA 3MICT, AKUA NPUHLNNOBO HE MOXe
ByTn 3aCBOEHUN Y Mexax nitepaTypu i SkMn npeactasnsge coboto rofloBHy
O3HaKy KynbTypu Ha BigMiHY Big niTepaTtypu.

NiTepaTypHuin  TEKCT, HAKMW poO3rNsagalTs Yy  KOMYHiKauinHOMY
KOHTEKCTI  KynbTypu, CTaB BigirpaBatu ponb  iHTEeNneKTyanbHOro
MoaepaTtopa iHTepnpeTauiHOl AiSnNbHOCTI, A0 4KoT 6ynu  3anydeHi
YYacCHUKM  KOMYHiKaTMBHOro akty, Tob6To ApgpecaHt, Apgpecar,
CnocrTepirau.

Csoro 4acy tO. JloTmaH nepegbayas, WO BeCb COUIOKYNbTYPHUN
MaTtepian MoXHa po3rfisgaTy 3 TOYKM 30pYy NEBHOT 3MICTOBHOI iHGbopmauil
| 3 TOYKM 30pYy couianbHUX KOAIB, SIKi 4al0Tb 3MOry BUpaXaTu 1l B NEBHUX
3Hakax i pobutn HagbaHHAM TUX abo iHWKUX NACBKMX ChiNbHOT [9,
c. 147]. Bnxogsaum 3 Uboro, MoXxHa nepegdadaTu, LLO OCHOBHOK METOH
KOMYHiKaLiMHOro npouecy € p[ocTtaBka W ofepXaHHa iHdopmadil. Y
cyyqacHy enoxy BigOyBaeTbCs nepexia Big «niTepaTypoueHTPpUaMy»
KynbTypu 40 aKTyasnbHOro npouecy il TeKcTyanisauii Ta naHecteTusadlil.

HoBui etan couiokynbTypHOro po3BUTKY 3aKOHOMIPHO MPUBOAUTbL
A0 nepernsagy  UiHHOCTEW, CBITOMMA4HUX OpPIEHTUPIB Ta HaYKOBUX
meTtogosiorin. Ha aymky K. [leppion, peKOHCTPYKLUiA o3Ha4vae nigrotoBkKy
A0 BUHWKHEHHS HOBOI €CTEeTUKW, cepu, AKa nos’dA3aHa 3 BUMHAXO4OM
XyLOOXHbOI MOBW, XXaHpiB i CTUNIB MUcTeuTBa. 30KkpemMa, Tpaguuis poboTu
3 Tekctamn, sika bGepe novaTok y p[oby [ymaHiamy, BU3HAYaETbLCS
K. Deppigoo  AK  HacunbHULBKA NpakTUKa OBOMOAIHHA  TEKCTOM,
po3rnagaceTbCsd HUM SK MNeBHa 3aMkHeHa B cObi LiHHICTb, BUKIIMKaHa
cnoragamMmu nNpo BTpayeHi nepwioaxepena n xarot BigHanTU icTUHY. Tomy
K. Dleppina nepekoHye, WO 3po3yMiTU TEKCT ANS FYMaHIiCTiB 3HauuTb
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«OBOMOAITU» HWUM, NPUBMACHMBLUX MOro, NiAKOPMBLUM MO0 CMWUCITOBUM
cTepeoTunam, Lo NpeBantooTb Y IXHin cBigoMocrTi [4, c. 33].

[EeKOHCTPYKTMBICTU HaronowywTb Ha TOMY, WO B CBITi KyNnbTypw,
dKa CNpuUMMAaeTbCA HAK CBIT TEKCTiB, KOXHUW BUCTYMAe «4uTademy,
He3anexHo Big poay AisnbHocTi. CBIT — TEKCT Mae 3Ha4yHy KiflbKiCTb
CMUCMOBUX 3HayeHb, BIH Hajae nepesary BiNbHIW P, aKTUBHIN
iHTepnpeTauii, TUM camMu M BigKpMBaKuM LWNIAX OO cBoboaM CBIAOMOCTI,
LLIO IHTEePNPETYETLCS, a 3Ha4YUTb — 40 CcBOBOAN 0COBUCTOCTI, HE3BaXKa4n
Ha aBTopa, YnTaya, KpuTuka.

Posrnagatoun ocobnmBoCTi iICHyBaHHA XyOOXHbOI niTepaTypu B
KyNbTYPHIN Ta KOMYHIKaTUBHIA CTPYKTYpi CyCninbCTBa, 3a3Haynumo, Lo
XYOOXHS JfiiTepatypa Mae UiHHICTb 9K [Xepeno, Wo BigTBOPHOE
MEHTarnbHICTb CBOro 4acy; nitepatypa BiOpi3HAETLCA BACTUBICTIO
dikcyBaTU peanbHiCTb, BigYyBaTy 1l Ha NO3acBiAOMOMY PiBHIi, TaK camMo HAK
| HACTpPOI, SKi ICHYIOTb Yy CYCNiNbCTBI. AK PeHOMeHU TpaHCUueHOEHTanbHOl
KynbTypy TBOPU XYAOXHLOT fiTepaTypun abo ixHi CloxxeTu, MOTUBMK, 0bpasu
BiOPI3HAKOTbCA 34aTHICTIO [0 BiAPOMKEHHA nicns nepiogis 3abyTTs,
AYXOBHO 3baradytoum noeTuky TeKcTy. JliTepaTypHuUn TeKCT HibuTo
BOcKkpecae 3 HebyTTs, WoO BMKOHATM CBOK ICTOPUYHY Micito — ByTn
CBIiOKOM €noxu, couiarbHUM [OKYMEHTOM, HAKMW MNoKasye TeHOeHLUio
PO3BUTKY 4Yepe3 XYyAOXHI AeTanb. HapomkKeHHA TeKCTiB XYOOXHbOI
nirepatypun, ix 3abytrtd, a noTiM 4vepe3 OeCATUNITTS, ICTOPUYHI enoxu
nosBa B iHWOMY o0bpasi € HacnigkoM He TiNbKW MPOCTOro 3ano3nyeHHs
ClOXeTiB i obpasiB MUHYNUX KynbTyp, ane h pyxoM CMUCHIIB niTepaTypHoi
KynbTypu $K MEBHOI CBIiTOMSAHOI KOHCTAHTW, (PEHOMEHOM CBITOBMX
couianbHMX KOMYHiKauin. YcCi ui npouecu SO3BONAKTb 3pO0O6UTU BUCHOBKM,
Wwo 3 KiHug XX cT. B JfiiTepaTypi NOYMHAETLCA HOBWUW eTan, Wo [[ae
NoYaToOK Yacy HOBOro NitepaTypoLEeHTPU3IMY.

HocnimpKkeHHA XyooXHbOI niTepaTypn SK KynbTypHOro (peHoMeHy
BUCBITNWMO 11 CYTHICTb Y KOMYHiKaLinHOMY nNpocTopi. XygoXHSA niTepaTtypa
ICTOPUYHO MPOXOAUTb OCHOBHI CTafil pPO3BUTKY [OYXOBHOIO >KUTTSA
cycninbcTBa. ¥ CBOEMY 3MICTi BOHa BiATBOPHOE cneundidHi 0CobnNMBOCTI
LUUX nepiodiB, Ha ctagil «XaoCy» SICKpaBO LEMOHCTPYHUM PUCKU ETHIYHOI
MEHTarnbHOCTI, CMAPUAYM  KOHcosigauil eTHOCy, (OPMYKYN ETHIYHY
camocsigoMicTb. Ha ctagii «cepegosuiia» npossnsie cedbe Ak pparmMeHT
MacoBOI CBiJOMOCTi, aKTMBHO BMfvMBalyYn Ha QOpMyBaHHS CYCHiNbHOI
OYMKW, Ha cTagil «cgepu» cTae MNOBHOLIHHMM 1i enemeHToM. Lle pae
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3MOry BU3HAUYNTU XYOOXHIO NiTepaTypy AK CKnagHUn CoLioKOMYHiKaLuinHUI
peHOMEH, HeobXigHMMN efieMeHT KynbTYpHOI cdepun XUTTA CycninbCTBa,
AKUA aKTUBHO B3aEMOAIE€ 3 IHWMMM CKNagHMKaMu M 3yMOBOKOYN, Y
NeBHOMY PO3YMiHHIi, WMOro pPo3BUTOK, BUCTYMae igeHTUdikaTopom
ICTOPUYHNX NepioAaiB, AKi MPOXO4UTL COLLyM.

Ha Hawy pgymky, 3anponoHosaHa HO.JlotmaHom Tunonoris
KynbTyp, WO 3aBepLUYETbCA KOHCTaTauieo nepexony OO «eKpaHHOI»
KyrnbTYpW, CbOrO4HI y>Ke NOBHICTIO He BiATBOPIOE pearibHUI CTaH KynbTypu
B Cy4aCHOMY CYCMifiIbCTBI, OCKIifNbK1 JIIO4CTBO BCTYNUMO B HOBUWN «OCLOBUM
Yyacy, WO XapaKTepu3yeTbCs CTAHOBMEHHSAM «EeNeKTPOHHO-KOMM IOTEPHOI»
KynbTypu — Mapkepa iHdopmauinHol KynbTypu. NogibHo 0o nonepenHix
TUMNIB PO3BUTOK COLianbHO-KOMYHIKaUIMHOT KyrbTypu 3acHOBaHUMW Ha
B3aEMO3B'A3Ky Ta B3aEMO3asieXXHOCTi HayKOBO-TEXHIYHUX [OOCATHEHb |
TpaHcdopmauil LiHHICHO-CMUCIIOBUX OCHOB. [1poTe, xod i BigbyBaeTbCs
TpaHcopmauia, OOCMIIKEeHHS HayKOBLIB rOBOPATb MPO 3aBepLUEHICTb
UMKy, a 3BiACW BUTIKAE iged npo MOBEPHEHHS [HTepecy OO0 BiYHUX
KynbTYPHUX LiHHOCTEW. Mae nponTu e Kiflbka NoKOMiHb, NepLl HiXX HoBa
cuctema UiHHOCTEeN KynbTypu 3auMMme CBOe€ Micue B iHdopmauinHoMy
CYCRNINbCTBI.

3aincHeHe gocnigxeHHa O03Boide 3p0bUTn Taki BUCHOBKW:

1. KokHa enoxa mae neBHY napagurMmy LIHHOCTEW, HacCTaHoB,
NOHATb. BoHa cknagaeTbCca i3 CYKYMHOCTI couianbHUX, €KOHOMIYHMX Ta
KynbTYpHUX (OaKToOpiB, Yy SKUX niTepaTypa Bigirpae ponb 3B’A3KY,
aonomarae cycninbCTBY 3anobirtu eHTponil, Xaocy.

2. Mn nepebyBaemMo B NeBHOMY iH(pOpMaLiMHO-KOMYHiKaLinHOMY
NPOCTOPI i KynbTypa, LLO 3aCHOBaHa Ha €BPONENCHLKin Tpaauuii, notpebye
NeBHOro poay pednekcii: OCMUCNEHHA, MNOSICHEeHHs. JliTepaTypa €
KyfbTYPHMM MPOABOM Hallol €enoxu, a KynbTypa — LUinicHe sBuLie,
He3Ba)Xkaloun Ha po3LLapyBaHHS.

MepcnekTBM nopanblUMX poO3BiAOK MM BDavaemo vy
nornMéneHoMy BUBYEHHI HACTYMHUX akTyanbHUX Npobnem:

1. Mpobnemn KOrHITUBHOI TaKTUKW, Konwu Ha OCHOBI
KynbTYPOMiHrBICTUYHOrO  aHanidy nitepaTtypHuMX TEKCTiB Cy4YacHOCTI
BUAOINATLCS KOrHITUBHI  TaKTUKWU, wo  3abesnevyyoTb  NOriko-
TpaHcopmMauinHi NpoLecn «CMUCIT — TEeKCT» B CBIOMOCTI y4acCHWKIB
KOMYHIKaTUBHOIO aKkTy.
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2. KOrHiTmBHoI cTpaTterii CTBOPEHHA / CIPUAHATTS TEKCTY, Konun
pO3rnagaeTbCs MUOMHHUIA 3B’A30K IHPOPMATMBHOIO i KOMYHIKaTUBHOIO
acnekTiB Cy4aCcHOro nitepaTypHOro TEKCTIB.
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Y cmammi npoaHani3ogeaHo 8rsu8 20/108HUX couyiallbHUX
(mo3amoeHUX, 308HIWHIX, eKcmparsiHaeanbHUX) YUHHUKI8 Ha rpouec
adanmaduji  JIeKCU4HUX 3aro3udyeHb y Mosi-peyurnieHmi. Po3kpumo
noesnisiou esporieldcbKUux (y momy 4Yucri yKpaiHCbKUX | pOCilUCbKUX)
Mog0o3Hasgujie KiHus XX cm. —noyamky XXIcm. cmoCco8HO 20/108HUX
103aMOBHUX MPUYUH 3aro3u4yeHb OOHIE MOBOIO iHWOH i3 30CepPedXeHHSIM
ygaau Ha meopemuyHux rpobriemax adanmauii J1IeKCU4YHUX 3arno3u4eHnb.
Bu3sHa4yeHo i cxapakmepu3o8aHo OCHOBHI Knacucgpikauir
eKkcmpariiHegallbHUX YUHHUKI8 adanmaujii J1eKCU4YHUX 3aro3u4yeHb Y
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JliH2eoicmopiogpachiyHoMy  acriekmi. O6rpyHmoeaHo,  wo  Ons
3a3HaqyeHoe20 repiody xapakmepHUM cmae po32sisid fiHe8icCMuUYHUX Seul
Yy MIiCHOMY 38’A3Ky 3 3MiHamu CyCrlifibHO-Mo/limuYyHUx ymos. Bid3HayeHo,
WO 308HIWHI MPUYUHU 3aro3ud4eHHs 3yMO8JIIIMb iX MO8HI MpuU4yuUHU
3aro3uU4YeHHs, ymeopIYU [eeHy MO8HY 83aemMo0ilo, WO Crpusie
rnepexody  3ario3udyeHux crie 3 OOHiei mosu 8 IHwy. KoxHa 3
eKkcmpariiHegallbHUX YU JliHaeaslbHUX MPUYUH CBOEPIOHO 03Havyaemabcsi
Ha rpoueci 0C80EHHS JIEKCUYHUX 3ario3u4eHb, y rneeHul Jac, HeobxioHuU
ona adanmaujii 00 JIeKCU4YHOI cucmemu Moeu-peuyuriieHma, Ha CmyriiHb i
criocobu nepemeopeHHs U mpaHcgopmauii 8 MosHil cucmemi. 3pobrieHo
BUCHOBKU PO me, WO 8 JliHe8iCmMUYHUX OOCIIOXEHHSX OCMaHHbO20
decamupiyysi 8ru8 308HIWIX YUHHUKI8 Ha pO38UMOK JIEKCUKU MOBU-
peuuriieHma Hadmo rnepebinbwyembcs, ocobrueo Ha20/1I0WyembCs Ha
gupiwarnbsHil poni coyianbHux, MNofimuYyHUX U eKOHOMIYHUX 3pYyUWeHb Y
cymmesux 3MiHax MOBHOI MoeeldiHKU 4YrleHi8 MOB8HO20 CouiyMy ma
cmpykmypu mosu 8 uiiomy (O.A. Cmuwos). YdeHi po3sansdaromes
npobrieMy 3ac80€HHS  IHWOMOBHUX C/li8 He minbKu 3  no3uuil
Mopgorio2iyHo20 ma hOHeMUYHO20 rpucmocyeaHHss 00 CMPYKMypPHUX
HOpM Mosu-peuyuriieHma, ane U i3 noasnsdy cr1080mMeipHoI U ceMaHmMU4YHOI
adarnmauji, gbyHKUIOHaIbHOI akmueHoCMi 3aro3udyeHux criis.

Knroyoei cnoea: ekcmparniHegasnibHUlU YUHHUK, ripouec adanmaujii,
MO8Ha cucmema, JIeKCU4YHe 3aro3udeHHs, Moga-peyurieHm.

SOCIOLINGUISTIC FACTORS OF ADAPTATION OF LEXICAL
BORROWINGS IN THE LANGUAGE-RECIPIENT: LINGUISTIC
HISTORIOGRAPHIC ASPECT
(the end of the XX™ — the beginning of the XXI* cc.)
Holub O. M.

Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training
University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
orcid 0000-0002-3087-5129
egolub1980@gmail.com
Roman V. V.

Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training
University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
orcid 0000-0003-3468-1062
roman.victoriya2016@gmail.com

27



Teopemuuni it npuknaoui npoonemu cyvacHoi ginonozii

Sedashev Ya. Yu.

Bachelor’s Degree Programme Student, Department of Philology (English
and German Languages), Donbas State Teachers’ Training University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
ssveta-76@ukr.net

The article outlines the scientific investigation dedicated to the
impact of major extralingual (introlingual, external, social) factors on the
process of adaptation of lexical borrowings in the language-recipient in
the linguistic works (the end of the XX" — the beginning of the XXI* cc).
The factors especially social ones resulted in using lexical borrowings
have been characterized. The views of European (including Ukrainian and
Russian) linguists at the end of the XX™ — the beginning of the XXI* cc
have been revealed concerning the main external causes of borrowings
with the emphasis on the theoretical problems of adaptation of loan
words. The main classifications of extralingual factors of the adaptation of
lexical borrowings have been identified and characterized in the light of
linguo-historiographic aspect. It has been proved that it has become
characteristic to consider the linguistic phenomena in close connection
with the changes of socio-political conditions in the investigated period.

It has been pointed out that external factors determine lingual
causes of borrowing, forming a particular language interrelation which
contributes to appearance of lexical borrowings in the language-recipient.
Each of either extralingual or lingual factors is manifested in the process
of adaptation of lexical borrowings at a definite time which is necessary
for new words to be assimilated into the word-stock of the language-
recipient, in the degree and ways of transformation in the language
system.

Important conclusions have been made about recent linguistic
works in which the influence of external factors on the development of the
word-stock in the language-recipient is overestimated, the importance of
social, political and economic transformations in significant changes of
linguistic behavior of members of a language community and the structure
of the language in general is excessively emphasized (O. A. Styshov).

Linguists study the problem of adaptation of foreign words not only
from the perspective of morphological and phonetic assimilation to the
structural norms in the language-recipient but also from the position of
word-building and semantic assimilation, as well as functional activity of
borrowed words.
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NMocTtaHoBKa npoGnemu. [ocnigXeHHs OCTaHHIX POKiB 3 YCIi€to
OYEBUOHICTIO O0BOASATb, WO MPU PO3B’SA3aHHS MIHIBICTUYHMX Npobnem
HeobOXiAHO BpaxoByBaTW He TiflbKM BracHe BHYTPILHbOMOBHI (hakTopw,
ane WM  COUIOMIHIBICTUYHI  YMHHMKK. [lpobrnema  cniBBIQHOLIEHHS
NIHrBanNbHMX | eKkcTparsniHreanbHUX YMHHUKIB MNOCTIMHO TMOCTae B
NIHrBICTUYHIN niTepaTypi y 3B’A3KY 3 pO3rnggoM PisHUX NUTaHb Yy ranysi
MOBO3HaBCcTBa. MOBHiI KOHTakTKU MatoTb Micue K npu 6esnocepenHix
KOHTaKTax Hapofis, Tak i npu BiACYTHOCTI 1X, YTBOPIOKYM MPU LIbOMY
BaXXMMBY YaCTUHY OrnocepeakoBaHMX KOHTakKTIiB KynbTyp. OfgHuM i3
BaXKMMBUX YNHHUKIB B3aeMOAIN UMBINi3auin € 3ano3n4YeHHs NiHrBICTUYHUX
OOMHULb, SIke OOHOYacHO penpes3eHTye cobor neBHy d¢asy B npoueci
3ano3nyeHHa  KynbTypHUX UiHHOCTeW. [lpouecn B3aemMmoBnnuBy |
3ano3n4yeHHs B MoOBax CBIiTY BigbyBalOTbCA HACTINIbKM 4acTo, WO
BUKNMKAOTb HEODXIAHICTb cneLianbHOro JOCiOKEeHHS.

[Mpn BUBYEHHI NEKCUYHMX 3aN03NYEHb BaXKNMBO 3BEPHYTU yBary Ha
AVCKYCINHI NUTaHHSA LWOoAOo Migxo4iB OO cTaTyCcy 3ano3uyeHb: no-nepuue,
Ha cyyacHOMYy eTani 3arno3uyeHHsA —LUe OOMH 3 BaXnuBuX [mxepen
MONOBHEHHA JEKCUYHOro cknagy; no-gpyre, iHWOMOBHA JeKkcuka — e
OOWH 3 acnekTiB OOCNiA)XEeHHSA COLIOMIHIBICTUKM Ta MCUXOMNIHIBICTUKN.
OyeBngHO, came TOMY MUTAHHA MPO MOBHY 3MIHHICTb, CYTHICTb | YUHHUKM
MOBHOI eBostouil 6yno, € i dyae ogHUM 3 LEeHTpanbHUX Y JTIHIBICTUYHIN
HayLi.

AHanis OCTaHHiIX AocnifgXeHb. [MuTaHHsA NEKCUYHOro
3ano3MYEHHST aKTMBHO pO3pobnisieTbCsl B NiHresicTuui. HanpukiHui XX —
noyaTtky XXI cToniTTa MOBO3HaBLi MOCUNUNK yBary sK 0O TEOPETUYHOro
OCMUCINEHHSA, TaK i 4O NMPaKTUYHOro onpaurBaHHA MaTepiany. Baxnuse
3HaYeHHa eKcTpaniHreanbHUX MNPUYKMH | 1X NPOBIOHY PONb Yy MPOLECI
NEeKCUYHOro 3ano3v4veHHsl nigKkpecniowTb Garato niHreicTiB, a came:
B. M. AXHIOK, J1. M. ApxuneHko, O. . boauk, Y. 1. Mposaunubka,
. A. Cepreesa, O. A. CTULIOB Ta iH.

AKTuBI3aUid JIEKCMKM  IHWOMOBHOIMO MOXOLXXEHHS  3YMOBIIOE
Pi3HOMaHITHI AUCKYCIT B CYCNiNbCTBI B3arasi Ta cepep, NiHrBiCcTiB 30Kpema.
IcHye pgekinbka nigxoniB OO Knacudikauil 3ano3mMyeHol JIeKCUKU, OauH 3
AKMX MOB’SAA3aHUM 3 TpaHcpopMauinHMMK npouecamMn, CRPUYNHEHUMMU
30BHILWHIMKN (eKcTpaniHreasibHUMW) i BHYTPIWHIMK (iIHTpaniHreanbHUMHN)
YMHHUKaMK. BopgHo4yac nopanblle onpauloBaHHA TeMW, nodsa HOBUX
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MartepianiB BUKNMKaAe HEOOXIOHICTb HOBOro 3BEPHEHHS A0 npobremu,
OCKiflbKM NosiBa HOBOro cnosa — 0e3nepepBHU NpoLec, WO BuMarae
NOCTINHOI yBarM Ta  BMBYEeHHA. [lpoTe  cneuianbHUX  npaub
NiHrBOICTOPUYHOIO XapakTtepy, B Akux 0yrno 6 fOoknagHO NpoaHani3oBaHi
Ta CcUCTeMaTU30BaHi OCHOBHI MOBHi Ta MO3aMOBHI YMHHMKN BUHMKHEHHS
NEeKCUYHMX 3ano3nyeHb Yy MOBi-peunnieHTi KiHya XX cT. — novartky XXI cT.,
B MOBO3HaBCTBI HeMae, YMM 3YMOBIOETbCA akKkmyasibHicmb 06paHoi
Temu. Taknm YNHOM, Memoro NPONOHOBAHOI CTaTTi € 4OCNIAUTY Npupoay
eKcTpasniHreanbHUX NPUYUMH  YXOMKEHHA | ajantaudil  NEeKCUYHMX
3ano3nyeHb y MoBi-peuunieHTi KiHug XX cT. — novaTtky XXI cT. [utaHHs
Teopil 3ano3nyeHb [OCi 3anuwaeTbCs CynepeyYnusBuMm, a BigTak ue
NO3HAYa€ETbCA Ha BUPILLEHHI KOHKPETHMUX NPaKTUYHUX 3aBOaHb.

[Mpobnema neKCUYHOro 3ano3uYeHHs1 3aMMae B NIHrBICTUL
BaXknmBe Micue, 60 BOHa BUCBITNIOE OAHE 3 ABULL, B3aemodii MoB. AK
Big3Ha4yaB C. B. CemuunHcbknn, «MoBa He IiCHye 9K CaMOCTilHe,
aBTOHOMHe sBuLe. BoHa iCHye B HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY 3 CYCNifIbCTBOM
Ta Knoro OGaraTorpaHHUM >XUTTSM, TOMY 3aKOHW 11 PO3BUTKY MOXHa
3pO3yMITW, SAKWO BMBYATU 1 Yy 3B’A3KY 3 ICTOpiEl0 Hapody — Hocia Uiel
MoBu. [ns Toro, Wwob NosSCHUTM siBULLA MOBUW JAHOro HapoAdy, cnig 3Hatu
ICTOpIO LbOro Hapoay, Noro 3B’s3ku 3 iHWKMMK Hapogamuy [8, c. 23—24].

[MpNYnHKN 3aN03NYEeHb MOXYTb OYTU PIHUMMU, | YACIIO TaKUX MPUYMH
HacTiNbKKW Benuke, WO IX MOXHa po3ginuTtn Ha OB Benuki
KaTeropii — ekcTpaniHreanbHi (NO3aMOBHI) Ta iHTpaniHreanbHi (MOBHi). 3
MNOABOK  COUIOMIHIBICTUYHMX  OOCNIOXEeHb Y MOBO3HaBCTBI  ApYyrol
NONoOBMHU XX CTOMNITTS OCHOBHUMU MNPUYMHAMWN 3aMN03NYEHHS BCe X
NPUAHATO BBaXaTuW YUHHWUKWM HEMIHrBICTUMHOIO Xapaktepy. Ha Haw
nornag, camMe TakuMnW nigxig po3rngagy npouecy  3arno3nyeHHa  Ta
BUKOPUCTAHHSA NEKCUYHUX 3ano3nveHb SIK OOHOro i3 COUIOSIHIBICTUYHUX
nigxodiB Yy KOHTEKCTi [OOCMigKEeHHS MOBHOI CTPYKTYpu, 30Kpema,
HanOINbLIOK Mipoto, BigMNOBIgae Cy4aCHOMY PO3BUTKY MOBU. Po3rnsgHemo
OCHOBHI nigxoan Ao Knacudgikauil N03aMOBHUX YMHHUKIB 3ano3nY€eHb, 3a
AOMNOMOroK AKMX 36aradvyeTbCHA CFIOBHUKOBUI CKIag MOBW.

OCBOEHHSA (HLWOMOBHUX CAiB — CKNagHUn MOBHWIA MPOLEC, SIKUA B
cuny cBoel BaraToacnekTHOCTI po3rnagaceTbCA MiHrBiCTaMu 3 Pi3HUX
nosuuin. [HocnigpkyBaHnn nepiog (KiHeub XX cT. — novatok XXl CT.)
XapaKTepusyeTbCA  aHanisoM  JIeKCUYHMUX  3arno3nyeHb,  OCKiSTbKU
dopmarnbHa i (PyHKUIOHanNbHa CTOpPOHAa — Nuwe Pi3Hi acrnektTn e€guHOro
NpoLecy OCBOEHHS, TaKOX 3a3HayYeHWW nepiog  Big3HaAYaeTbCcA
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JOpMyBaHHAM W YOOCKOHaNeHHAM NPUHUMMIB i Knacudpikauil OCBOEHHSA
IHLLOMOBHOrO cfnoBa Ta pO3pPO6OKOK KOHKPETHOro MexaHi3my BU3HAYEHHS
eTaniB i CTyneHiB aganTauil NeKCU4YHNX 3ano3myeHb Y MOBi-PELMNIEHTI.

PesynbtaTtu npoBeaEeHOro AOCNIIKEHHS AaKTb 3mory
KOHCTaTyBaTW, SKWO MPOCNiguUTU ICTOPIt0 BUBYEHHA W (iKCyBaHHA
IHLLOMOBHOI NEKCUKN B MOBI, SIKY NOoAaHO Y Npausax CydacHUX OOCIigHUKIB,
TO NMO3aMOBHiI YMHHUKW, TaK YM iHaKWwe, BMNNMBanNuM Ha nosuuii gaxisuis
OO0 OOPEYHOCTI 3ano3ndeHuMx cniB i cnocobiB 1x cpikcauil Ta
KOOMiKyBaHHA. Cnpobu aatun nonynspHe TNyMa4veHHs
EKCTPanIHrBiCTUYHUX MPUYNH BXOOXKEHHSA iHLWOMOBHUX CriB 3pobunu,
30Kpema, J1. M. ApxuneHko, 1. B. N'pebuHHuUK, . B. Masypuk,
Y. J1. Mposiubka, B. 1. CimoHok, O. A. CTuwwos.

B acnekTti pgocnigxyBaHoi npobnemu BBaXaemo 3a HeobxigHe
NiAKPECNUTH, WO OCHOBOI AMA A0CHIAXEHHSA 3a3HAYEeHOro NMUTaHHS MOXe
cnyryBatn GayeHHs po3rnagy Krnacudikauii ekcTpaniHrBanbHUX YMHHUKIB
npouecy aganTtauil iHwomMoBHKUX cnis J1. 1. KpuciHa. Y noni 3opy niHreicta
BUCTYMae Knacuduikauis no3aMOBHUX YMHHWUKIB YXOIKEHHSA | 3rogom
agjanTtauii 3ano3nyeHHs cniB, Ky Hall Nornsag, MoXHa BBaXkaTy HanbinbLu
'PYHTOBHOI | 3aranbHOMNPUMHATHOWK. 3aranom yci OOCNIAHUKM B CBOIX
pobotax Opanu [o yBarM uen npuHUMN, ane cnocid peanisadil Ta
TPaKTyBaHHS Yy KOXHOIO BYEHOro HeodHakoBuW. Y cBoi poboTi aBTOp
NigKpecnoe, WO cam nepenik npuyMH 6yB HamiyeHWn B LINOMY BipHO,
OCKiNMbKM B  OINCHOCTI 3ano3nyeHHs1 npeacrtaBnsie cobor npouec,
obymoBneHum CKnagHum KOMM1EKCOM NIHMBICTUYHUX [
EeKCTPanIHrBICTUYHUX MpUYuH» [5, €. 22]. [0 ekcTpaniHreanbHUX MPUYnH
3ano3nYeHHsA CcniB OAHIEl MOBW iHWWM FiHIBICT BigQHOCUTb «HAABHICTb
BinbLU-MeHLU TiICHUX MOMITUYHUX, €KOHOMIKO-NPOMMUCIIOBUX | KYIbTYPHUX
3B’A3KIB Mi>XK Hapogamu — HOCIIMWU MOB»: TODTO «BCSIKOrO pofy 3O0BHiLLHI
BMIMBU» HEMUHYYE BigOMBaOTLCA B NeKcuLi [Tam camo, c. 21].

3BepTatoum yBary Ha npouec 3anosmyeHHs, C. B. CeMunHCbKmi
3as3HavaB, L0 «... 3aMo3n4eHi crioBa [fonomMmarawTb HaM YABUTU Ti
3B’A3KM, AKi iCHyBanu MK gaHUM HapogoMm. Ane 3arno3vdeHHs He nuwle
aonomaratoTb 3'scyBatu ¢oakTu icTopili MOBW i icTOpil Hapoais, ane u
3b0ara4vyroTb fiekcuky mosu» [8, c. 34].

ExkcTpaniHreasnbeHi Ta NiHrBanbHi NPUYNHU MOXYTb po3rnggaTtucs y
AiaXpPOHIYHOMY i CMHXPOHIYHOMY acnekTax, OCKINIbKM ANS KOXHOI enoxu
XapakTepHUM € CBil Habip MNpUYMH 3ano3ndeHHsl, ane € KW MNPUYKHWK,
XapakTepHi Ans BCiX enox, TOBTO € NMPUYUHM MOCTIKHI | 3MiHHI [1, c. 58—
62]. EKOHOMIYHI, CcycninbHO-MONITUYHI, KYNbTYPHI NPUYMHN BNacTUBi BCIM
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ernoxam. Lli Tpy ronoBHi YMHHMKM MOBHONO KOHTaKTyBaHHS MpuBENW 00
Pi3HOMaHITHUX KracudikauinHmx posnoginis. Tak, J1. M. ApxmneHko nogae
AeTanbHy Krnacudgikauito ekctpaniHrBasibHUX MNPUYKH, SAKi CIPUAKOTH
BXOMKEHHSA CrnoBa [0 BXWUTKY | noganblin agantauil JIEKCUYHUX
3ano3nyeHb B MOBI-peuMnienTi, a came: eKOHOMIYHI, CyCrifibHO-MOMiMUYHI,
KynibmypHi ma KyrnbmypHO-rnobymosi; HayKkosei, coujaribHO-MCUX0sI02i4Hi
[Tam camo, c. 60—-62].

Posrnggatoun cniBBigHOWEHHA BMACHUX | YYXXUX €fleMEeHTIB Y
cyyacHin ykpaiHcbkin mosi, [1. O. Ceniren, y cBOKW 4epry, O4HUM i3
Haunepwux i 3aKOHOMIPHUX MPUHUMNIB MPOHUKHEHHS 3ano3nyeHux criiB
BBa)Kae, LLO 3ano3ndeHa nekcuka € MIKHaPOAHOH, Y3BMYAEHOK cepep
3apybixHMX paxiBuiB, YkpaiHa ycsigomnioe cebe 4vacTuHow €Bponu,
Ha3goraHsie UMBINi3oBaHi KpaiHM B €KOHOMIUi W KynbTypi, nepenmae B
3axigHUX HapogdiB IXHi HayKOBO-TEXHiYHi 3000yTKM, Mae p[octyn Ao
HOBITHIX iH(OpPMaUiMHUX TexHonorin. HacTynHUM YWMHHUKOM JiHrBICT
BUOINSE ecTeTuYHi abo eTuyHi MipKkyBaHHSA. BiH BBaxae, WO iHLLOMOBHI
cnoBa TMpPOHUKaKTL KOSIM OKpPeMi CYCNifbHI MpowapkM 3axonsiolTbCA
KyrnbTYpOIo iHWOro Hapogay [7, c. 7—11].

Hocnigpkytoum  NEeKCUKO-CEMaHTUYHY — peulenuito iHLWOMOBHOI
NeKcukn B couioniHreicTuyHomMy acnekTi, B. 1. CiMOHOK CTBepAXYyeE, LLO Ha
3ano3nyyBaHHA, SK i Ha PO3BUTOK MOBW B3ararsi, BNAMBaOTbL 30BHILLHI Ta
BHYTPIWHI  YMHHUKW. OCHOBHMMM MO3aMOBHUMW YUHHUKAMU BYEHUN
BBa)Kae, TaK 3BaHy, OCHOBHY Tpiagy akTopiB, a came MOniTUYHI,
€KOHOMIYHI Ta KyrnbTypHi 3B’A3KM MK Hapogamu. 30BHilWHI BigbuBaroTb
3B'I3KW MOBW 3 pPi3HMMM CTOPOHaMMU FOLCLKOrO ICHYBaHHA 1 icTOpIl
cycninbCTBa, 4Yepes sKi BiaOyBaeTbCs 3B’SI30K iCTOPIT MOBM 3 iCTOpIEID
Hapogy. Ui 4uHHMKM cTalTb geTepmiHaHTamu, gk 6eanocepeHbo
BM3Ha4YalOTb PO3BUTOK NEKCUKU. Bbyab-aki 3MiHWM Yy CBIiTI MaTepianbHUX
pevyen, CyCninbHUX YCTaHOB, LYXOBHOMY XWUTTi MOOVHU MOTPebYTb
3ano3nvyBaHH4 BiANOBIOHUX  HaMMEHYBaHb [9, c. 4-12]. Buss
N03aMOBHUX (iICTOPUKO-KYNbTYPHUX) YNHHUKIB OUHAMIKM CTPYKTYPU MOBM-
peuunieHTa, SAKi BANMBaNM Ha IHTEHCUMBHICTb 3aCBOEHHSA IHLUOMOBHMX
eneMeHTIB, 3yMOBSOBaNu ix TpaHcopmaLito 4 3b6epexeHHs BUXigHUX
dopm i 3Ha4veHb, 3pobneHo B pocnigpkeHHax C. M. NpuueHko [3] Ta
Y. J1. Mposiubkoi [6].

3Ha4yHO poswwupunoca Ta 3baraTunoca Kono akTtopis, SKi
CNpUAOTb BXOKEHHIK0 JIEKCUYHUX 3ano3uvyeHb [0 FeKCUYHOro ckragy
MOBU-peunnieHTa HanpukiHui XX cT. — noyatky XXICT. y NOpiBHAHHI 3
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noyatkom XXct. OfgHMM 3 TOMOBHUX MWUTaHb, MOB’A3aHUX i3
3ano3nyeHHAM, sike CTaBUTbCA BYEHWMW, CbOrOOEHHSA € Te, L0 CyyacHi
MOXISTMBOCTI (DiKCyBaHHS HOBUX fIEKCEM 3YMOBMB PO3BUTOK KOMM IOTEPHUX
TexHomnorim Ta nyéniuMcTnyHmx mxkepen Ta IHTepHeT BugaHHA. Lle
MOSIOXKEHHS, MOXHa CTBepaXyBaTu, € MNpPOBIOHUM B OOCNIgXYBaHUN
nepiod. Y pesynbTarti iHTerpauil pisHUX acnekTiB XUTTEQIANbHOCTI AepXKaB
3pocra cycnifilbHa posie MOB rnobanbHOro CnifikyBaHHA B MiKHApPOLHIN
KOMYHiKaLil Ta cniBpobiTHMLTBI, a came aHrnincbka MoBa € 3aKoOHOA4aBLEM
BiANOBIgHOT TepMiHonorii. 3 HayKoBOro nornsgy nuTaHHA OOUinbHOCTI
BXWBaAHHA MOBM $K iHTepHauioHanbHOl cucteMmn dirypye B npaui
yKpaiHcbkoro niHreicta C. B. CeMunHcbkoro. BiH BBaXas, LLO 3 PO3BUTKOM
HayKOBO-TEXHIYHOrO MNporpecy LWNax 3ano3nyeHb MNoYuHae BigirpasaTu
aepani Bce b6inbwy ponb. BiamoBa Big €QuMHOI MOBM B HaykoBOoMY 0biry
[3a€ MOXNMBICTb CTBOPUTU BENUYE3HI MOXITMBOCTI N9 PO3BUTKY HayKu B
KOXHin KpaiHi [8, c. 39—40]. Pasom 3 noniTuyHMMK, couianbHUMKU Ta
€KOHOMIYHMMUW 3pYLUEHHAMM Ta HOBUMM Nigxod4amMu WOAO0 3MILHEHHA W
pPO3BUTKY BIAHOCUH MiX aepxaBamu C. A. Penopeub BUAINAE 3MiHN B
CycninbCTBi, 9Ki HeoAMIHHO BigbuBawTbLCA Wy MOBIi, 3POCTaHHS
iHTepHauioHanisauii  xapakTepy Haykn, rnobanisauia  CBIiTOBOro
IHTENeKTyanbHOro puMHKY Ta BOOCKOHANEeHHi BMiHb i HaBMYOK (paxiBLUiB-
nepeknagadis, nparHeHHs y4YaCHMKIB MOBHOIMO KOHTaKTy OO0 B3aEMHOro
NPUCTOCYBAHHA Ta CMPOLWEHHS MOBHWX CUCTEM, WO NpuU3BOAUTL [0
IHTeHCcudiKaLil npoueciB  3ano3nMyyBaHHA Yy B3aEMOAIOYMX MOBax
[11, c. 1-4].

Onuc 3akoHOMIpHOCTEN (PYHKLIOHYBaHHS 3amno3vyeHb B YyMOBax
Cy4acHOi MOBHOI cuTyauil, BCTAHOBMNEHHS 3B’A3KY MK 3aKOHOMipPHOCTAMU
MOBHOI eBositouil, TI 30BHIWHIMKW dakTopaMmn Yy CniBBIOHOLIEHHI i3
nparmMaTUYHMMK, COLLIOSIHIBICTUYHMMM acrnekTamu BKas3yeTbCs B POOOTI
. O. OpyxuHa. BiH BuAinge 3aranbHi NpUYnHK, ane cepen HUx
PYLLINHUMWN € EKCTPaniHrBiCTUMHOrO XapakTepy, a came: HayKkoBi noTpeodn,
AKi MOYTb WSXOM cneuianisadii 3HaHb abo ixHbol rnobanisauii; Mogow —
NaHyBaHHAM Yy MNEBHOMY CepefoBULLI TUX YW iHLWKMX CMakiB; noTpeboto y
doopMyBaHHiI igeosnioriyHoro pyHgameHTy, 3gaTtHoro ob’egHaTn couiym iy
BM3HAYeHIN Mepi MaHinynoBaTh IM; KOMYHIKATUBHOK aKTyarlbHICTIO — K
A9 BCbOro CyCninbCTBa, TakK i ANs OKpeMUX NOro Lwapis; eBemisauieto —
3M'SKWEHHSAM  BUPaXEeHHA 3a paxXyHOK Maro3HamoMoro MOBHOIO
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martepiany; notpebamu nyoniUMCTUKK, MNOKNUKaHMMK BigbuBaTn cTaH
CycnifbHOI CBIOMOCTI BNnBaTu Ha Hboro [4, c. 3-5].

Cepeql 30BHILWHIX YMHHWUKIB NiHrBaNbHOrO PO3BUTKY HeOOXiaHO
BUOINMNTU nNepenyciM couianbHO-ICTOPUYHI, reorpadpivHi, gemorpadiyHi,
COUONIHIBICTUYHI, KYNbTYPHi Ta €CTETUYHI KOHTaKTW. 3Ha4yHy posSib Yy
MOLUMPEHHI 3ano3ndeHnx criB BigirpatoTb BINIHIBKY — Noan, AKi BONOAITb
pigHOI MOBOK Ta Oyadb-sKOK iHWOK MoBaMu. BOHM 4acTo BXMBalTb
3ano3nyeHe CnoBO 3aMiCTb PIAHOrO i Le CrnoBO 3HaxoAuTb cepen CBOIX
cnyxauis niogen, aki MoXyTb 1oro Bxmsatu gani. 3a B. 1. CiMOHOK, MOBHIi
KOHTaKTU € BW3Ha4albHUM  YUHHUKOM Yy TMpPOLECi  JIeKCUYHOro
3ano3n4vyBaHHs, AKi MOXYTb ByTn BesnocepeHiMun abo
onocepeakoBaHnmn. [ns agantauil JIEKCUYHUX 3ano3nyeHb OOCTaTHbO
ABOMOBHOCTI He BCbOrO HaCeneHHsd, a TiNbKN WNOro YacTUHMW.
B. I'. CiMmoHOK BBaxae€, L0 HasABHICTb [JBOMOBHOCTI HEe ODOOB’SI3KOBO €
pesynbTatoM TepuTopianbHOro KOHTAKTy [ABOX CYCiAHIX Hapoais, WO
0CcobnnBO BUABMSETLCA B YKpalHCbKiM MoBi XX cT. [9, c. 2-5].

MipkyBaHHsa B. IN. CimoHOK 4acTkoBo noginse n A. B. butkiBcbka
oo MOrnsdiB Ha BM3HA4YeHHs OiniHrsy. ®dinonoriHa BU3Hae, WO B
yMOBaXx KOHTaKTyBaHHA reHeTU4YHO 1 reorpadiyHo BigaasieHMX MOB BOHa
AOTpUMyebTCA Knacudikauii moBHUX koHTakTiB HO. O. XKnykTeHka, 3rigHo
3 SIKOK aHrmincbka Ta YyKpalHCbKa MOBHI CUCTEMM MalTb BUMALKOBUW,
KasyanbHUW 3B'A30K, pe3ynbTaToOM SKOro € 4dBuule  BiniHreiamy.
[ABOMOBHICTb Yy pocnigkeHHi A. B. butkiBcbkoi Mae iHOuBIAYyanbHUN
XapakTep i nowuMpeHa B Mexax NeBHOI couianbHOI rpynu, Ae BOSMOLIHHS
aHrMiNCbKOK MOBOK Ta BUKOPUCTAHHA 11 €fleMeHTiB  3YMOBIIEHe
NPOJECIVHO AiANbHICTIO [2, C. 5—6].

Posrnagalounm  NEKCUKo-CEMaHTUYHI  3MIHM B MOBI-PELUMIEHTI
O. A. CtnwoB, pJocnigXye no3amMoOBHi | BHYTPILLHbOMOBHI  YMHHUWKM
Cy4acCHOro po3BUTKY HaLiOHANbHOIO JIEKCUKOHY. TakK, y4eHNn 3BepTaeTbCs
A0 (PakTiB MO3aMOBHOIO XxapakTepy, 30Kpema came TUX, AKi akTUBHO
Ail0Tb Y MOBI HOBITHIX Mac-mefia B gocnigxysaHun nepiog. BiH Buainge
Taki pakTopu: AeMoKpaTm3auia CycnifibHOro XUTTS; iCTOTHE NocnabneHHs
LeH3ypu; cTaTyC YKpalHCbKOI MOBWM 4K OCILINHOI; 3MiHWM B couiaribHIin
CTPYKTYPi  YKpalHCbKOro CyCnifibCTBa; MNpPakTU4Hi noTpebn MOBLIB
(camoBupaxeHHss B MOBIi); MO4a Ha MEBHi CIoBa — eCTETUYHI CMakKu
neBHOI 4o6u; NoLwyKn HOBMX 3acobiB BupaxeHHa [10, c. 21-22].
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KoXxHa 3 HasBaHuX BuLLE NPUYUH NO-CBOEMY BMIMBAaE Ha npoLlec
OCBOEHHSA NEKCUYHUX 3ano3nyveHb, Ha NEBHUN Yac, HEeoOXigHUN Ond TXHbOT
ajantauii OO CUCTEMUM MOBU-peuMmnieHTa, Ha CTyniHb i cnocobwu
TpaHcgopmauil B CUCTEMI.

PesynbTatn pocnigkXeHHA. 3ano3nMyeHHs — Uue YyHiBepcarnbHe
MOBHE ABULLE, AKe nondrae B akuenuii ogHIEld MOBOK iHIBICTUYHOIO
mMaTtepiany 3 iHWOI MOBM BHACNiAOK eKCTpaniHrBasnibHUX KOHTaKTIB MiX
HUMW, FKi PO3PI3HAIOTLCA 3a piBHeM Ta dopmamu. BuBYeHHs npouecy
3ano3nYeHHs K pe3ynbTaTy KOHTaKTIB MK Hapogamu i X MoBaMun Mae
BaXXNMBE 3HAYEHHS ONS BUPILWEHHS psay NiHreicTuYHMX npobriem. Takum
YMHOM, PO3rNs4arym HaykoBi pobOTW 3as3HadeHoro nepiogy, AOXOOMMO
BUCHOBKY, LLO [AnA JIEKCUKOSONYHMX npaub KiHug XX CT. — novaTtky
XXIcT.,, y SKMX TpakTyrloTbCAa npobrieMn MIKMOBHUX  KOHTaKTIB,
XapakTeEPHUM CTa€e po3rnag nNiHrBICTUYHMX SBUL, Y TICHOMY 3B'A3KYy 3
3MiHaMM CycnifnbHO-NONITUYHMX YMOB, akTyanisauieto neBHUxX peanin, ons
AKMX B MOBI-peumnieHTi abo He 6yno agekBaTHUX NO3HaYeHb, abo iICHYHOMI
NO3HaYeHHs 3a TMMK abo HWKMK NpUYnHaMnM He BnalwlToBYBasniM HOCIIB
MOBMW.

MepcnekTMBM nopanblMX BWMBYEHb NongrawTs Yy Oinbl
AeTanbHOMY BUWBYEHHI MOJSIOXKEHb MiHrBICTIB CTOCOBHO AOCIigXyBaHOI
npobnemun, 30Kpema SOCHiLKEHHS iHTpaniHrBanbHUX NPUYNH YXOIKEHHS i
agjanTtauil NeKkCMYHMX 3ano3nyeHb Yy MOBi-peunnieHTi. HeobxigHicTb
BUBYEHHA 3ano3ndeHux criB obymoBrieHa piBHEM i 4YaCTOTOK MOBHUX
KOHTaKTIB, 36irnbLIeHHsAM MPXKMOBHOIo 0OMiHYy Ta OCBIYEHICTIO CyCninbCTBa.
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Der angebotene Artikel ist dem Problem der Digitalisierung des
Lernprozesses gewidmet. Sein Ziel besteht darin, den Einsatz der
digitalen Instrumente im Lehr- bzw. Lernkontext zu analysieren.

In den letzten Monaten stehen die meisten Lehrkréfte vor der
Herausforderung, den Lernprozess mithilfe der digitalen Medien zu
gestalten, die die analogen Lernangebote erweitern und andere Varianten
des Lehrens und Lernens vorschlagen.

Es gibt eine Menge an MGbglichkeiten, den Lernprozess digital zu
veranstalten. Im globalen Sinne kann es um zwei Modelle des digitalen
Lernens gehen: tutoriertes und selbststandiges.

Bei dem tutorierten Unterricht werden die Lerner von einer Lehrkraft
gesteuert. Dieses Modell kann teilweise als eine Alternative des
Préasenzunterrichts gesehen werden. Von Bedeutung sind hier
Videokonferenzplattformen (Zoom, Skype, Microsoft Teams und andere),
die es ermdglichen, im Unterricht miteinander zu kommunizieren, also
sehen und héren; Lernplattform der Universitédt, wo die Lektoren einen
ganzen Kurs strukturiert darlegen; virtuelle Ausfliige, die dazu verwendet
werden, die weltbekannten  Museen, Galerien,  Bibliotheken,
Ausstellungen und beriihmte Gebéaude virtuell kennenzulernen.

Das selbststéndige Lernen, dem in der letzten Zeit eine besondere
Rolle zugewiesen ist, ist sehr variabel. Der Lerner kann online U(ben
(zahlreiche Aufgaben zu einzelnen Themen auf den kostenlosen
Lernportalen I6sen); diverse Apps benutzen, die in der ersten Linie in den
Smartphons installiert werden kénnen und dann (berall zugénglich sein
kbénnen; an verschiedenen digitalen Projekten teilnehmen, die dazu
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beitragen, nicht nur Fachpotenzial zu entfalten, sondern auch technische
und analytische Fertigkeiten zu trainieren.

Die analysierten Instrumente sind ein Bestandteil des digitalen
Lernprozesses, der die Lerner auf die digitale Zukunft vorbereitet.

Schliisselworter: digitale Instrumente, Lernkontext, digitaler
Unterricht
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Proposed article is dedicated to the problem of education it digital
times. lts purpose is to analyse the use of digital tools in educational
context.

Over the past several months the majority of teachers faced the
problem of developing their classes with a help of digital tools, which
expand the opportunities of analog learning and suggest other forms of
education.

There are many ways to organize the process of education in digital
form. In global sense it is possible to talk about two patterns of digital
education: self-education and learning with a teacher.

It is typical of the first pattern of learning that the educational
process is controlled by the teacher himself. This pattern can be partly
considered an alternative to the regular full-time education. Platforms for
videoconferences (Zoom, Skype, Microsoft Teams and others) are
important in this case, as they give an opportunity to communicate with
each other, meaning you can see and hear one another; educational
platform of the university, where teachers represent the whole course
structurally; virtual excursions, that are used to explore the world-famous
museums, galleries, libraries, exhibitions and famous buildings.

Self-education, which has recently been given an important role is
highly variable. Students can study on numerous online platforms (solve
problems on individual topics on free education portals); use different
applications, which can primarily be installed on smartphones and then
can be accessible everywhere, take part in various digital projects, which
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not only help the development of professional potential, but also train
technical and analytical skills.

Analysed tools are the part of digital education, which prepare
students for the digital future.

Key words: digital tools, educational context, digital education.
UNPPOBI IHCTPYMEHTU B HABYAJIbHOMY KOHTEKCTI
KanHina I'.
kaHOuOam rnedaz2o2i4HuUX Hayk,
ooueHm Kaghedpu eepMaHCbKOI ma Cr108’ssHCbKOI  gbinosioail
LoHbacbKkult depxxasHuli nedazo2iyHUU yHisepcumem
gyrn. [eHepana bamioka, 19, Crioe’sHCbK, YKpaiHa
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3anporioHogaHa cmamms rpucesiyeHa npobriemi Hag4YaHHS 8
duzimarnbHull yac. Ii Mema — npoaHarnisysamu 8UKOPUCMaHHS UUGhpoeux
IHCmpymeHmig y Hag4yasibHOMY KOHMeKCmi.

B ocmaHHi Kinbka micsyie binbwicme e8ukradadie cmukatombcs 3
npobremorw  po3pobku  C8OIX ypoKie 3a OOMNOMO20K  Uughposux
IHCMpyMeHmig, SKi pO3WUPMb MOXI/IUBOCMI aHasrio208020 HagYaHHS
ma rporoHyrms iHWi GpopMu Hag4aHHH.

IcHye 6azamo criocobie opeaHizygamu rpouyec Hag4yaHHs 8
yugpposit ¢opmi. Y anobarnbHoMy pO3yMiHHI MOXHa 2oeopumu rpo 0si
Modersi yughpoeoao Hag4YaHHs: 3 suKradadyeM ma caMoCmiUHy.

Lns nepwoi modeni murnogum € me, WO rMPoyecoM Hag4yaHHs Kepye
guknaday. Ljro MmoOersib 4acmKo80 MOXHa po3asiidamu K arllbmepHamusy
38uyaliHoMy Hag4yaHHI0 8 aydumopisx. Baxnusumu mym € rnamgopmu
onsa  ei0eoKkoHgepeHuit (Zoom, Skype, Microsoft Teams ma iHwWI),
OCKIiflbKU 80HU Oatomb 3MO_2y Criifikygamucs Mixk coboro, mobmo 6a4umu i
yymu O0OUH OOH020; HaeuyaslbHa rnamgopma yHieepcumemy, Oe
guknadayi cmpykmypogaHo rnpedcmasnsiome Uinul Kypc, eipmyarsbHi
eKCKypcCil, Wo euKopucmosyombcsi Ors 3Hauomcmea 3 8Cec8imHbO
gioomumu My3esimMu, 2anepesmu, 6ibriomekamu, eucmaskamMu ma
gioomumu byadiensamu.

CamocmilHe Hag4yaHHSl, IKOMYy 8 ocmaHHIiU 4ac 6yrno eideedeHO
ocobniugy porsb, Oyxe sapiamusHe. CmydeHmu MOXymb 3alUMamucs Ha
yucernbHUX IHMepHem-nnamgopmax (supiwyeamu 3ag0aHHS 3 OKpemMux
mem Ha riopmarnax 6e3Kowmo8HO20 Hag4yaHHs), suKopucmosyeamu Pi3Hi
npoespamu, SAKi 8 nepwy 4epay MOXymb O6ymu ecmaHo8sieHi Ha
cmapmaeboHax, a rnomim 6ymu OocmyrnHUMU CKpi3b;, 6pamu ydacmb y
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duzimarnibHUX rpoekmax, sKi He nuwe Ccrpusitoms pPo3sumKy ¢haxoeo2o
rnomeHujarny, ane U mpeHyrmbs MexHIYHi ma aHanimu4Hi Hagu4Ku.
AHarnizogaHi IHcmpymeHmu € 4acmuHOK Uugpo8020 HagB4YaHHS, sKe
2omye cmydeHmie 00 yughpoeozo MalbymHb020.
Knroyoei cnoea: yugposi iHcmpymeHmu, OuaimaribHe Hag4YaHHS,
3MIHU 8 Hag4yallbHOMY Mpoueci

Die Problemstellung. Ab Februar 2020 stehen die meisten
Lehrkrafte vor der Herausforderung, den Unterricht mithilfe der digitalen
Medien zu gestalten. Wollte man oder nicht, musste jeder Lehrende einen
Haufen von den digitalen Werkzeugen lernen, die man sonst nie
eingesetzt hatte.

Es wurde oft verglichen, welche von den didaktischen
Instrumenten besser sind — analoge (meist papierbasierte) oder digitale.
Das ist aber eine falsche Fragestellung, die keine klare Antwort haben
kann. Die digitalen Instrumente werden an die Stelle der analogen
Lernangebote nicht treten, sie werden diese erweitern und verbessern.
Und davon, wie gut das funktionieren wird, wird auch das abhangen, ob
der Lernprozess von dem Einsatz der digitalen Medien profitieren wird.

Es brauchte bestimmte Zeit, in das Online-Lernen einzusteigen
und viele Chancen zu entdecken, die uns der digitale Lernprozess
bereitet. Viele von den relativ neuen Lerninstrumenten muss man noch
ausprobieren. Die digitalen Instrumente, die den Lernprozess optimieren,
und die Besonderheiten ihres Einsatzes im Lernkontext zu analysieren
gehort zu den Zielen dieses Artikels.

Die Prasentation der Ergebnisse. Es ist klar, dass der digitale
Unterricht ohne Anwendung von digitalen Medien nicht vorstellbar ist.
Unter den Begriff digitale Medien fallen Endgerate wie Laptops, Tablets
und Smartphones, aber auch entsprechende Programme (Apps) und
Hilfsmittel fur Lehrkrafte. Die Arbeit mit digitalen Medien lockert den
Unterricht auf und er6ffnet neue Maoglichkeiten des Lehrens und Lernens.
Lehrende konnen sich vorgefertigte Unterrichtssequenzen herunterladen
und nutzen oder eigenen Unterrichtsstoff wieder aufrufen. Die Lerner
haben einen direkten Zugang zu den Medien, die sie aus ihrem
hauslichen Alltag bereits kennen [1].

Die Lehrwelt hat sich relativ schnell an die neuen Lernbedingungen
adaptiert: zahlreiche Lernportale bieten eine Menge von fertigen
Unterrichtsplanen, Online-Ubungen und Tests, und noch mehr: es sind
wahrend Corona-Zeit die Portale entstanden, die es als Ziel sehen, die
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didaktischen Probleme zu bekampfen, die im digitalen Lernprozess
entstehen konnen: https://www.lernentrotzcorona.ch. oder
https://www.digitales-lernen.de/

Im digitalen Lernalltag muss sich die Lehrkraft an andere Tools
gewohnen als man sonst verwendet hat. Die letzten Monate haben es
gezeigt, es gibt mehrere alternative Moglichkeiten, den Lernprozess
digital zu veranstalten, und diejenigen, die wirklich beliebt sind und von
den Lehrkraften weltweit anerkannt sind, werden hier genauer analysiert.

Es lohnt sich, zwei Modelle des digitalen Unterrichts zu nennen:
tutoriertes und selbststandiges. Dabei konnen beide von hohem Potenzial
sein, wenn es um die Erwachsenenbildung geht.

Wenn es die Rede von dem tutorierte digitalen Lernen ist, ist das
erste, was zum  Gedanken kommt, die Videokonferenz.
Videokonferenzen sind der unentbehrliche Teil des digitalen Lernens.
Bei den Videokonferenzen kann man einander nicht nur horen, sondern
auch sehen, bei dem Wunsch aber seinen Ton und sein Bild ausschalten
(was nicht alle Lehrer fasziniert).

Die beliebtesten Videokonferenzplattformen sind Zoom, Skype,
Microsoft Teams und andere. Nicht zu vergessen ist es, dass der digitale
Unterricht per eine dieser Plattformen nur dann realisiert werden kann,
wenn die Lerner nicht nur eine passende Software an ihren Computers
haben, sondern auch die bedienen kdonnen. Das braucht bestimmte Zeit
und Fertigkeiten, aber kann schon an ersten Tagen gelernt werden.
Nutzlich sind folgende Tipps:

* bei vielen Videokonferenztools kann man einstellen, dass die
Teilnehmer/innen grundsatzlich stumm geschaltet sind. Wer sprechen
mochte, kann die Hand heben und dann kann das Mikrofon vom
Lehrenden freigegeben werden. Das sorgt fur Ordnung und
Verstandlichkeit.

* Es lohnt sich, den Teilnehmenden zu erklaren, wie man das
eigene Mikrofon und die Kamera ausschaltet;

* es ist anspruchsvoll, Inhalte virtuell darzustellen und gleichzeitig
auf die Technik, auf den Chat, auf die Reaktionen der Schuler/innen zu
achten. Vielleicht ist es ja moglich, dass Sie lhre ersten Videokonferenzen
gemeinsam mit einer Kollegin/einem Kollegen durchfuhren. Eine/r behalt
die Technik im Auge, der/die andere kimmert sich um den Lernprozess;

« starten Sie nicht gleich mit vielen Lernern, sondern zuerst mit
kleineren Gruppen. Auch im Prasenzunterricht unterhalten Sie sich immer
wieder mit kleineren Gruppen der Klasse [3].

42



Bunyck 11

Neben den Videokonferenzplattformen gibt es zahlreiche externe
Anbieter, die zumeist browserbasierte Tools zur Verfugung stellen.
Mithilfe dieser digitalen Werkzeuge kann man sehr einfach (z.B.
wahrend der Prasenzveranstaltung) Abstimmungen vornehmen,
Wortwolken fur eine Anschlussdiskussion generieren lassen, digitale
Pinnwande erstellen (lassen), ein Wissensquiz durschdenken und vieles
mehr [2]. Einige von den unten genannten Tools verwenden die
Lehrkrafte schon langst, aber im digitalen Lernprozess sind sie sicher
nicht zu vermeiden, besonders dort, wo das Vokabular eingefihrt oder
gefestigt werden muss. Zu nennen sind:

« Padlet (Gruppenarbeiten, Zusammenfassung des Seminarinhalts,
thematische Sammlung von Kommentaren oder Fragen, Bildern, Links,
Videos etc., ermoglicht Screenaufnahmen als Video mit Audiobegleitung);

» Kahoot (Multiple Choice Tests (ahnlich wie bei Quizsendungen));

* Quizlet (Anlegen von Vokabelsets, z.B. fur Fachtermini MobiDics
stellt ein groldes Repertoire an hochschuldidaktischen Lehrmethoden zur
Verfugung, mithilfe verschiedener Suchkriterien wie Veranstaltungsart,
Gruppengrole, Zeitaufwand, Gruppenzusammensetzung lassen sich
spezifische didaktische Methoden anzeigen);

- LearningApps (Bestehende Online-Ubungen nutzen oder eigene
Ubungen erstellen).

Mit dem Einsatz dieser Tools wird es meist an dem Wortschatz
gearbeitet, was in einem Fremdsprachenunterricht sein wesentlicher Teil
ist und wo es viel Kreativitat von dem Lehrer erwartet wird. Besonders oft
werden sie als Einstieg gewahlt.

Die genannten digitalen Angebote sehen verschiedene
Sozialformen voraus (Einzelarbeit, Gruppenarbeit, Plenum usw.), die nicht
nur in der Prasenzstunde, sondern auch im Rahmen eines Online-
Unterrichts mit Erfolg einsetzbar sind.

Die Studienunterlagen stehen den Studenten jederzeit auf der
Lernplattform der Universitédt zur Verfugung. Das heif’t, die Lektoren
haben den kompletten klar strukturierten Kurs entwickelt, der die
Materialien der Vorlesungen, die Seminarfragen, die Aufgaben flur die
selbststandige Arbeit, die Themen der Semesterarbeiten sowie die
Anweisungen dazu, wie man solche Arbeiten anfertigen muss, die
Literaturliste, die nutzlichen Internet-Adressen und vieles mehr enthalt.

Indem der Student sich mit den Aufgaben des Kurses beschaftigt,
muss er keinen direkten Kontakt zu dem Lektor haben, obwohl er von ihm
sowieso gesteuert wird: jede Aufgabe ist ein Teil des Kurses und es ist
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unmaoglich, einen Test zur Lektion zu machen, bevor man das Material
der Lektion nicht bearbeitet hat. Dieser Weise wird der Student geleitet.
Die Arbeit im Kurs hangt nicht von dem Wusch des Studierenden ab, man
arbeitet nach einem gut durchdachten Schema, wo die Zeit fur eine
Lernaktivitat (ein Tag bzw. eine Woche) auch von der Lehrkraft
reglementiert ist. Alles, was von dem Lernenden schon erledigt ist, wird
eingeschatzt, die Punkte werden wahrend des Semesters gezahlt, die
Studienziele werden allmahlich erreicht.

Virtuelle Ausfliige und Museen gehoren zu den digitalen
Instrumenten, die man fruher im Unterricht normalerweise aufl’er Acht
gelassen hatte. Jetzt aber werden diese Moglichkeiten, die weltbekannten
Museen, Galerien, Bibliotheken, Ausstellungen und berihmte Gebaude
virtuell kennenzulernen, gerne von den Lehrkraften benutzt, besonders
dann, wenn es um Geschichte oder Landeskunde im Unterricht geht.

So bieten viele Hauser virtuelle Rundgange an oder zeigen
Meisterwerke in kurzen Video-Clips im Netz. Die Liste lohnender digitaler
Angebote kann beispielsweise so aussehen:

« Staatliche Museen Berlin,

* Naturkundemuseum Leipzig,

» Deutsche Nationalbibliothek: Das Medium Buch,

« Staatliche Kunstsammlungen Dresden,

* Verkehrsmuseum Dresden,

« Staatliches Museum fur Archaologie Chemnitz,

* Technisches Museum Wien,

» Staatsoper Wien,

- Osterreichische Nationalbibliothek,

» Das Museum fur Kulturgeschichte und Urbanismus in Graz.

So sieht man: das digitale Lernen von Zuhause kann auch mal
kreativ und ungewohnlich sein, was am Anfang der digitalen Erfahrung im
Lernkontext nicht von allen seinen Beteiligten erwartet wurde.

Das selbststandige Lernen, besonders wenn es um erwachsene
Studierende geht, kann sicher als eine Variante des digitalen Lernens
verstanden werden. Es ist aber zu betonen, dass diese Lernmdglichkeit
frdher eher als eine der Zusatzmoglichkeiten der Anschaffung der
Kenntnisse im Studienraum gesehen wurde. Jetzt aber wird das
selbststandige Lernen ein wesentlicher Teil des Lernprozesses, der viele
Vorteile hat, in der ersten Linie Flexibilitat (man kann auch unterwegs
vieles lernen) und relative Unabhangigkeit (man kann verschiedartige
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Ressourcen benutzen oder dieselbe Aufgabe bei dem Wunsch noch
einmal erfullen).

Die am meisten verwendeten digitalen Maoglichkeiten fur das
Selbstlernen sind Online-Ubungen. Auf den unzéhligen Lernportalen gibt
es Hunderte von den grammatischen, Ilexikalischen, stilistischen,
ortographischen Ubungen, die sowohl als Aufgabe des Lehrenden, als
auch die nach eigener Initiative erfullte Aufgabe gemacht werden kann.
Oft kann man sofort Ergebnisse erfahren, sich verbessern, indem man die
ahnliche Ubung erflllt. AuRerdem sind viele Lernkurse mit den E-Books-
Varianten unterstiitzt, wo man die zuséatzlichen Ubungen finden kann, die
der Vertiefung des erlernten Materials dienen konnen.

Die Lernapps gehoren sicher zum Lernalltag des Studierenden.
Mit diesen Apps kann man den Wortschatz gezielt Uben, wiederholen
oder erweitern. Die Vorteile der Lernapps bestehen darin, dass sie Uberall
zuganglich sind (im Bus, im Warteraum — dort wo wir unser Smartphon
dabeihaben) und auch darin, dass man sich mit ihrer Hilfe auch 10
Minuten trainieren kann, ohne tief in das Lernmaterial einzutauchen.

Als Fazit kann folgendes gesagt werden: es ist offensichtlich, in
dem digitalen Lernprozess konnen die weiterfUuhrenden Materialien
schneller und effizienter zur VerflUgung gestellt werden; das Lernen selbst
kann zeitlich flexibel gestaltet werden; unterschiedliche Lehrformate, die
im Prasenzunterricht nicht moglich waren, konnen jetzt einbezogen
werden.

Die Schlussfolgerungen. Es gibt eine Menge an Mdoglichkeiten,
den Lernprozess digital zu veranstalten. Im globalen Sinne kann es um
zwei Modelle des digitalen Lernens gehen: tutoriertes und
selbststandiges.

Bei dem tutorierten Unterricht werden die Lerner von einer
Lehrkraft gesteuert. Dieses Modell kann teilweise als eine Alternative des
Prasenzunterrichts gesehen werden. Von Bedeutung sind hier
Videokonferenzplattformen (Zoom, Skype, Microsoft Teams und andere);
Lernplattform der Universitat; virtuelle Ausflige.

Das selbststandige Lernen, dem in der letzten Zeit eine besondere
Rolle zugewiesen ist, ist sehr variabel. Der Lerner kann online uben;
diverse Apps benutzen, die in der ersten Linie in den Smartphons
installiert werden konnen und dann Uberall zuganglich genutzt werden
konnen; an verschiedenen digitalen Projekten teilnehmen, die dazu
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beitragen, nicht nur Fachpotenzial zu entfalten, sondern auch technische
und analytische Fertigkeiten zu trainieren.

Die analysierten Instrumente sind ein Bestandteil des digitalen
Lernprozesses, der die Lerner auf die digitale Zukunft vorbereitet.

Die Aussichten fur die weitere Forschung. Viele Lehrkrafte sind
darin einig, dass digitale Medien den Prasenzunterricht nicht langfristig
ersetzen mussen. Aber da wir unter diesen besonderen Bedingungen
arbeiten, ist es wichtig zu verstehen, welche von den unterschiedlichen
didaktischen Moglichkeiten hier einsetzbar sind. Sie grundlich zu
analysieren ist das Ziel unserer weiteren Artikel.
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The article is devoted to methodological innovations (learning
strategy training, cooperative learning and multiple intelligences) in the
ESL classroom at language departments of tertiary institutions. Among
current methodological innovations — learning strategy training,
cooperative learning and multiple intelligences — occupy a prominent
position. Their main concern is the language learner. These approaches
have a different focus, so they complement, rather than challenge, foreign
language teaching methods. According to foreign researchers and
educators, these innovations are not comprehensive methods of language
teaching; rather they reflect interesting and enduring methodological
practices. Practically all scholars, researchers and foreign language
teachers agree that these methodological practices are more likely to go
well if they are properly planned and organized. Both planning and
organization require an understanding of the principles that lie behind
successful learning strategy training, cooperative learning and multiple
intelligences.

The purpose of the article is to analyze and compare different
points of view on the problem of the three methodological innovations:
learning strategy training, cooperative learning and multiple intelligences
in today’s ESL classroom; to consider general assumptions about these
methodological practices, as well as their principles and objectives; to
generalize the principal guidelines for language teachers in the ESL
classroom.
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The main conclusion is that English language teachers should
think about teaching learning strategies, as well as working cooperatively,
in addition to skills that relate directly to a foreign language. When English
language teachers adopt interesting practices from cooperative learning
they diversify the instructional practices in order to accommodate
students’ learning styles, multiple intelligences and cultivate their five
minds. In this way, language learners are asked to do things in the ESL
classroom that they are asked to do in real life — take charge of and
responsibility for their own success in learning.

Key words: learning strategy training, cooperative learning,
multiple intelligences, English language teacher, language department
students, tertiary institution.

IHHOBALIWHI METOOWYHI NPAKTUKW Y BUKNAOAHHI
AHMMMIUCbKOI MOBU Y 3AKITALAX BULLIOI OCBITU
KopoTtsaeBall. b.
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Cmamms npucesiyeHa akmyarnbHUM rnpobriemam iHHogaujilHUX
MemoOUYHUX MpakmuK (Hag4aHHs HagyaslbHUX cmpameail, Hag4YaHHs y
cnigripayi, MHOXUHHICMb IHMesfiekmia) y auknadaHHi aHanitucbKoi Moeu y
MosHOMY 3aknadi euwoi ocsimu. Ceped cy4yacHUX MemoOUYHUX
IHHoB8aujl 3a3Ha4eHi nioxodu 3atmMaromb OOHY 3 posiOHUX rnoauuyid. Y
ueHmpi ix yeaeu y4yeHb abo cmydeHm, KUl eug4yae IHO3eMHy Mmosy. Lli
nioxoou Mmarome Oewo I[HWUU GOKYC y MOPIBHSAHHI 3 mpaduuyitiHuUmMu
MemodamMu Hag4YaHHS IHO3eMHuUX Mo8. Memor cmammi € aHani3 pi3HUX
MOYOK 30py cy4dacHuUx 3apybixHux memooducmie i OOC/iOHUKI8 Ha
3a3Ha4YyeHi MemoOUYHI rnpakmuKu 8 KOHMeKcmi Hag4aHHs IHO3EeMHUX MO8.
Po3sansadarombcs npuHyUnu opaaHisauii, 0ocrniOHUUbKI CriocmepeXxXeHHs,
uimi- ma  3Mmicm  3a3Ha4yeHuUxX — MemoOUYHUX  Mpakmuk, wo
8UKOPUCMOBYIOMbLCS Ha MpakKmu4yHUX 3aHImmsix 3 aHanilcbKoi Mo8u;
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aKkueHmyemsbCsi ygaza Ha IiX eghekmusHocmi ma pe3yribmamugHOCMmi.
QopmMyrnombcs  nesHi  MemoOuy4Hi  peKkoMmeHOauii  euKkrnadadam
aHeniicbKoi Moeu Wo00 raHysaHHs ma opeaHi3auji Hag4aHHs 3
ypaxyeaHHsIM HOBIMHIX MemoOUYHUX rpakKmukK Ha 3aHammsx 3i
cmyOeHmamMu MO8HUX crieyiasribHocmed.

OcCHO8HuULU 8UCHOBOK rioJisieae 8 mMoMy, Wo suknadady aHesitucbKor
Mo8U MoB8UHeH bpamu 00 yeaau pPi3HOMaHIMHI HaeyarsnbHi cmpameaii
cmyOeHmie, epaxosysamu meopito | NpakKmuky  MHOXUHHOCMI
IHmesiekmie ma opeaHi3ogyeamu [pouec HasyaHHA 8 ammocgepi
cnigrnipayi ma cniepobimHuymea. Takum 4YUHOM, cmyOeHmu MOBHUX
crneyianbHocmeu oeosiodisarome He mirnbKu IHWOMOBHUMU
KOMYHiKamueHUMU Hagu4ykaMu ma 8MiHHAMU, arne | edambcsi bpamu Ha
cebe gidroesidarnbHicmb 3a pe3yribmamu i ycriix 85laCHO20 Ha84YaHHS.

Knro4oei cnoea: HagyaHHA  HagyaslbHUM  cmpamegzisiM,
MexHOs102is1 HagYaHHS y criieripauyi, MHOXUHHICMb iHmMernekmis, aukrnaday
aHanitcbKoi Mosu, cmyOeHmu MOBHUX crieujanbHocmeu, 3aknad euuworl
ocsimu.

Problem statement. Among current methodological innovations —
learning strategy training, cooperative learning and multiple intelligences —
occupy a prominent position. Their main concern is the language learner.
These approaches have a different focus, so they complement, rather
than challenge, foreign language teaching methods. According to foreign
researchers and educators, these innovations are not comprehensive
methods of language teaching; rather they reflect interesting and enduring
methodological practices.

It seems to be significant to analyze these methodological
innovations, their essence and main principles, advantages and benefits
from the point of view of current foreign language teaching practices.

Overview of the recent researches and publications. Various
aspects of the problem under discussion have been studied by many
foreign educators, researchers and methodologists, in particular:

1) Learning Strategy Training — N. Anderson, A. Cohen,
M. O’Malley and A. Shamot, and others [1; 4; 12].

2) Cooperative Learning — E.Cohen, R.Gillies, A.Ashman,
S. McCafferty and others [5; 8; 11].

3) Multiple Intelligences — H. Gardner, M. Berman, M. Christison
and others [7; 2; 3].

Practically all scholars, researchers and foreign language teachers
agree that these methodological practices are more likely to go well if they

49



Teopemuuni it npuknaoui npoonemu cyvacHoi ginonozii

are properly planned and organized. Both planning and organization
require an understanding of the principles that lie behind successful
learning strategy training, cooperative learning and multiple intelligences.
Several factors work together to result in effective learning where every
student is interested, active and thoughtful.

Purpose of the article is to analyze and compare different points
of view on the problem of the three methodological innovations: learning
strategy training, cooperative learning and multiple intelligences in today’s
ESL classroom; to consider general assumptions about these
methodological practices, as well as their principles and objectives; to
generalize the principal guidelines for language teachers in the ESL
classroom.

Research course.

1. Learning Strategy Training. Nowadays, foreign language
learners seem to be more actively responsible for their own learning.
“‘Good language learners” try to do everything to facilitate their learning.
They are willing and accurate guessers who have a strong desire to
communicate, and will attempt to do so even at the risk of making
mistakes. Language educators and methodologists realize that simply
recognizing learners’ contributions to the process is not sufficient. In order
to maximize their potential and contribute to their autonomy, language
learners need training in learning strategies [10, p. 229].

Foreign educators and researchers came to the conclusion that
language teachers’ time might be profitably spent in learner training, as
much as in language training [1; 4]. Such suggestion led to the idea of
learning strategy training, that is training students in the use of learning
strategy in order to improve their learning effectiveness.

American scholars D. Larsen-Freeman and M. Anderson made a
detailed analysis of the experience of learning strategy training in the ESL
classroom and summarized general principles based on practical
observations. They can be presented in the following way [10, p. 233]:

Observations Principles
1 Prior to the lesson the teacher has The students’ prior knowledge and
been reading the students’ learning learning experiences should be valued
journals, where the students regularly and built upon.

write about what and how they are
learning. The teacher has also been
interviewing the students.
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2 The teacher decides to have the
students work on the strategy of
advance organization.

Studying certain learning strategies will
contribute to academic success.

3 The teacher models the use of the
strategy using a think-aloud
demonstration.

The teacher’s job is not only to teach
language, but to teach learning.

4 The students practice the new
learning strategy.

For many students, strategies have to
be learned. The best way to do this is
with ‘hands-on’ experience.

5 The students evaluate their own
success in learning the strategy. They
modify the strategy to meet their own
learning needs. They share their
innovations with their classmates.

Students need to become independent,
self-regulated learners. Self-assessment
contributes to learner autonomy.

6 The teacher asks the students to try
out the new strategy on a different
reading they choose for homework that
night.

An important part of learning a strategy
is being able to transfer it, i.e. use itin a
different situation.

The research conducted has shown that to be effective, learning

strategies should not be taught in isolation, but rather as part of the
content-area or language curriculum [4]. An additional benefit of learning
strategy training is that it can help English language learners to continue
to learn after they have completed their formal study of the target
language.

Foreign educators and researchers [1; 4; 12] distinguish three main
groups of strategies:

1) Metacognitive strategies,

2) Cognitive strategies,

3) Social / affective strategies.

Metacognitive strategies are used to plan, monitor and evaluate a
learning task. They also include arranging the conditions that help one
learn; setting long and short-term goals; checking one’s comprehension
during listening or reading.

Cognitive strategies involve learners interacting and manipulating
what is to be learned.

Social / affective strategies are the ones where language learners
interact with other persons or use affective control to assist learning.
Examples include creating situations to practice the target language with
others; cooperating or working with others to share information, obtain
feedback and complete a task [10, p. 234].
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2. Cooperative Learning. Cooperative learning, which is
sometimes called collaborative learning, essentially involves students
learning from each other in groups [5]. However, it is obvious that it is not
the group configuration that makes cooperative learning effective; it is the
way the students and English language teachers work together that is
important. In cooperative learning language teachers teach students
collaborative or social skills, so that they can work together more
successfully. Indeed, cooperation (or collaboration) is not only a way of
learning, but also a theme to be communicative about, studied and
analyzed [8; 9].

D. Larsen-Freeman and M. Anderson  generalized their
observations on cooperative learning in teaching practice and formulated
its leading principles. They are presented in the following table [10,

p. 238-239]:

Observations

Principles

1 The vocabulary lesson will
be done in cooperative
groups. Each student is to
help the other students
learn the new vocabulary
words.

Students are encouraged to think in terms of
'positive interdependence,” which means that the
students are not thinking competitively and
individualistically, but rather cooperatively and in
terms of the group.

2 The students ask which
groups they should form.
The teacher tells them to
stay in the same groups

they have been in this week.

In cooperative learning, students often stay together
in the same groups for a period of time so they can
learn how to work better together. The teacher
usually assigns students to the groups so that the
groups are mixed—males and females, different
ethnic groups, different proficiency levels, etc. This
allows students to learn from each other and also
gives them practice in how to get along with people
different from themselves.

3 The teacher gives the
students the criteria for
judging how well they have
performed the task they
have been given. There are
consequences for the group
and the whole class.

The efforts of an individual help not only the
individual to be rewarded, but also others in the
class.

4 The students are to work
on the social skill of
encouraging others.

Social skills such as acknowledging another’s
contribution, asking others to contribute, and
keeping the conversation calm need to be explicitly
taught.
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5 The students appear to be
busy working in their
groups. There is much
talking in the groups.
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Language acquisition is facilitated by students’
interacting in the target language.

6 Students take the test
individually.

Although students work together, each student is
individually accountable.

7 Students compare and
combine scores. The
students put their group’s

Responsibility and accountability for each other’s
learning is shared. Each group member should be
encouraged to feel responsible for participating and

scores on each of their
papers.

8 The group discusses how
the target social skill has
been practiced. Each
student is given a role. The
teacher gives feedback on
how students did on the
target social skill.

They emphasize that cooperative learning groups can easily work
on tasks from a task-based approach to foreign language instruction, as
well as various activities used with other teaching methods and
approaches.

3. Multiple intelligences. Multiple intelligences is a concept
introduced by Harvard Psychologist Howard Gardner [7]. His book
“‘Frames of Mind” is very influential in language teaching circles. English
language teachers who recognize multiple intelligences of their students
acknowledge that students bring with them specific and unique strengths,
which are often not taken into account in classroom situations. Howard
Gardner says that all people have multiple intelligences, but in each
person one (or more) of them is more pronounced. In his book [7] he
listed eight distinct intelligences that can be developed over a life time.
They are the following:

1) Logical/mathematical — the ability to use numbers effectively, to
see abstract patterns, and to reason well;

2) Visual/spatial — the ability to orient oneself in the environment, to
create mental images, and a sensitivity to shape, size, color;

3) Body/kinesthetic — the ability to use one’s body to express
oneself and to solve problems;

4) Musical/rhythmic — the ability to recognize tonal patterns and a
sensitivity to rhythm, pitch, melody;

for learning.

Leadership is 'distributed.” Teachers not only teach
language; they teach cooperation as well. Of
course, since social skills involve the use of
language, cooperative learning teaches language
for both academic and social purposes.
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5) Interpersonal — the ability to understand another person’s
moods, feelings, motivations, and intentions;

6) Intrapersonal — the ability to understand oneself and to practice
self-discipline;

7) Verbal/linguistic — the ability to use language effectively and
creatively;

8) Naturalist — the ability to relate to nature and to classify what is
observed.

While everyone might possess these eight intelligences, they are
not equally developed in any one individual. Some teachers feel that they
need to create activities that draw on all eight, not only to facilitate
language acquisition among diverse students, but also to help them
realize their full potential with all of the intelligences. One way of doing so
is to think about the activities that are frequently used in the classroom
and to categorize them according to intelligence type. By being aware of
which type of intelligence is being tapped by a particular activity, teachers
can keep track of which type they are emphasizing or neglecting in the
classroom and aim for a different representation if they so choose [10,
p. 239-240]. Christison (1996, 2005) and Armstrong (1994) provide
examples of activities that fit each type of intelligence:

1) Logical/mathematical — puzzles and games, logical, sequential
presentations, classifications and categorizations;

2) Visual/spatial — charts and grids, videos, drawing;

3) Body/kinesthetic — hands-on activities, field trips, pantomime;

4) Musical/rhythmic — singing, playing music, jazz chants;

5) Interpersonal — pairwork, project work, group problem solving;

6) Intrapersonal — self-evaluation, journal keeping, options for
homework;

7) Verbal/linguistic — note-taking, storytelling, debates;

8) Naturalist — collecting objects from the natural world; learning
their names and about them [10, p. 240].

Foreign educators believe that not every intelligence has to be
present in every lesson plan. The point is that, typically, linguistic and
logical-mathematical intelligences are most prized in schools. In language
classrooms, without any special attention, it is likely that verbal/linguistic
intelligence and interpersonal intelligence will be regularly activated. The
challenge for teachers who wish to honor the diversity of intelligences
among their students is how to activate the other intelligences and enable
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each student to reach his or her full potential, while not losing sight of the
teachers’ purpose, which is to teach language [10].

In 2007 Howard Gardner developed a related theory, focused on
cognitive abilities that individuals need to develop in order to be
successful in a changing world [6]. Gardner proposes five minds, ways of
thinking and acting in the world, which students need to develop. Of the
five minds, three focus on intellectual development and two minds on
character development.

1) The Disciplinary Mind is the first of the intellectual minds, in
which students master a traditional body of information, such as important
historical developments in a particular country or countries.

2) The second mind that deals with intellectual development is the
Synthesizing Mind, where the focus shifts to bringing together, organizing,
understanding, and articulating information from various disciplines in a
unified and coherent whole.

3) The third mind is the Creating Mind, where students are
encouraged to come up with new ideas, original solutions to problems,
and creative questions. This could include creative writing or original
historical or political analysis. One might consider use of the Creating
Mind as an example of 'thinking outside the box’, thinking in an unusual
way.

The two minds focusing on character or moral development are the
Respectful Mind and the Ethical Mind.

4) A well-developed Respectful Mind is reflected by an awareness
of, appreciation for, and openness to the differences and individuality of
others. This would naturally include fostering tolerance for people from
other cultural backgrounds, religions, races, and identities within and
beyond the classroom.

5) The Ethical Mind encourages students to cultivate a sense of
responsibility for themselves and for the wellbeing of others [10, p. 242—
243].

Teaching English as a second language to students in a way that
takes into account these five minds might encourage students to develop
necessary communicative habits and skills, as well as important skills for
life and work in the world in general.

Conclusions and perspectives of further research. Thus, we
have considered and analyzed three methodological innovations (learning
strategy training, cooperative learning, multiple intelligences) that have
revolved around foreign language learners. The main conclusion is that
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English language teachers should think about teaching learning
strategies, as well as working cooperatively, in addition to skills that relate
directly to a foreign language. English teachers should thoroughly think
about learning strategies that they can introduce to their students to
facilitate their successful language acquisition. When English language
teachers adopt interesting practices from cooperative learning they
diversify the instructional practices in order to accommodate students’
learning styles, multiple intelligences and cultivate their five minds. In this
way language learners are asked to do things in the ESL classroom that
they are asked to do in real life — take charge of and responsibility for their
own success in learning.

It can be useful to be reminded about the unique qualities of each
student when language teachers are confronted with the question of
methodological choice. To sum up, further research on the current
methodological innovations will provide useful guidelines for English
language teachers working with language department students at tertiary
institutions and universities.
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[‘eHOepHa niHreicTuka
AHIINCBLKI I0IOMU 3 KOHLIENTOM “XIHKA”:
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Cy4acHul cmaH po38UmKy JliHe8iCMUKU XapakKmepu3yembcsi
OpopMrieHHSIM MOs1000i 2arny3i — 2eHOepHOI niHegicmuKu, rnpeoMemom
0ocrniOXeHHs1 sIKoi € 2eHOepHUU acriekm y pi3Hux ii 2any3sx. [eHOepHa
JliH2eicmuka 83aeMolie 3 2paMamuKor0, JIEKCUKOII02iEr, hpaleoroeicro,a
mako)X  KOMYHIKamueHOK  J1iH28iCMUKOI0, rnpazamariiH2eiCmuKoro,
COUI0J1IH28ICMUKOH, MCUXOJTIH28ICMUKOLO.

Cmamms npucesiyeHa aHarnidy aHanitcbKux i0ioM, Wo HOMIHYHMb
ma xapakmepusyromb XiHKy. bynu eidibpaHi ma KnacugikogaHi
aHeaniucbKi idioMu, WO HOMIHYIOMb ma xapakmepu3yrmbs XIiHKY 3a
PIBHUMU  KpumepisMu  (308HIWHICMb, Xapakmep, CiMeUHuUl cmaH,
couianbHUU cmamyec, 8iK, nogediHka, iHmesiekm).

[eHOepHe ro3Ha4YeHHs XIHKU 8 aHeanilcbKil MOo8i 8K/to4ae
HacmynHi iMeHHUKU: woman, girl, mother, daughter, wife, mother-in-law,
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grandmother, granddaughter, aunt, niece mow,o, a makox imeHa Mary,
Ann ma iH.

B aHeniticbkii  ¢ppaseosiociyHiti cucmemi  KoHUernm  “XiHka”
opMyembCsi 3@ maKuMu [OHAMMSMU, SIK 308HIWHICMb, Xapakmep,
cimelHUU cmaH, coujasibHUlU cmamyc, eIk, rogediHKa, I[Hmesnekm.
bacamo ¢paseoniociyHUX OOUHUUb 0armb BUCOKY OUIHKY XiHUi,
gupaxaembeCsi 1103umueHe cmaesieHHs 00 XIiHKU, eaxnusicmb ii
308HIWHBLO2O 8U2/1510y, BUCOKa UiHHICMb MamepuHcmea ma makux
akocmed, sk mobos, 6eskopucriugicmb, camorioxepmea. B mou xe 4ac
HasieHIi chpaseosiociyHi 0OUHUUI, Ki 0aromb He2amueHy OUIHKY rnogediHuyi
XKIHOK, IXHbOMY Xapakmepy OpyXuHu (naunueud, He3adogosieHul),
eMoUyitiHoMy HecmabirlbHOMY cmaHy.

Knro4oei cnoea: chpaseornoeis, paseosniocidyHi oOUHUUi, 2eHOep,
KOHUernm “xiHka”.

Liakh O. V.

Candidate of Science (Theory of Education), Associate Professor,
Department of Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State
Teachers’ Training University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
orcid 0000-0001-5173-1768
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The current state of development of linguistics is characterized by
the formation of its young brunch — gender linguistics, the subject of which
is the gender aspect in its various brunches. Gender linguistics interacts
with grammar, lexicology, phraseology, as well as communicative
linguistics, pragmalinguistics, sociolinguistics, psycholinguistics.

The article is devoted to the analysis of the English idioms that
nominate and characterize a woman. English idioms nominating and
characterizing a woman according to various criteria (appearance,
character, marital status, social status, age, behavior, intelligence) were
analyzed and classified.

The gender indication of a woman in English includes the following
nouns: woman, girl, mother, daughter, wife, mother-in-law, grandmother,
granddaughter, aunt, niece, etc., as well as the names Mary, Ann and
others.

In the English phraseological system, the concept "woman" is
formed by such concepts as appearance, character, marital status, social

58



Bunyck 11

status, age, behavior, intelligence. Many phraseological units praise a
woman, express positive attitude towards woman, the importance of her
appearance, the high value of motherhood and such qualities as love,
selflessness, self-sacrifice. At the same time, there are phraseological
units that give a negative assessment of woman's behavior, her wife's
character (abusive, dissatisfied), emotionally unstable state.

Key words: phraseology, phraseological units, gender, concept
“‘woman’.

NoctaHoBka npobnemn. Ha cy4acHomMy eTani  pPO3BUTKY
NIHrBICTUKM CNOCTEepIraeTbCA CBOEPIOAHUA reHOepHUM Oym, nNpo  Wo
CBiOUNTbL BenuKa KiNbKiCTb npaub, NpucBavYeHuUx reHaepy. [eHoepHi
AOCTigKEeHHA NPOBOAATLCA Y PiI3HOMaHITHUX ranyssax 3HaTb. AK cknagosa
NIHrBICTUKW, reHaepHa NiHrBicTUKa B3aeMogie 3 po3jiniaMmn TpaguuinHoro
MOBO3HaBCTBa (rpamMaTukolo, neKkcukosorielo, dpaseonoriel) Ta
cy4yacHUMu noro HanpsMmamm (KOMYHIKaTMBHOK  JiHIBICTUKOLO,
nparManiHreiCTUKOK, COLIOMIHIBICTUKOI, NCUXOMIHIBICTUKOK), @ TakoX i3
KyfbTYpPOMOrieto, MCUXOSIOri€l0, COLIONOrietn, TEOPIE KOMYHiKaL,l.

[[eHOepHi JOoCnimKeHHA NOKMMKaHI nogonaTtu reHaepHi
CTepeoTUnu, AKi BUHUKNM Yy CYCMiSIbCTBI, MOro KynbTypi Ta MOBI NPOTArom
MUHYNUX CTONITb. barato BupaxeHUX CTepeoTuniB 3HaAXoguMo Yy
dopaseosiorii, sika AcCKpaBoO BiAbMBae nornagyM HociiB MOBUM Ha KapTUHY
CBITY.

AHanisa ocTtaHHix pgocnigxeHb i ny6nikauin. Big 70-x pokiB
XX CT. aKkTuBidyBanucAa reHgeponoriyHi AocnigXeHHA B €BPOMENCHKIN i
amepuKaHcbKin couioniHreicTuui, a Big noyatky 90-x pokiB XX CT. — i B
MOBO3HaBCTBI Ha NOCTpaasaHCbKOMY npocTopi. B YkpaiHi Hag reHaepHor
npobnematukoto npautsann pycuctn O. MNopowko, J1. KomnaHueBa,
O. CemukoneHoBa, J1. CuHenbHukoBa, A. lluniHa Ta iH.; repmaHicTu
O. beccoHoBa, O. lynonapgosa, K. Miwmkosa Ta iH., chnaBicTu
A. ApxaHrenbcbka, H. banaHgiHa. B ykpaiHicTMui [o uiei npobnemu
3geptanuca . bauesund, A. [NysumpeHko, J1. CtaBuubka, O. TapaHeHko
Ta iH. [3].

MoBHY noBefiHKY 4YOmoBIKIB i XIHOK Yy chneuudidyHux Buaax

AVCKypciB aHanisywTb TaKi MOBO3HaBLl, AK: O. CuHyak
(aBTOOiOrpadpiyHMn  xiHounmn  guckypc), A. CemeHoK  (CiMenHun),
O. Aynonaposa (nyGniuncTnyHnm), H. NanaceHko (niceHHun),
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FO. MacnoBa (OWCKYpPC Cy4acHUX [PYKOBaAHUX YKpalHOMOBHUX 3MI),
O. banaesa (guckypc ykpaiHcbkux megia), O. Nopowko, T. [ertapboBsa,
O. Kyuepyk, J1. KomnaHueBa, A. lMNenewmnvH, O. NaBpunatuyk,
. JIlnToByeHko, M. HaBarnbHa (iHTepHeT-KOMYHiKaLis), |. Benuka
(peknamHum  guckypc), PIIOHEHKO (OUCKYpPC Cy4vacHOl yKpaliHCbKOI
macosol nitepatypu), O. KomoB (Komm'toTepHun guckypc), H. Makcum’tok
(yKpalHCbKM XyOoXHinM AianoriyHui auckypc), a O. Xonoa BUBYaB Pi3Hi
TUNWN «LWLOLEHHOIO ANCKYPCY».

[eHOoepHy  penpeseHTauito y  paseonorii  JOCHILXKYOTb
H. KynukoBcbka, O. JleBuyeHko, 3. Mautwk, O. Mopos, H. [MaBneHko,
T. Pyarok, J1. CtaBuubka, B. YucTak Ta iH.

MeTa cTaTtTi nonarae B aHanisi aHrMinCbKMx igiom, LLO HOMIHYIOTb
Ta XapaKkTepusylTb XiHKY, Ta peani3yeTbCA B HaACTYyNnHUX 3aBAaHHAX:
BigibpaTn aHrmincbki igioMn, WO HOMIHYIOTb Ta XapakKTepusylTb XXIHKY,
KnacudgikyBaTu ixX 3a pisHUMU KpUTEPIAMM ONUCY.

Buknap ocHoBHOro martepiany. Y gpyriv nonoBuHi XX CT. y Hayui
aKTMBHO MNOYaB PO3BMBATUCA TaKMW HaMpaAM SK reHaepHa JiHrBiCTUKa,
3aBAaHHAMW  SAKOI  CTano  BMBYEHHS  cTepeoTuniB  OEeMIHHOCTI,
MacKyniHHOCTI Ta TreHOepHUX acuMeTpin, a TaKOoX BUBYEHHH
ocobnmBocTen MOBHOI NOBEAIHKN YOSOBIKIB Ta XKiHOK.

BxxnBatoun NOHATTA reHgep, HeoOXiAHO YCBIAOMAMKOBATU PI3HULIIO
MK HAM Ta MOHATTAM cTaTb. Po3mexyBaHHS i BIAMIHHOCTI MK MOHATTAMM
‘cTaTtb’ i “reHgep” Bynu 4iTKO OKpecneHi nicnsa suxody y cBiT podotn Poaun
YHrep «[1po nepeBu3Ha4YeHHA MOHATL “‘cTaTh’ Ta ‘reHgep”. Y CBOEMY
AOCNIIKEeHHI aBTOp NPOMOHYE BUKOPUCTOBYBATM CrOBO “CTaTb’ TiflbkM A4
BU3HA4YeHHs OionoriYHOro CTaTteBoOro po3MexyBaHHsS. BUKOpUCTaHHA X
TepmMmiHa “reHaep” nepepbayaeTbCs ONS ONUCY couialnibHUX, KYNbTYPHUX,
NMCUXONOrYHMX acnekTiB, AKi MOXHa ChiBBIAHECTU 3 pucamMm, HoOpMamu,
cTepeoTunamMmn i posiiMu, WO BBaXKaloTbCH XapakTepHuMn abo BakaHumu
OS5 TUX, KOro CycnifibCTBO BBa)Ka€ YorosikaMmu abo xiHkamu [2].

[eHgepHa niHrBiCTMKA 3apoaunaca Ha OCHOBI  d)EMIHICTCbKOT
NiHrBIiCTUKN. dPeMiHicTCbka JIHrBICTUKA BUSIBUNA 3aKOHOMIPHOCTI, LWO
A03BONATbL  CTBEPAXXYBATU MNP0 HasABHICTbL Y MOBHIN  CUCTEMI
“aHTUXiHOYOT” acumeTpil. [JocnimpkeHHA nokasanu, WO Y3ropKeHHS Ha
CUHTaAKCU4YHOMY PpiBHI BigbyBanuca no d¢opMi rpaMmaTtuyHoro poay
BiAMOBIQHOT YacTUHM MOBW, a He MO peanbHOMY pedepeHTy cTaTi,
BUKOPUCTAHHSA iIMEHHMKa 4OmnoBIi4YOro poay [Ansa ysaranbHeHHS, MOHATTH
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noanHa i YONOBIK OTOTOXHIOKOTBLCH, XIHOYI popMM € noxigHMMK Big,
4yosioBiuMx (BUMTENL — BuYMTenbka, Student — Studentin, steward —
stewardess).

YcBigoOMMNeHHs Toro goakTy, Lo Yyci cdhepu NMLCbKOro OyTTs MakTb
ABa npodini — J>KIHOYMW | YOJSOBIYMI, 3YMOBMIOTbL akTUBI3aLito
AOCNiKeHb Ha BCiX PIiBHAX MOBHOI CUCTEMW, Yy T. Y. Ha JEKCUKO-
CEMaHTUYHOMY, OHUM i3 BaXXNUBUX NPeACTaBHUKIB AKOro € dopaseonoris.
®dpaseonoriyHi  oguHULI YiTKO BMpaxalwTb igel reHgepy, TOMY LWO
BinbuBaloTe HGesnocepenHin 3B’A30K NOOMHU, KYNbTypn Ta MoBU. AHanis
dopas3eosioriaMmiB  aHrMiNCbKOT MOBM MOKa3aB HAABHICTb MEBHOI rpynu
dopas3eonoriyHMX OAHULb 3 KOHLLENTOM “XiHKa”.

[[eHgepHe No3HAYeHHSA XIHKM B aHrMiNCbKIN MOBI BKITKOYAE HACTYIHI
iMeHHuKM: woman, girl, mother, daughter, wife, mother-in-law,
grandmother, granddaughter, aunt, niece Towio, a Takox imeHa Mary, Ann
Ta iH.

B aHmincekin  ppaseonorivyHin  cuctemi  KoHUenTt  “XiHka”
OPMYETLCA 3a TAKUMU MOHATTAMMU, AK 30BHILWHICTb, XapakTep, CiMeENHUN
CTaH, couianbHU cTaTyc, BiK, NOBeAiHKa, IHTENeKT.

1. 3oBHIiWHICTbL: a glamour girl — gyxe rapHa gisyvHa; (as) red as
a cherry / have roses in one’s cheeks — matn pyMm’sHi wivkn, hot stuff —
rapHa wWTyyYka. 3as3HayMmo, WO Yy  YOrOBiYiM Ta >XIHOYIA MOBHIN
CBIQOMOCTI NOHATTA Kpacu Ta NOTBOPHOCTI MaloTb TOYHI MeXi: Kpaca — ue
XiHoumMn aTpubyT, Te, LLO XKIHKM NOCTIMHO MNparHyTb Matu, B TOM 4ac SK
AN YONOBIKIB LA SIKICTb HE Taka BaXnuBea.

2. Xapaktep: mamma's darling — ynobneHa gutuHa, bitch kitty —
BRepTa XiHKa 3 BaXXKuM xapaktepom, lady Bountiful — 6naroginHuus,

3. CimenHun ctaH: a grass widow — coriloMm’ssHa BaoBa / poarnydeHa
)XiHKa, born under the rose — no3awntobHa AnTMHA.

4. CoujanbHui ctatyc: a woman of letters — nucbMeHHuuUg, the first
lady — nepwa nepni, gpyxuHa npe3ugeHTta, a hello girl — AaiBumHa-
onepatop, a girl Friday — HagivHa XiHka-cekpeTtap, principal boy -
aKTopKa, sika rpae 4osioBivy porsib, the leading lady — nposigHa aktopka, a
golden girl — oyxxe nonynsapHa gis4nHa, between (maid) girl — nomivHMUSA
Kyxap4.

5. Bik: an old girl — ctapa giea, a bit of fluff — monoga gisunHa, a
dolly bird — monoga gypHa gisunHa, old trout — ctapa nannuea XiHka.
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6. NoBepaiHka: a woman of the streets — nerkoBakHa XiHka, scarlet
lady — rynswa xiHka, epy nwkg Ty4e BLULWK — NpOCTyBaTta XiHka, a fallen
woman — rnponatia »xiHka.

7. lHTenekT: a woman’s reason — XiHoya norika, Cassandra
warnings — xiHo4ya MyAapicTb, slypuss girl — xutpa gisdnHa, dumb Dora —
HeJOyMKyBaTa, gypena.

AHanisyroun gpaseonoriyHi oguHULI, SKI XapaKTepusyrTb XIHOK,
3Haxoaumo 3 BMau Bupasis:

1. ®paszeonoriyHi oguHULI 3 KOMMOHEHTOM (PEMIHIHHOCTI, LWO
XapaKkTepusyloTb XiHKY 3 HeraTMBHOro OOKy, 3HEBaXMBO, HECXBaSIbHO,
KpiM dopaseosoriamis, WO CTOCYKTbCA MaTepi, CECTPU, XIHKU-TepOolHi: a
woman of the streets — nerkoBaxkHa XiHka (HeraTuBHe 3Ha4deHHs1), Sister
Ann — BipHUI gpyr (NO3UTMBHE 3HAYEHHS).

2. ®paseonoriyHi ogWHULI 3 KOMMOHEHTOM MAacCKyniHHOCTI Angd
XapaKTepPUCTUKN XIHKWN, NepeBaXXHO HeraTMBHO Mo3HayeHi: a Tom-boy —
rinepakTMBHa AiBYMHA, WO MNOBOAUTBCA SK  XMONYUK  (HeraTuBHe
3HayeHHs), man-eater — cepueigka (HeraTMBHe 3HAYEHHS).

3. ®paseonorivyHi oguMHWULI 3 KOMMOHEHTOM (EMiHIHHOCTI, WO
cTocyeTbCa 060X cTaTen, i NnepeBaXHO MalTb HEraTUBHY OLLIHKY: mother’s
darling — mamuHa ynobnenuus, a weak sister — HeHaginHa noguHa.

[eHgepHa HaNoOBHIOBAHICTb “KIHOYHOCTI” MICTUTb Taki MOHATTS, K
Kpaca, XiHOYiCTb, CiM’, MaTepuUHCTBO, BeAeHHS [AOMAaLUHbOro
rocnogapcTea, penpoaykTMBHa  yHKUid, noboB, 6GepexnmBicTb,
MACUBHICTb, HiXKHICTb, KPMUXKICTb, NOTpeba B 3axucTi. [Ana peanisadii uboro
3MICTY reHgepHa cknagoBa NpoxoauTb TPWU PiBHI KOHLeNTyanisauii:

1. CEMaHTUYHUN pIiBEHb, WO BUABMHAE reHOEPHUN KOMMOHEHT Yy
cemMaHTULi dpaseonoriyHol oguHuui. Llen KOMMOHEHT Moxe OyTu
BUpaxXeHNn BHO Ta HeABHO: a bachelorgirl — He3aMiXHA, oanHauykKa.

2. AcouiaTMBHUI piBEHb — LiiNne 3Ha4eHHAa dpas3eosioriyHol ogmnHUUI
aKTyanisyeTbCA 3a [OMOMOroK iHWMKUX KOMMOHEHTIB, $Ki pas3oMm i3
reHgepHMM KOMMOHEHTOM CTBOPKOOTL AesKke acouiaTUBHE CNPUNHATTA,
noB’sa3aHe 3 peanisauield 3HAYeHHs TreHOEepHOro KOMMOHeHTa Ta
Ao4aBaHHAM MOro 3a 3HAYEeHHAMW iHWWX KOMMOHEHTIB Yy CTPYKTYpY
dopa3eonorivyHol oaANHUL.

3. KoHuenTyanbHUI piBeHb, Ae BiabyBaeTbca hopMyBaHHSA NEBHUX
XapaKTepuUCTUK  XXIHOK, HOBUX reHOEPHMX 3HadyeHb, TreHOepHUX
CTepeoTuniB i reHgepHOro NOHATTA “XiHka” [1, c. 1507].
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BucHoOBKW. Y cy4yacHin aHrnincbkini MOBI HasgBHa rpyna
dpas3eonoriyHMx OAUHULUbL 3 TeHOEPHUM eneMeHTOM “XiHka”, gKi
XapaKkTepusyloTb Pi3Hi XiHOYI pucu. B BaraTtbox 3 HUX OAETbCA BUCOKA
OLliHKa XiHKM, BUPAXaETbCA NO3UTUBHE CTaBIIEHHSA [O XKiHKW, BaXNMBICTb
T 30BHILLIHBOro BUrMA4Y, BUCOKA LiHHICTb MaTEepUHCTBA Ta TakuUX SIKOCTEMN,
aKk mobos, Ge3KopucnuMBICTb, caMmonoXxepTBa. Y TOM Xe 4Yac HasABHI
dopas3eonoriyHi oAMHULI, AKI OaloTb HeraTuBHY OLIHKY MOBegiHLi XXIHOK,
IXHBOMY XapakTepy APYXWHW (NnannmeBuii, He3agoBOSIEHWUN), eMOLiNHOMY
HecTabinbHOMY CTaHy.

MepcnekTnBM nopanbLUMX PO3BIAOK MONAralTb Yy AOCHILXKEHHI
dopas3eosioriyHNX OAMHULL CY4acCHOI aHrnincbKol MOBU 3 €NeMeHTOM
‘yonosik” Ta noganbLIOro MOPIBHAHHA (ppas3eonoriyHnx OAuHULL 3
enemMeHTamm “xiHka“ Ta “4onosik”.
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SOME CONTRADICTIONS IN PHILOSOPHICAL AND LINGUISTIC
APPROACHES TO BASIC PROBLEMS OF LANGUAGE
Nikitina N. P.

Candidate of Science (Theory of Education), Associate Professor,
Head of the Department of Foreign Languages
Donbas State Teachers’ Training University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
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queen_viktoriya28@ukr.net
The article deals with the problems which are investigated by
linguistic philosophy and philosophy of language. The ideas presented
show that linguistic philosophy studies the philosophical problems
analyzing the meanings of words of natural languages and logical
relations among them. In the article, it is demonstrated that philosophy of
language allows identifying and evaluating the essential characteristics of
language and words. The article also investigates the inconsistencies in
the views of language philosophers and linguists on the main language
problems. The materials investigated show that in the current directions of
modern philosophy of language and linguistic philosophy there are a large
number of contentious issues. The article also draws the reader’s
attention to the proof that philosophy of language and linguistic
philosophy are two separate disciplines but disciplines that are closely
related to each other. The article substantiates the differences in the
approaches concerning the study of the central concept of linguistics (the
word) among the representatives of philosophy of language and
linguistics itself. Both the approaches are extremely important, and need
further investigation since they allow analyzing the symbolic and deictic
functions of the word: a verbal sign is equally important both as an
indication of an object and as a symbol that contributes to accumulating
new knowledge. Linguistic phenomena can and should be viewed from
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different (often complementary) points of view, to the same extent,
philosophical aspects can be illuminated using purely linguistic techniques
and methods. After analyzing the primary sources and works of the
prominent philosophers and linguists, the authors have concluded that the
most interesting and important point is finding such methods and
techniques of analysis that helps to overcome the differences between
philosophy, linguistics, philosophy of language, and linguistic philosophy.
Two sciences — philosophy and linguistics — can meet, come to an
agreement, unite, and at the same time remain themselves. Thus,
philosophy must find a substantial need for historical and linguistic
research, and linguistics must use such philosophical principles that allow
reaching the goals of their field.
Key words: approach, concept, meaning, linguistic philosophy,
philosophy of language, notion.
AEAKI MTPOTUPIYYA Y ®IJTOCOPCHKUX | NIHTBICTUYHUX
nigxogAx oo OCHOBHUX NMPOBJIEM MOBU
HikiTina H. IN.
KaHOuOam rnedazozaiyHuUXx HayK, doueHm,
3aeidyeayka Kaghedpu IHO3EMHUX MO8
LoHbacbKkult depxxasHul nedazociyHUU yHisepcumem
gyrn. [eHepana bamioka, 19, Crioe’sHCbK, YKpaiHa
orcid 0000-0002-0653-7453
nikitina_sdpu@ukr.net
Cna6oys B. B.
KaHOuOam ¢birnionio2iYHUX HayK, OoyeHm
Kaghedpu iIHO3eMHUX MO8
LoHbacbKkult depxxasHul nedazo2iyHUU yHisepcumem
gyrn. [eHepana bamioka, 19, Crioe’sHCbK, YKpaiHa
orcid 0000-0003-1810-4054
queen_viktoriya28@ukr.net
Y cmammi po3sansadatombscs npobnemu, Sk 00CHIOXYIOMbCA
JliH2eicmu4Hor binocogpiero ma piriocogpiero mosu. NpedcmasreHi ider
rnokasyroms, WO JliHegicmu4YHa ¢@birnocoghia eusyae YirlocoOPChKi
npobriemu, aHani3yro4u 3Ha4YeHHs Crlig MPUPOOHUX MO8 ma J102i4Hi
8IOHOCUHU MK HUMU. Y cmammi rokasaHo, Wo ginocois mosu
0o380s15€ 8uUsSIBUMU ma OUIHUMU OCHOBHI Xapakmepucmuku Moeu ma
cnie. Cmamms makox 0ocsidxye HeagionosgiOHicmb rnoasnsdie ¢piriocogpie-
MOB0O3HasUi8 Ha OCHOBHI MOBHI rnpobrnemu. Mamepianu O0CIOXEHHS
rnokasyroms, WO 8 Cy4YyacHUX HaripsiMkax cy4YacHoi irnocogii mogsu ma
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JliH28icMUYHOI ¢birnocoii iCHye 8eriuka KiflbKicmb Cyriepedsiugsux rnumadb.
Y cmammi makox 3eepmaembcs ygazcy 4umada Ha 0oKka3 moeo, Wo
inocoghisi Mosu ma JfiiHegicmu4YHa ¢piriocohis — ue 08I OKpemi
oucyunniHu, ane oucyurnsiHu, sKi micHO noe’ss3aHi Mixx cobor. Y cmammi
0brpyHmoeaHo 8iOMiHHOCMI 8 rnidxodax w000 8UBYEHHS UeHmparsribH020
KOHyernmy rniHesicmuku (crioea) ceped rnpedcmasHuKie gpiriocobii mosu
ma camoi niHegsicmuku. Obudea nidxo0u Had3euyalHO eaxnuei i
nompebytoms nodasnbuwux OO0CiOXeHb, OCKifIbKU 680HU 00380JI5K0Mb
aHanizyeamu cumeorsiiyHy ma 0elKmu4Hy byHKUII crioga: crio8ecHUl 3HaK
OOHaKo80 8a)/usul SIK eKaszigka Ha rnpedmem, mak | K CUM0J1, WO
Crpusie Hakoru4eHHo Hoeux 3HaHb. MOoeHIi seuwa MOoxHa i nompibHo
po3ansidamu 3 pi3HUX (4acmo OOrNO8HIOKYUX) MOYOK 30pY, (hirfocohChbKi
acrekmu MOXHa eucseimmumu, 8UKOPUCMOBYKYU Cymo JliH28iCMUYHI
nputdomu ma memoodu. [IpoaHanidygaswu rnepwooxepesna ma rnpauyi
gudamHux ¢piriocohie ma siHaeicmie, aemopu Oilwiu 8UCHOBKY, WO
Haluyikasiwum i Hausaxnusiuum MOMEHMOM € rowyK makux memodie
ma criocobie aHanisy, ski dorlomazaromb rodonamu 8iOMIHHOCMI MIiX
¢inococgpieto, rniHagicmukoto, @birrocogpieto Mosu ma JliH28iCMUYHOI0
inocopiero. [ei Hayku — ¢birnocoghis ma rniHeeicmuka — 30amHi
3ycmpimucs, domosumucbk, 06’e0Hamucb | 8 mou e Yac 3anuwamucs
cobow. TaKkum 4uHOM, ¢birnocoghis MOBUHHa 3Haxooumu iCMOMHy
nompeby 8 icmopuyHUX ma sliHegicmu4HUX QOCITIOXKEHHSIX, a JliHegicmukKka
MosUHHa e8uKopucmogysamu maki  irlocopCchbki  NMPUHYUNU,  SAKI
0o380s151t0mb docssiamu yineu ceoei 2arys3i.

Knroyoei cnoea: nioxid, kKoHUenuis, 3Ha4YeHHs, JiHe2eicmu4Ha
¢inocogisi, gpirnocoghis Mo8uU, MOHAMMA.

The problem setting. Out of all the scientific disciplines that study
natural language, philosophy is of particular importance for linguistics: it is
it which influences the understanding of the subject of linguistics.
Expanding the individuals’ horizons, philosophy helps linguists in building
paradigmatic categorical systems, generalizes grammatical rules, and
laws. The categories of language are more logical and clearer through the
philosophical understanding of mental space. Philosophy within the
framework of linguistic philosophy helps to understand what is happening
in the minds of speakers, who, for example, adapt neologisms, or, over
time, deviate from pre-existing grammatical rules as a result of trends due
to the known facts in the structure of a particular language. All this
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determined the fact that in the 20" century, philosophy of language took
one of the central places not only in analytical philosophy.

In this regard, it is customary to distinguish between linguistic
philosophy and philosophy of language. Linguistic philosophy solves
philosophical problems by analyzing the meanings of words in natural
languages and the logical relationships between them. This analysis can
be used to discuss traditional philosophical issues, such as the problems
of determinism, skepticism, or causation. Linguistic philosophy puts into
the verbal form the ideas of being and essence that really exist in man’s
consciousness. It is possible, without turning to traditional philosophical
problems, to study notions as separate and interesting objects of study,
as a way to penetrate the world, making identifications and differences in
the language that one uses to characterize and describe the world.
Philosophy becomes a research method, and concrete language
becomes a research material. Philosophy of language allows one to
identify and evaluate the essential characteristics of language and words.
It consists of “attempts to analyze the most general linguistic units and
relationships, such as meaning, truth, verification, speech act or logical
necessity. If “philosophy of language” is the name of the object of study,
the title of the topic within philosophy, then “linguistic philosophy” is, first
of all, the name of a philosophical method” [3].

It is important to note that both directions are closely related. Thus,
the methods used by linguistic philosophers in their studies of language
are more dependent on philosophical views on language, that is, on
philosophy of language. It is also necessary to rely on the main
hypotheses in the field of language: it is important to know the main
sections of linguistics — lexicology, grammar, stylistics, etc.

The analysis of recent studies and publications. Both fields of
study are as ancient as philosophy itself. The issues related to philosophy
of language, namely, how words acquire meaning, can be found, for
example, in Plato’s dialogue “Phaedo”. Despite the fact that modern
philosophy maintains historical continuity since antiquity, these areas
have been dealt with more meaningfully only over the past two centuries.
Many influential philosophers, such as J. Austin, B. Russell, G. Ryle,
P. Strawson, L. Wittgenstein, and others, were also philosophers of
language to one degree or another. For instance, the Oxford School of
‘Common Language” sought to create a positive concept of language
activities. It developed original ideas, introduced a new categorical
apparatus for the analysis of linguistic communication into circulation (the
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theory of “speech acts” by J. Austin), carried out a description of the ways
of using psychological concepts (G. Ryle), identified the “conceptual
schemes” of language and cognition (P. Strawson), conducted the
analysis of moral statements (R. Hare). The representatives of the exact
sciences have been engaged in philosophy of language: logicians,
mathematicians, physicians. For example, in philosophical grammar of O.
Jespersen, the relationship between grammatical and logical categories is
considered, that is, the relationship between language and thinking.

The purpose and tasks of the study. The purpose of the study to
consider the problems investigated by linguistic philosophy and
philosophy of language. The tasks of the study are the following ones: 1)
to show that linguistic philosophy studies the philosophical problems
analyzing the meanings of words of natural languages and logical
relations among them; 2) to demonstrate that philosophy of language
allows identifying and evaluating the essential characteristics of language
and words; 3) to investigate the inconsistencies in the views of language
philosophers and linguists on the main language problems.

The results and discussion. The birth of philosophy of language,
in all likelihood, began with the works by G. Frege, whose most serious
achievement in this area was the distinction between thought, or
proposition, and affirmation. In his opinion, sentences express thought as
their meaning and have truth values (conditions under which they are true
and conditions under which they are false) as referents. Thus, G. Frege,
like other representatives of logical positivism, believed that the main
function of language is to represent and convey factual information, that
is, what can be true or false. This means that really only the cognitive part
of language should be taken into consideration. The reality of these
provisions was criticized by some linguistic philosophers in the middle of
the last century. For instance, L. Wittgenstein argued that the statement of
facts is only one of the numerous tasks solved by language and that the
meanings of linguistic units are manifested not in some abstract relations,
but their actual use: for a large number of cases, the meaning of a word is
its use in language [1].

In recent years, attention has noticeably increased to the issues of
perception, interpretation, and conceptualization of reality by humans. The
traditional definition of language function as communicative is increasingly
being replaced by the provision that linguistic ability is considered as a
biological property of a living organism (human), which arose and
developed in the process of the adaptive activity, and therefore the main
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function of language is the adaptive function. The thesis presented is at
odds with the basic principles of generative (transformational) grammar,
according to which the most important function of language is to provide a
connection with reality.

Often no distinction is made between linguistic philosophy and
philosophy of language. Philosophical studies in the field of language can
relate to linguistic philosophy, philosophy of linguistic analysis, or
philosophy of everyday language, which, in turn, can be one of the main
directions of logical positivism, analytical philosophy, or the school of
neopositivism (the trend that arose in the 40s—50s of the 20™ century
based on philosophy of common sense by G. Moore and the views by
L. Wittgenstein). The main difference between logical positivism and
linguistics is that the subject of research in linguistics is natural
languages, while logic is interested in formal languages, the relative
simplicity of which makes it possible to elucidate the structures of these
languages more clearly than it is achievable for linguists who analyze
extremely complex natural languages. In view of the fact that the
languages studied by logicians use relations copied from natural
languages, logicians are able to make a significant contribution to the
general theory of language, although the methods used by the two
sciences are different — logic applies the method of idealization, and
linguistics empirically describes natural languages.

The representatives of analytical philosophy (in England — G. Ryle,
J. Austin, J.Wisdom, and some others, in the USA - M. Black,
N. Malcolm, etc.) show the imaginary nature of philosophical problems,
considering them pseudo-problems arising due to the disorienting
influence of language on thinking. They consider the analysis of language
to be the only possible issue of philosophy. The object of attention of
linguistic philosophy, in contrast to logical positivism, is not artificial
languages-models, but the spoken natural language, since its
representatives believe that it is impossible to exhaustively express the
richness of the latter in the schemes of some ideal language. Language is
a means of construction, not a reflection of the world. Critics of this trend
argue that refusing to analyze the entire philosophical problematics of the
relationship between language and thinking, linguistic philosophy dooms
research to an empirical description of various types of using expressions
in language, closes the way to explain the essence of language and
comes, ultimately, to its conventionalist interpretation. At the same time,
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language turns into some self-sufficient force, a means of constructing,
and not displaying the world.

Since the 60s of the 20th century, there has appeared a tendency
for the adherents of linguistic philosophy to move away from the orthodox
position of “pure analysis” and turn to the meaningful philosophical
problems (P. Strawson and others). There is a convergence of problems
and research approaches of linguistic philosophy and some areas of
modern linguistics (primarily in the field of linguistic pragmatics). Some
concepts originally put forward in linguistic philosophy receive a formal-
logical interpretation (such, for example, is J. Searle’s illocutionary logic,
inspired by the ideas by J. Austin).

It would be advisable to dwell on the discrepancies in the views of
language philosophers and linguists on the main linguistic problems. As
an example, it can be taken the relation to such a central concept of
linguistics as the word. The linguist and the philosopher look at the word
differently: the linguist is more likely to turn to its meaning, and the
philosopher — to the notion behind the word. The meaning of a word is
found in its interpretation and is a translation of the word into a special
language of semantic components (semes, features). The components of
the meaning of a word can be very different and appear in any quantity,
while the content of the notion operates with the only general — generic
and most essential feature of distinction, necessary and sufficient to
highlight the main thing that needs to be known about the subject at the
moment of its comprehension. In our opinion, both the symbolic and
deictic functions of a word are equivalent: a verbal sign is equally
important both as an indication of an object and as a symbol that
contributes to accumulating new knowledge.

It is important to note that notions correlate with logical operations
of thinking, and meanings are given with a known margin (semantic
redundancy contributes to the accuracy of thought and the rigor of its
transmission in any context). The notion is more related to the mental
space, the concept, and the meaning is the linguistic essence. However,
the notion, like the meaning, can be expressed in verbal form, but to
comprehend and formulate the notion, a larger number of factors are
required to be taken into account, that is, the whole concept must be
involved.

If the notion concentrates generalized knowledge about the
cognized object, then the meaning can encode different sides of the
object or phenomenon. The meaning is often associated with a specific
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content: the images behind meanings are more objective (for example,
the notion of “to run fast” can be reflected in the language in the form of
the following synonymous series: “to rush”, “to fly”, “to float”, “to skip”,
etc.). That is why, the meaning is narrower and deeper than the notion, at
the same time, the notion is poorer than the meaning. Besides, the
meaning is potentially capable of changes, while the notion rarely
changes and rather involves its replacement, associated, for example,
with cultural or political changes in society or age characteristics that
change the individual’s worldview.

According to V.V.Kolesov, the philosophical level of
understanding a word is logos, the lexicological level of representation is
pragma, and the lexicographic level is lexis [2]. From the logical point of
view, it is preferable to deal with notions, since they are most often
determined from genus to kind (wife — a married woman), while when
formulating the meaning, logical circles are often observed (“a rooster is a
male hen”, and “a chicken is a female animal of a rooster”; the verbs “to
have” and “to possess” can be interpreted through each other). Since the
accumulation of generic features of the content of a notion occurs
gradually and is based on the elaboration of features of the meaning,
indicating the improvement of consciousness, then the idea of a notion
develops relatively late. “One can say that once there was no notion of
this and that, but its meaning is known based on the internal form of the
word” [2, p. 34]. Hence it follows that the notion comes into the meaning,
and the latter changes in accordance with the properties of the notion.

Conclusions and prospects for further research. Thus, there
are differences in the approaches concerning the study of the central
concept of linguistics — the word — among the representatives of
philosophy of language and linguistics itself. But both approaches are
extremely important since they allow one to equally explore the symbolic
and deictic functions of the word: a verbal sign is equally important both
as an indication of an object and as a symbol that contributes to
accumulating new knowledge. Linguistic phenomena can and should be
viewed from different (often complementary) points of view, to the same
extent, philosophical aspects can be illuminated using purely linguistic
techniques and methods.
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Cmamms npodoexye yukn nybnikauid aemopa, npucesyeHuUx
OOCIIOXKEeHHIO  CeMaHMUKO-bYHKUIOHarIbHO20  pocmopy  ¢haxoeo2o
mepmiHa. Seuw@a OMOHIMII ma napoHimii Ha rpyHmi mepmMiHonoair
pPO32/IIHYMO 8 KOHMeKCmi ceMaHmu4Ho20 ¢/1080meopeHHs. OKpecrieHo
oxeperna, creyugiky ¢opMyeaHHs1 | pPO3MexyeaHHs OMOHIMII ma
MapoHIMIi K ceMaHMUYHUX YUHHUKI8 MmepMIHO02iYHUX HalMeHy8aHb,
IXHKO  criggidHeceHicmb i3  6azamosHayHicmioo.  CgopMyrnbo8aHO
MomueogaHy Mo3uuyito Woo0o HopMamueHUX suMoa 00 mepmiHis.

Cnupatoyucb Ha mpaduuitiHe 8U3Ha4Ye€HHSI OMOHIMI8 ma napoHiIMIe i
docrideHHs1 rorepeoHUKie, asmopKka opmye eracHe baydyeHHs Uuux
AeuUw, y cy4dacHiu mepmiHonoaii, keasnigikyrodu ix K 06°€KmueHy
grracmusicmb Mo8U, O)epesio ma 3acib yrnopsiokyeaHHs1 iHghopmauii' y ii
Jniekcu4yHomy cknaoi.

Hazonowyembcs Ha nodibHocmi OMOHIMIT i napoHiMii 8 2arny3esux
mepMIHOIo2IYHUX cucmemax ma 3az2alibHoeXueaHill Moei i 800Ho4Yac
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akueHmyembsCsi ygaza Ha o0cobnusocmsx aHarnizoeaHux seuw y
axosomy moerieHHi. OKpecrieHO [puYuHU CrislymyeaHHs1 OMOHIMI8,
napoHimie ma 6azcamo3Ha4yHUX criig, SKi npu38o0simb 00 BUHUKHEHHS
mpyoHowie y chaxo8oMy CriifiKy8aHHi.

3asHavyaembcs, WO OMOHIMIS ma apoHiMia SK YUHHUKU
opMmyeaHHI ~ MepMiHie  nog’s3aHi  MiXX  Cobow  B8IOHOWEHHSIMU
ceMaHmu4yHo20 MBOPEHHS. 3MiHa ceMaHmMuUYHOI cmpyKkmypu mepmiHie
yHacsidoK iXHb0o20 repexody 3 JIeKCUKO-ceMaHmU4Hoi rnapadusmu 8
mepMIHOo2iYHy rnoe’sizaHa 3 Habymmsm OugbepeHUyitiHoI cemMu, CrirlbHoI
3 napaduzsmoro mepmiHa.

TepmiHomeopeHHsT 3acobamu OMOHIMIl, napoHiMii ma nonicemii
po3sarnsidaromecs K nodibHi. Aemopka 00xo0umb GUCHOBKY, WO mou
camul mosHul ob’ekm cnid po3anssdamu 3 080X MO3uuil: SIK CyKyrnHiCmb
83aEMOrog’si3aHUx ma 83aeMo0byMO8/IeHUX CeMaHMU4YHUX OOUHUUb,
3HayeHHss Gazcamo3Ha4yHo20 crioga; fAK Habip cmucrie, rno3Ha4yeHuu
OOHiI€H | Mie camoro 38YK080H0 060JTOHKOIO.

[MpuduHU BuUKopucmaHHs 8i0OMOI 308HIWHBLOI hOpMU 3 MEemor
MO3HAYEeHHs  IHWO20 [IOHAMMSs  OSICHIOIOMbLCS  rpagMamuyHUMuU
YUHHUKaMU.

Y cmammi 3p0brneHo 8UCHOBOK PO me, WO OMOHIMIS | NapoHIMiIs
mepmiHie g8i03Ha4yarombcs  crieyuidyHUM  (DYHKUIOHY8aHHSM Yy  HUX
ceMaHmMu4yHUX O3HaK ma 8IOpi3HAMbCS cmyrneHeM ocobrusocmel
3HayeHHs, cmpykmypu | QYHKUiOHarIbHOCMI. CebopmyrnbogaHo
MomueogaHy NMo3uuyito Woo0o HopMamueHUXx euMoa 00 mepmiHis.

Knro4oei cnoea: mepmiHomnozis, mepMiH, 3Ha4YeHHS mepmiHa,
OMOHIM, rapoHim, OMOHIMIYHI mepMmiHuU, mepMiHU-rapoHIiMU,
bacamosHa4yHi mepMiHuU, cemaHmuy4Ha depusauis, mepMiHOMBOPEHHH.
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The article continues the series of publications of the author
devoted to studying the semantic-functional space of the professional
term. The phenomena of homonymy and paronymy based on terminology
are considered in the context of semantic word-formation. The sources,
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specifics of formation and differentiation of homonymy and paronymy as
semantic factors of terminological names, their correlation with ambiguity
are outlined.

Based on the traditional definition of homonyms and paronyms and
the study of predecessors, the author forms her own vision of these
phenomena in modern terminology, qualifying them as an objective
property of language, source, and means of organizing information in its
lexical composition.

The similarity of homonymy and paronymy in branch terminological
systems and common language is emphasized, and at the same time
attention is focused on the peculiarities of the analyzed phenomena in
professional speech. The reasons for confusing homonyms, paronyms,
and polysemantic words that lead to difficulties in professional
communication are outlined.

It is noted that homonymy and paronymy as factors for forming
terms are torn with each other by the relationship of semantic creation.
The change in the semantic structure of terms due to their transition from
the lexical-semantic paradigm to the terminological one is associated with
acquiring a differential seme, common to the paradigm of the term.

Term-formation by means of homonymy, paronymy, and polysemy
are considered similar. The author concludes that the same language
object should be considered from two positions: as a set of interconnected
and interdependent semantic units, the meaning of a polysemantic word;
as a set of meanings denoted by the same sound cover.

The reasons for using a known external form to denote another
concept are related to pragmatic factors.

The article concludes that the homonymy and paronymy of terms
are marked by the specific functioning of their semantic features and differ
in the degree of features of the meaning, structure, and functionality. The
motivated position concerning the normative requirements to terms is
formulated.

Key words: terminology, term, meaning of term, homonym,
paronym, homonymous terms, terms-paronyms, polysemantic terms,
semantic derivation, term-formation.

NMocTtaHoBKa npobreMmun. PO3KpUTTS CMUCNOTBIPHOI Napagurmm mn
CEMaHTUYHOI CBOEPIOHOCTI TEPMIHIB BigKpMBae LWMPLLI MOXITMBOCTI B
LapuHi  onaHyBaHHA axoBOK MOBOK, a OTXe, YOOCKOHaneHHsd
npogecinHOT koMyHikauil. Lle nosicHoe CTinke 3auikaBneHHs JOCigHUKIB
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CEMaHTUYHUM CNOBOTBOPOM $K MPOLYKTUBHMM CNOCOBOM TBOPEHHS
TEPMIiHIB Ta OMOHIMIED Ta MapPOHIMIED AK TEPMIHOTBIpPHUMKU 3acobamu.
[MpakTMka TepMIHOBXMBAHHA 3arnepeyvye KaTteropuyHe HeENpUNHATTA
OMOHIMIB i MAPOHIMIB 3 NOrNs4y HOpMaTUBHUX KPUTEPIIB, iNIOCTPYHOYN TXHE
PYHKLUIOHYBaHHA Yy (paxoBOMY MOBMEHHI HENOOAVMHOKUMU MpuUKagamu.
Taku cTaH peden 3yMOBIOE aKkTyasibHICTb HAYKOBOIO MOLLYKY.

AHani3s octaHHix gocnimxeHb. Cy4acHi cTyail ABULL, OMOHIMIT Ta
NapoHiMil Yy @axoBOMY CMNOBOBXWBaAHHI [I'PYHTYIOTbCA Ha npaudax
BITYN3HAHUX JocniaHUKIB (J1. A. bynaxoBcbku#n, HO. H. KoBanuk,
[. I. KyabmeHko, J1. A. Jllucuyenko, L. I'. NpuHunwmHa, O. A. CepbeHcbka,
B. C. BaweHko, J1. M. Menenenuexko, 1. . Owunko n iH.) Ta 3apybiKHMX
MOBO3HaBLIB i MNPUCBSAYEHI Pi3HMM HanpaAMKaMm BUBYEHHS Mpobremu.
TepMiHN-OMOHIMW W NapOHIMU OOCNIAXKYBANUCA B KOHTEKCTI KynbTypu
MOBW, [iNOBOr0 MOBMEHHA, NIHIBOAUMAAKTMKA, a B Auceprauisx,
MOHOrpaivYHnX LOCNIMDKEHHAX | CTaTtTaX, MNPUCBAYEHUX OKPeMUM
CydaCcHUM rarny3eBMM TEepPMIHOMOMYHMM CUCTEMaM YKpPaiHCbLKOI MOBM,
posrnagannca nepeBaxHo K BUABU napagurMaTUYHUX BigHOLWEHb. ICHye
notpeba B CNOCTEPEXEHHI 32 OMOHIMIYHUMM Ta NAPOHIMIYHMMMK NposiBaMM
3 Mo3uUii CeMaHTUKO-(PYHKLIOHANbLHOro MnpocTopy  TEPMIHOMOrYHMUX
HanMeHyBaHb.

MeTa cTatTi nondrae B aHanisi sBUL, OMOHIMIT Ta MapoHIMIl AK
akTyanbHuUX 3acobiB TepMiHOTBOPEHHS Ha T[PyHTI MOBM (axoBOro
BUKOPUCTaAHHSA. Peanisauis nocTtaBfeHoi MeTU 34INCHIETbCA 4epes
BUKOHAHHA HW3KM 3aBAaHb: PO3MEXyBaTW [MOHATTA  «OMOHIMIS»,
«NapoHiMis» i «baraTo3HaAYHICTb», PO3KPUTU CYTHICTb SIBMLL OMOHIMIl Ta
NapoHiMil  TEPMIHOMOrMYHNUX  HaWMeHyBaHb, MPUYUHU  (MEeXaHi3Mm)
BUHUKHEHHSA Ta BMJIMB Ha HOPMAaTUBHICTb ()axoBOro MOBJIEHHH,
CTBOPMBLUWN NepeayMoBu M8 BUABNEHHA PYHKUIOHANTbHUX i CTPYKTYPHUX
XapaKTepuCTUK 0O0CNIAKYyBaHOrO.

Buknaag ocCHOBHOro wmartepiany pocnigxXeHHs. TpaguuinHe
BU3HA4YEeHHS OMOHIMIB KBasniikye 1X $SK OAWHMUI MOBW, SAKi «npw
OfIHAKOBOMY 3BYyYaHHi (abo HanucaHHi) MalTb abCoSIOTHO  Pi3Hi
3HadeHHsA» [8, c. 401]. loeTbCcs 9K Npo crioBa, OKpeMi crioBo@opmMun, TaK i
MopdeMmn, CNOBOCMNONYYEHHS, CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLUil. BUsiBM OMOHIMIT B
rany3eBmx TEPMIHOMOrYHMX CUCTEeMax CYTTEBO He BIOPI3HATLCA  Big
TOro, WO MOXEMO CcrocTtepiratM B 3ararbHOBXMBaAHIM  MOBI, Xo4a i 3
neBHUMN ocobnmeocTaMu. Hanpuknag, OMOHIMWU B HayKOBO-TEXHIYHIN
TepmiHonorii: KkpaH — «Tpybka 3 3aTrBOpOM, MNpUKpinieHa Ao
BOLOMPOBOAY, rasonpoBOAY YM I[HWOrMoO pesepByapy ONS BUMBaHHA
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PiANHKW, BUMYCKAHHA rasy»; «MpUCTpin N nepekputta Tpybonposoay»;
KpaH — «MexaHi3aM ons niginMaHHs U nepemileHHs BaHTaxiB Ta iH.» [0,
IV, c. 323], 30kpema oMOdOHN Ha 3pa3ok 80/1bM — BorbM, 0YKO — OYKO |
nog. Y 6aratbox Bunagkax BUHUKHEHHS OMOHIMIYHMX ChiB € NPUpPoaHUM
HacnigkoM 3HadeHHs oOfAHiel opMmu cnosa. 3a CNOCTepeXeHHsIM
AOCNIAHUKIB, OMOHIMM CXWIbHI A0 NoJanblUOoro pos3knagy IXHboro
3HA4YeHHS Ha noniceMivyHi yTBOpPEHHA Ta BnacHe OMOHIMW. Y TOW 4ac, K
OKpeMi 3HayeHHs1 6araTo3Ha4yHOro cnoBa MalwTb ChiNbHI CEMAHTUYHI
O3HaKW, OMOHIMaM NpuTamMaHHa po36iXKHICTb O3HaK i CXOXICTb popM 3a
3pa3kom napoHimie. [leBHO came e npusae CnnyTyBaHHIO Ha3BaHMX SABULL,
a y paxoBOMY CrifikyBaHHi BUKINUKAE TPYOHOLL.

Ha ocHoBi BM3HayeHb Ta ONUCIB Yy HAYKOBUX, JIEKCUMKOrpadivyHmX
mpKepenax i HaB4yanbHiM fliTepaTypi XapakTepucTvka MapoHiMiB €
noaibHOK 4O OMOHIMIB, a)Ke BOHU € CXOXMMU 3a OPMOI0 Ta BiAMIHHUMM
CBOIM 3HayeHHsM. [Npu nNoBHIM abo 4YacTKOBIM CEMaAHTUYHIA BiAMIHHOCTI
NapoHiMM BUPI3HAE popmMaribHa NOAIGHICTb, YHacCMigOK 4YOoro MOXMuBe
CNNyTyBaHHA B MOBJIEHHI [8, C. 425], nop.: napnameHmMcbKUl — SKUW
BinbyBaeTbCaA B nNapnameHTi i napramMeHmapHuUli — CTOCYETbCA A0
naprnamMeHTapusmMmy; KamraHisd — CYKYMNHICTb BOEHHWX onepauin, 3axonis
ANS 30INCHEHHST BaXXNMBOro rpoOMafcbKo-nosiTuyHoro abo rocnogapyoro
3aBAaHHA | KoMraHiss — TopriBenibHe abo NpoMucrioBe TOBapUCTBO, LLO
ob’egHye  nignpuemuiB, cninka Ta iH.  TepMiHM-NapoHiMM €
CNifIbHOKOPEHEeBNMN CfioBaMn 3 PISHUMKU  CrOBOTBIpHUMU  acpikcamu
(8ubopHulU — eubopyul; MO200XXKEHHS — Y3200)KEHHS, MEePMIHHUU —
mepmiHonio2iyHUU Towo) abo X MalTb pPi3Hi KOpeHi (epomadcbkul —
epomadsiHcbKuU; nibepaniam — nibepmapusm i nofd.). brnspkicTe 3Ha4YeHb
Aae npaBo KeanigikyBaTth iX K CMHOHIMW abo X CEMaHTUYHI BapiaHTw,
BOZHOYAC CXOXICTb (POPMU PIAHUTL i3 OKPEMUMU PI3HOBMOAMU CUHOHIMIB.
TakuMm 4YMHOM, NNaH BUPAXKEHHS MAPOHIMIl «I'PYHTYETLCA Ha MNOAIGHOCTI
pOHETUYHOro cKnagy cnoea, MNpUYOMy UsS MOAIGHICTL € CBOEPIAHO
JoYHKLIE 3anexHo Bif OOBXWHKU crioBay [1, ¢. 227-228].

AHani3 4YuCMEeHHUX [OOCniMKEeHb rany3eBux TepPMIHOMOrYHUX
CUCTEM YKpAIHCbKOI MOBM NiATBEPAXYE, LLO MApPOHiMiA AK O06’e€KTUBHa
BNacCTUBICTb MOBU € Kepenom Ta 3acobomM ynopsakyBaHHs iHopmauil B
NeKCU4YHOMY CKnagi MOBW.

OMOHiIMIa | napoHiMia, BUCTYMaw4YM YMHHUKAMU OPMYBaHHS
TEPMIHOSMOrMYHMX HasB, MOB'A3YOTbCA MK CcOOO0H  BigHOLEHHSMU
CEMaHTUYHOro TBOPEHHS. Tak, reonoriyHuM TePMIH warika € pe3ynbtaTtom
nepexofy 3 iHWOI NIEKCMKO-CEMAHTUYHOI napagurMm B TEPMIHOMNONIYHY i
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MICTUTb Yy 3Ha4yeHHi AudepeHuUinHy (KOHOTaTMBHY) CeMy, ChifibHy 3
napagurMoo  TepmiHa. CemMaHTU4YHa CTpyKTypa nodibHMX TepMiHiB
CKnagaeTbCA 3 [OEeKiNbKOX CeM, KOXHa 3 SKUX MoxXe OyTuM NnosiCHEHa
NOpPIBHAHHAM 3 nepuwot. Hanpuknag, warnka (ronoBHun yb6ip) — warika
(CKyn4eHHSA rasy Haj YMMOCb; KaM'ssHU Bepx Hag YmuMmocs) [6, Xl, c. 407—
408] i T. iH.

TepMiHn — OBOMMNaHOBI OOUHMUL. IxHe y3aranbHeHeHa 3HaKoBa
cemMaHTMKa 3a neBHMX o6CTaBMH 3gaTHa HabyBaTW iHLWKWX 3HAYEHb,
NOB’A3aHNX i3 NMOHATTAMM Pi3HUX rany3en 3HaHb i AiANbHOCTI NoanHN. Y
TakoMy BUMNaAKy MOETbCHA MPO MiKrany3eBy OMOHIMIiO, Mpuknagu sKoi, 3
O3Ha4YeHUX MNPUYMH, 3HAXOAUMO MPaKTUYHO B KOXHOMY OMUCI OKpeMoi
TepmiHocuctemu, nop.: ¢oc (mea.) — ¢briroc (TexH.); kHon (cypobyn.) —
KHOM (TeKCTun.); modasibHicmb (NiHrB.) — ModasibHicme (romaonart.) —
MoOdarsibHicme (fioriyHa) Ta iH.

TepMiHOTBOpeHHs 3acobamu OMOHIMIT, napoHiMil Ta nonicemil
nogibHi, a TOMy CKNagHO poO3pi3HOBaHi. Tak, NpuM CeMaHTUYHOMY
pi3HOBUAI TBOPEHHA HaMMeHyBaHb BWHUKHEHHS HOBOro 3HaYeHHd
npu3BOOMTL OO0 MNOSABM OMOHIMIYHOIO 3Ha4YeHHs, LWo nigTBepaxye
BiICYTHICTb YiTKOI MeXi MiXk OMOHiIMieto Ta BaraTo3HayHicTio. KpuTtepiamum
BioMeXYyBaHHS OMOHIMIYHUX CriB (Tak camMo W TEepMiHiB) BUCTYyNawTb
HanncaHHSA | 3BYKOBUW CKNaA: CnoBa € OMOHIMaMu, SIKLWO TXHA POHETUYHA
IAEHTUYHICTb — HAcnigoK 3MiHM 3BYKa Ta HanNMCaHHSA Pi3HUTLCS MiXK coBOl0.
OMOHIMM He MalTb ChiIMbHUX CEeMaHTUYHUX O3HakK, BogHO4Yac
Bbarato3Ha4yHMM cnoBaM xo4va 6 ofHa Taka O3Haka nputamaHHa. Takum
YMHOM, TOW camMni MOBHMN OB’€KT cnig po3rnsgaTyv 3 OABOX CTOPIH: «3
ofHOro 60Ky, SIK CYKYMHICTb B3aEMOMOB’SA3aHUX i B3aEMOOBYMOBMEHMX
CEMaHTUYHUX OOMHULb, K 3HA4YeHHs 6araTo3Ha4yHOro Crnoea; 3 iHWoro, —
aK Habip cmucniB, nNoO3Ha4YeHWW OAHIE | TiEK CaMOK 3BYKOBOH
obonoHkowy [1, c. 229-230].

[0 OCHOBHMX [Kepesi OMOHIMIl B TepMiHOnorii Hanexarb:
KOHBepreHuis (ynogibHeHHs) criB; OMBEPreHuis — po3MeXyBaHHA [BOX
abo [eKinbKoX 3HayeHb BaraTo3Ha4yHOro cnosa; Metadopa Ta MeTOHIMIS;
3ano3n4YeHHs 3 pisHMX MOB (KanbKyBaHHSA, nepeknag) [5, c. 45].

[MpUYNHN  BUKOPUCTAHHSA  BIiQOMOI  30BHIWHBOI  dopmMu  Ans
NO3HAYeHHA MOHATTHA, Hanpuknag, B iHWIKW ranysi i BUHUKHEHHS B
pesynbTaTi LUbOro OMOHIMIYHOI Ha3BM BOYEBMAb HOCATb NparmMaTU4HUR
XapakTtep: NOoLWYyK NPOCTILOro pilleHHs Ta MOBHa €KOHOMIS.

BucHoBKKU. TakMM 4YMHOM, OMOHIMIS, MaApPOHIMIA | nosicemis
TEPMIHOSOrMNYHUX Ha3B Pi3HUX ranysen B yKpalHCbKi MOBI Big3Ha4yalTbCS
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cneun@ivHUM PYHKUIOHYBAHHAM Y HUX CEMaHTUYHUX O3HaK. AHani3oBaHi
ABULLA PI3HATBCA CTYNEHEM CeMaHTU4YHUX OCOONMBOCTEW, CTPYKTYpWU i,
BiANOBIAHO A0 LbOro, yHKLUiOHANIbHOCTI.

MepcnekTMBM nopanblUMX PO3BIAOK MOB'A3YEMO 3 BUBYEHHSM
CTyneHss ocobnmBoCTEN CeMaHTUKU, PYHKLIOHYBaAHHS Ta CTPYKTYPU LNX
MOBHUX OAVHULb.
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YOK 81’367
[Nepeknago3HaBCTBO
NEKCUKO-TPAMATUYHI OCOBJIUBOCTI MEPEKNALY OINOBOI
KOPECNOHAEHLUIT 3 AHIMMINCbKOI MOBU YKPAIHCBKOIO
Open A. C.
KaHOuOam @birlono2iyHUX Hayk,
doueHm KagheOpu eepMaHCbKOI ma cro8’ssHCbKOI ¢bironoair
LoHbacbKkult depxxasHuli nedazo2iyHUU yHisepcumem
gyrn. [eHepana bamioka, 19, Crioe’sHCbK, YKpaiHa
orcid 0000-0002-4077-1614
doncaban@gmail.com

BedeHHs1 0irnogoi KopecrioHOeHUii 8 cydacHOMYy ceimi € maKoX
8UMO20I0 4Yacy, 8i00bpa)XeHHSIM 3pocmaro4qoi KirlbKocmi MiKHapOOHUX
KOHmMakmig y pisHux cchepax xumms. Y 38’d3Ky 3 yum 3pocmae rnonum
Ha rnepeknadaybKi rnocryau 8 KoMepuilHux eary3sx. Hauteaxnusiwor
8uUMo20t0 00 repeknady O0iroeoi KopecrioHOeHUuji € sikomoea binbwa
adekeamHicmb  nepeknadeHo2o0 mekcmy ma sikomoea  binbwa
eKkgigasieHmHicmb to2o0 00 opueiHany. Omxe, HeobxiOHicmb 4imKoi ma
OoknadHoI nepedayi KoMepuiliHoi iHghopmauii 8 ceimi  3yMO8sie
akmyarbHicmb 0ocrioOxeHHs: ocobriueocmel nepeknady 6 it coepi,
30KpemMa, IIeKCUYHUX, epamMamuyHUX, CMUJSTICMUYHUX, pazmMamuyHuX,
KOMYyHiKamueHUx mouw,o. 3 o02n180y Ha me, wo 8 YkpaiHi Odinoea
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nepernucka eedembcsi Jsuwe OepxXasHOK MO80OK, 8 Cy4yacHOMY
8iMYU3HAHOMY repeKknado3Hasecmei Habynu akmyasibHOCmi MuMmaHHs
po3bixxHOCMeU MiX aHaniliCbKOK ma yKpaiHCbKOK Oirlogumu mMogeamu, a
makox criocobie nepeknady, OCKIflbKU repeknad— ue He [pocmo
rnepemeopeHHsT meKkcmy OOHiEl Mo8U Yy meKcm IHWOK MO80K, a
rnepeegaxHo 8i0meopeHHs1 y3ycy 8 meKCcmi OOHIE0 MOBOK y3YCOM iHWOI
Mosu, mobmo  Haz2o/loWyembCs  Ha  eaxsiueocmi  epaxyeaHHs
COUIOKYnMbMypHUX YUHHUKI8. Lle, 8 ceor yepey, 3ymMoesitoe HeobXxiOHicmb
0OKMadHO20 B8UBYEHHS JIEKCUYHUX, 2pamMamuy4yHuUx ma cmuslicmuyYyHux
ocobriugocmet M08 0irl08020 CrlifiKy8aHHS Sk 3acobie 38’s13Ky efrleMeHmig
mekcmy, 3 Memot YCYHEHHSI HU3KU rpomepidy ma 60O0CKOHalIeHHS
mexHiku rnepeknady dinosux rnarepis, sika saumazae ocobsiugoi moYyHocmi.
Pi3Hi acriekmu O0CiOXeHHS 3a3Ha4vyeHoi rnpobrnemamuku rpedcmasrieHo
8 ObGacambox pobomax yKpaiHCbKux repekrnado3Hasuie, 30Kpema,
A. C. Jlesawosa, B. Il KapabaHa, A.[l. 3azHimka, |I. I. [QaHunwoka,
M. I'. 3ybkosa ma iH.

Knrouyoei cnoea: nepeknado3dHaecmeo, O0ifioge uUCmMye8aHHs,
JIeKCcu4Hi mpaHcgbopmauii, epamamuyHi mpaHcgopmauil.

LEXICAL-GRAMMATICAL FEATURES OF THE BUSINESS

CORRESPONDENCE TRANSLATION FROM ENGLISH LANGUAGE
TO UKRAINIAN
Orel A. S.

Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training
University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
orcid 0000-0002-4077-1614
doncaban@gmail.com

Business correspondence in a modern world is also a demand of
time and a reflection of the growing number of international connections in
different spheres of life. Thereby the demand for translation services in
commercial branches is constantly growing. The most important
requirement for the translation of the business correspondence is the
highest possible adequacy of the translated text and the highest possible
equivalence to the original. Therefore, the necessity of the clear and
detailed transfer of the commercial information in the world causes the
relevancy of the research of the translation features in this sphere, in
particular, lexical, grammatical, stylistic, pragmatic, communicative eftc.
Considering that in Ukraine the business correspondence is conducted
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only in official language, in modern native translation studies the issues of
differences between English and Ukrainian business languages as well as
methods of translation became relevant, since the translation is not just
transforming the text from one language to another, but mainly is the
reproduction of the usus in the text in one language with a help of usus of
the other language, meaning that the importance of taking social-cultural
factors into account is emphasized. This, in its turn, determines the
necessity of detailed study of lexical, grammatical and stylistic features of
the languages of business conversation as the means of connecting the
text elements, with the purpose of removing a number of contradictions
and improving the techniques of the business papers translation, which
requires special precision. Different aspects of researching the stated
issue are represented in many works of Ukrainian translation scholars, in
particular, A. S. Levashov, V.|l Karaban, A.P. Zahnitko, I. G. Danyluk,
M. G. Zubkov and others.

Key words: translation studies, business correspondence, lexical
transformations, grammatical transformations.

NMocTtaHoBKa npobnemu. [linoBa KopecnoHAEeHLUisi HanexuTb OO0
odilUiNHO-A4INOBOro CTUNS MOBW, WO Nepeadbavae HasiBHICTb MNEBHOI
Tpaguuii nobyaoBM MOBHWMX KOHCTPYKUiM BIigMOBIHO [0 3MIiCTy 3
ypaxyBaHHAM yYMOB Ta MeTu BucnosnoBaHHA. B. H. KomicapoB 3a3Hauvae,
Lo Teopia nepekragy BMBYae BMNMB Ha Mpouec nepeknagy MOBHUX
ocobnmnBocTen NEBHOro oyHKLiOHANBHOrO CTUMO B MOBI OpuriHany Ta B
MOBI nepeknagy, a TakoX B3aeMOfit0 Lix MoBHUX sBuLy, [6, c. 109]. Came
MOBHi 3acobu, IXHiM 3MICT i BXMBaHHSA [0O3BOMSAKTb HanedeKkTMBHilLe
dikcyBatn ginosy iHdopMauilo i € ChifibHUMU ONS  aHrincbKol Ta
YKpalHCbKOI MOB.

AHani3z ocTtaHHiX pocnigxeHb. [Npobnemu skKicHOro nepeknagy
AiNoBOI  KOpecnoHAeHUii aKTMBHO gocnigkyBanucsa B pobotax 3
NiHrBICTMKM, nepeknago3HaBCTBa, Teopil Ta nNpakTUKM nepeknaay,
repMaHiCTUKK, cnaBiCTUKM Towo. Tak, 6baraTo MoBO3HaBLiB, Hanpuknag,
A. . Weenuep, A. I Peukep, Jl. C. bapxygapos, A.Y.®enopos,
E. M. bacc, B.Ekk, B.B.TlypeHeBund, M. W. bacakoB, €. A. KyTHin
NPUCBATUNM CBOI YUCNEHHI pobOTU AocnimpKeHHo nepeknagy OGisHec-
KopecnoHAeHU;I.

YcTaHOBfIEHO, WO HU3Ka BIOMIHHOCTEN Yy CeMaHTU4HIn Ta
rpamMaTun4Hin cucTtemMax PpPIisHUX MOB CTaHOBWUTb MEBHI TpyaHoOLW ANd
nepeknagaubkol npaktkn. Ha gymky A, B. degopoBa, cnpobu
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nepeknactM [JOCMiBHO TOWM 4M iHWWA TekCT abo Bigpi3OK TeKCTy
NPU3BOAATb AKLLO HE 40 NMOBHOrO HEPO3YMiHHS LIbOro TEKCTY, TO B Byab-
AKOMY pasi 40 BaXKOCTi cnpunHAaTTa [9, c. 131].

MeToro cTaTTi € po3B’si3aHHA 3a3HadyeHux npobnem, ske
30INCHIOETLCA  3aBOSAKM  YMIHHIO  BiATBOpOBATUM  iH(popmauito MOBU
opuriHany pisHMMK, OOUiNbHUMW B NEBHIM cuTyauil 3acobamu MoOBMU
nepeknagy, QA0 SAKUX BIOHOCATb JIEKCUMYHI Ta rpamMaTtuyHi  3MiHu
(TpaHcopmauii).

Buknag ocHoBHOro martepiany AocnimkKeHHA. JIeKCUYHI
TpaHcopmauil HeobOXigHi ANs agekBaTHOI nepedadi 3B'A3KIB MiX
doopMOK0 Ta 3MICTOM CIliB i CITIOBOCMOJSIydEeHb OpuriHany Ta nepekrnagy.
Mpn ubomy ocobnuBy yBary nepeknagay NoBUHEH MPULINSATU KOHTEKCTY,
y SKKOMY MOBHIi OOMHWLUI BXWMBaAKOTbCHA, BpaxoByBaTM CEMaHTU4YHI Ta
CTURICTMYHI  ocobnuBoCTi cniB, WO obupalTbca ANsg  nepegadi
iHLWOMOBHOro nosigomrieHHs. CemaHTMKa croBa nMoB’si3aHa 3  WOro
PYHKLUIOHYBaHHAM Yy MOBMEHHI, WOro JIeKCUYHOI CMnosly4yBaHiCTIO Ta
CTUIICTUYHOK KOHOTALE, a TaKOX COLIOKYNbTYPHUMKU OCOBMIMBOCTAMU Y
CBiJOMOCTi HOCiiB pi3Hux Mo [8, c.174]. [HocniBHuM nepeknag Ta
OOCANHEHHS1  CTOBIQCOTKOBOI  €KBIBANEHTHOCTI Ha  nNpaktuui €
HEMOXITMBUMMW, OCKISIbKM LIbOMY MNepeLuKkomKaloTb AeskKi  TPpYLHOLL,
Hanpuknag: y MOBi nepeknagy BIACYTHIA CNOBHUKOBUW BigNOBIOHWK
HLLOMY CrioBy MOBMW OpwuriHany; BiANOBIOHICTb NuLIEe YacTKOBO nepegae
3HaYeHHS NEeKCUYHOI OoAWMHUUI opuriHany; 6araTo3HadyHe CnoBO MOBWU
opuvriHany CcniBBigHOCUTLCA 3 PI3HUMU CEMAHTUYHUMU OOUHULSMU MOBWU
nepeknagy ToLo.

Tox, 4OCNIAHMKM NoAiINATb NEKCUYHI TpaHcdopMalil Ha Aekinbka
TvniB: 1) audbepeHuiadis 3HadveHb  (differentiation of meaning),
Hanpuknag, yKkpaiHCbKMM eKBiBarieHTOM CrioBa justice € cripagednusicme,
npasocydds, NpoTe iHoAi pi3HULS cTae Binbw cneuundivHot: Department
of Justice — MiHicmepcmeo HKcmuuji, the Court of justice — cyo;
2) cneuundoikauia sHayveHb (specification of meaning), Hanpuknag: meal —
xa, nputHammes ixi, ane You have had your meal in our restaurant. — Bu
8Xxe riocHidanu (noobidanu) e Hawomy pecmopaHi. — usa dpasa
nepeknagaeTbCca 3 ypaxyBaHHSAM 4vacy Oobu, B dkuin BigbyBaeTbcsa Ais,
TOO6TO nepeknagady 3BepTae yeBary Ha KOHTEKCT MOBIAOMMEHHS;
3) KOHKpeTuM3aUis / reHepanisadis 3HayeHb (concretization / generalization
of meaning), Hanpuknag: | am certain that you will find a position which
suits you soon and | believe that you have a great deal to contribute. — A
griesHeHuUl, Wo ckopo Bu 3Hatideme rocady, sika 3a0oe8osibHUMb Bac, i, s
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geaxxaro, Wo Bu moxeme 3pobumu 8eslukull 8HECOK. — NEKCUYHI OANHUL
MOBM OpuriHamy 3 KOHKPETHUM 3HAYeHHsIM Yy3aranbHITbCA W
nepeknagarTbCa nekcemMow 3 abCTpakTHUM 3HAYEHHAM 3  METOH
YiTKILLOrO PO3yMiHHA nMoBigOMNEeHHsA abo Haenaku; 4) CMUCIOBUM
(ceMmaHTU4HUI) PO3BUTOK (Semantic development) nonsirae B 3amiHi crioBa
abo CnoBOCMOSTYYEHHS MOBW oOpuriHany BiAMNOBIAHOK 3@ KOHTEKCTOM
neKcu4Ho oauHuueto mosu nepeknany: The Worcester by election was
an acid test for the Labor Candidate. — [Jodamkoei subopu y Bycmepi
b6ynu nakmycosum narnipuem 055 rneubopucmcbko2o KaHOuOama —
CNOBOCNOSTyMeHHA Jlakmycoeul nanipeub (litmus paper) HikoNU He
BXXMBAETbCA B  a@HIMMINCBbKIK  MOBI B MEPEHOCHOMY  3HaYEeHHi;
5) aHTOHIMIYHMK nepeknag (antonymic translation) noegHye o3Haku
NEeKCMYHOI Ta rpamMatuydHol TpaHcdopmauil: It was not until 1770 when
James Cook chartered the East Coast that any major exploration of
Australia was undertaken. — | nuwe 6 1770 poui, nicrnsg moao sk [xetmc
Kyk HaHic Ha Mmary cxiOHe y3bepexoxkss Aecmparnii, noyasnocsi ceplo3He
00C/iOXeHHs1 UbO20 KOHMUHeHmy; ©) uinicHe nepeTBopeHHs (integral
transformation), Hanpuknaa: Welcome! Don’t mention! — Jlackago
npocumo! — vyacTuHa iHdopMauil He nepeknagaeTbca B3ararni;
7) pogaBaHHA Ta BUIMYYEHHS ChniB 3 NekcudHux npudmnH (addition and
omission of words for lexical reasons), Hanpuknag. takeover -
noeasiuHaHHs 00Ho=20 nidripuemMcmea iHwum,; Strike ballot — 2onocyeaHHs
wo0o ozornoweHHsi cmpatky — addition; You can see the result of your
company work. — Bu 6a4yume pe3ynbmam pobomu Bawoi komnaHii —
omission.
pamMaTnyHi TpaHcgopMaLil BU3HAYalTbCA AK CTPYKTYPHI 3MiHK
pedYeHHs B npoueci nepeknagy, 9K 3MiHa rpamMaTUYHOro 3HaYeHHS
rpaMaTUYHUX OAMHWLUL MOBM OpuriHany 3 MeTOK BCTAHOBIIEHHS
HanOiNbLW TOYHOI Ta YiTKOI BigMNOBIQHOCTI B MOBI nepeknagy [6, c. 54].
pamaTnyHi TpaHcopMalii CTPYKTYpU pedyeHHs B npoueci nepeknagy
AinoBol kopecnoHAeHuii BigbyealTbCA BIANOBIAHO A0 HOPM MOBU
nepeknagy B3arani Ta odiuinHO-4INoBOro CTUM 30Kpema. [pamaTuyHi
TpaHcdopmauil BKMOYaTb 4YOTUPM TunNn [Tam Xel: 1) oogaBaHHS
rpaMmaTukanisaoBaHMx OLVHWULb, Hanpuknag, ChOoSIyYHWUKIB, 3aMMeHHUKIB
Towo (addition);  2) BUNy4YeHHs  rpamaTuKanisoBaHUX  efnieMeHTIB
(omission); 3) TpaHcno3uuia / nepectaHoBka (transposition); 4) 3amiHa
(replacement).
[‘pamaTnyHi TpaHccopmaulii BiabyBalOTbCA HA CUMHTAKCUMYHOMY Ta
MopdonoridyHoMy piBHAX | B nNpoueci nepeknagy QAifloBUX JUCTIB
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3aCTOCOBYHOTbCS B KOMBiHaUil. TpaHcopmalii AogaBaHHS Ta BUNTyYEHHS
rpaMaTMYHUX OOMHWULUbL Mg 4Yac nepeknagy QLioBOl KOopecnoHOEeHLUT
MalTb MNEeBHe nparMaTtuyHe ChpsMyBaHHS, apke CchpaMoBaHi Ha
YTOMHEHHS Ta KOperyBaHHS [OYMKM 3 YypaxyBaHHSAM OCOONMBOCTEN
CNPURHATTS iHopMaLil agpecaHTOM: 3a HeOBXiAHOCTI OO CUMHTaKCUYHUX
KOMMSIEeKCIB MOBM OpuriHany [ofarTbCAa BIiACYTHI, ane MOXNuBI
enemeHTn, Hanpuknag: Reward of £500 being offered by the Eire
Government has been condemned by 14 MPs. — Tou c¢akm, wo
ipraHOcbKuU ypsd 3arporioHysas auHazopody y 500 ¢pyHmis-cmepiriiHais,
8UKITUKag ocyd 14-mu 4reHie naprameHmy; y Oeskux Bunagkax opmm
MHOXWHMU  @HIMINCbKNX  IMEHHUKIB  nepeknagatTbCa  YKpalHCbKUMMU
dopmMamn ogHWHKW, Hanpuknaa: the industries of Britain — npomucriosicme
bpumanrii; nig 4Yac nepeknagy opm MNPUCBIMHOIO BigMiHKA IMEHHUKIB 3
BiJCYTHIM NO3Ha4YyBaHMM CroBOM BiabyBa€eTbCA [04aBaHHSA LIbOro CroBa,
Hanpuknag: | lit my candle at the Watchman’s. — A 3ananue csiyky ei0
C8I4YKU HIYHO20 cmopoxa; ycknagHeHHs ob’ekta (qopatky), Hanpuknag: /
saw him opening the door. — 51 6a4us, 5K 6iH 8i04YUHS8 d8epi; AOAABaAHHS
iAeHTUIKyBanbHOro cnosa, Hanpuknag: She was a Mrs. Jefferson. — Lle
byna sikacb [llaHi []xegbghepcoH; y npoueci nepeknagy BUyYarTbCA
AiecrnoBa, SKi B aHrMiNCbKUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIAX BXXUBAOTLCSA AS14
BUPaXXeHHA NOYYTTIB, CTaBfeHHs Towo, Hanpuknaa: | regret to say that |
miss your point. — Ha xanb, a1 He po3ymito Ha wo Bu Hamskaeme,
BUNYy4YalOTbCA 3 nepeknagy fiecrnoBa, MNoB’A3aHi 3 BKasaHHSAM Ha 4ac,
Hanpuknag: Six o’clock saw the District Attorney enter his study. — O 6-u
200UHI OKPY>XHUU MPOKypop yeitiwoe 0o ceoeo KabiHemy.

[docntb YacTo B nepeknagaubkin gianbHOCTI BiabyBaeTbca 3amiHa
TUMY CUMHTAKCMYHOrO 3B’A3KY. AHIMINCbka Ta YKpalHCbka MOBMU
XapaKkTepusyloTbCs HaABHICTIO 3B'A3KIB CYpsiAHOCTI Ta NigpsigHOCTI B
cknagHomy pedeHHi. [lig 4ac nepeknagy Moxe BigbytTuca 3amiHa
CYpsSAHOCTI NigpAgHICTIO Yn HaBnakn, Hanpuknag: We have just had to lay
off twenty-four employees and there is no way that | could justify hiring
someone new under those circumstances. — Ham minbku-Ho 0oegersiocs
36ifIbHUMU 08adusimu YomupbOX MpauieHUKI8 i, paxos8yroyu obcmasuHu,
Hemae X00HOI Mmoxrnueocmi 0511 moa2o, wob HauHamu Hogy /MtoOuHy. [1o
CUHTaKCUYHUX TpaHCcdopMaLin BIAHOCATL TaKOX SIBULLE 3MIHM NpeankaTiB
y npoueci nepeknagy. Hanpuknaa: | have enclosed my resume for your
review and will look forward to meeting you. — [JoOat ceoe pe3ome Ha
Baw po3ensd, 3 HemepriHHAM 4YekamuMmy Ha 3ycmpidy 3 Bamu.
A. [l. WBenuep pocnigues TakuMn TUN rpaMaTUYHOI TpaHcgopmauii, SK
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pO34NieHyBaHHA pedYeHHs, Wo nepenbayae nepeTBOPEHHS OfHIEl
npeguvkaTmBHOI oauvHULI Ha pABi Ta Oinblwe: cKnagHe peyveHHs
NnepeTBOPHETLCS Ha ABa NpoCTuUX nig Yac nepeknagy. Hanpuknag: While |
am sure the young man you wrote to me about wouldnot warrant the
recommendation you gave unless he is truly exceptional, | believe it would
be unfair to him to set up an interview at this time. — 51 eneeHeHul, wWo
Mosio0a ocoba, npo Ky Bu meHi nucanu, € OilCHO 8UHSIMKOBO0, iHaKwe
Bu 6 He Haldaeanu  pekomeHOauii. Ane s eeaxalw, wo 6yno 6
Hecripaeedsiugo o 8iOHOWeHHK 00 Hb020 Ha3Hadamu crigbecidy 8 uel
yac. BpatoTbca nepeknagadi M oo Takoro cnocoby nepeknagy, Sk
ob’egHaHHA peyeHb — TpaHcdopmauil, nNpu KKK NPOCTi PedYeHHS
ob’egHyl0TbCA B oAHe ckrnagHe. Hanpuknag: | have recently graduated
from Oxford College with a degree in Banking. | am very interested in
Personal Credit area and would appreciate having the opportunity to
discuss any openings you may have in this area. — HeuwjodagHo s
o0epxae 3 OurzioMoM  crieujanicma 3  6aHKIBCbKOI  cripasu
OkcpopdcbKkoco Konedxy, momy s Oyxe 3auikasneHuld y cgbepi
KpedumyeaHHs rnpueamHux ocib i 6ye iU e0s4HUU 3a MOXJsiugicmb
obeosopumu 6ydb-siKi eakaHCcIil, siki Bu maeme 8 it cqpepi.

BucHOBKWU. JleKCuYHi, rpamaTuyHi Ta KOMOIHOBaHi IEeKCUKO-
rpaMmaTudHi TpaHcdopmaLii Y4iTKO cuctemMaTnsoBaHi Ta KnacudgikoBaHi B
Cy4YacHOMY nepeknago3HaBCTBi, YCTAHOBIEHO HOPMU, YMOBU Ta cnocobu
3acToCcyBaHHA nig 4ac nepeknagy. AHania HU3KM OOoCnigXeHb Ta
NpakTuyHa poboTa 3 aHrniNCbKO-yKpalHCbKOro nepeknagy OifioBol
KOpecnoHOeHLil [03BONMUAM  BUAIMUTM  OCHOBHI BMAOW JIEKCUMYHMX Ta
rpamaTu4yHUX TpaHcdopMmalin, SKi € nowmpeHnMn B npoleci nepeknagy
Bi3Hec-iHpopMaLil, WO MICTUTLCA B NUCTyBaHHI. BonogiHHA WWpOKMM
AianasoHOM rnepeknagaubkmx TpaHcdopmauih Ta 3HaHHA OCHOBHMUX,
HanyacTille BXWBaHWX TUNIB, OOpPEeYHe W MpaBufibHE 3aCTOCYBaHHA €
00O0B’A3KOBMM AN19 NMepeknagada gk rnocepegHvka Mk ABOoMa MOBaMW.
HagossuvyanHo BaXnmBOK € KOMMETEHTHICTb Takoro doaxiBus, agxe Bif
TOr0, HacKifibkM MpaBUIbHO  BUMKOPUCTOBYETLCA  MepeknagalbKum
[HCTPYMeHTapin,  3anexuTb  Po3yMiHHA  iHdopmauii 3  ginosol
KOopecnoHAeHLU;l, WO € NPUHLUUNOBUM Y BeLeHHi 6isHecy.

MepcnekTnBM noganbwmnx po3BiAoK. [logonaHHA TPYAHOLLUIB, SAKi
BUHWKAKOTb Yy NMpoUeEecCi Nnepeknagy LifIoBOI KOPECNOHAEHLT, 3anexnTb Big
YMiHHA dhaxiBUa 4YiTKO Bu3HavaTu xapaktep npobriem, 3yMOBIIEHUX
PO3BDPKHOCTAMM aHMMINCbKOI Ta YKpalHCcbkoi MoB. [lpoTe, He nuwe
TeopeTuyHa Ta npakTuyHa nigrotoBka BigirpalTb BaxnvMBy posSib Y
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nepeknagaubkin gisnbHocTi. Cy4acHi [OCMIOHUKNM TakKOX aKUEeHTYTb
yBary Ha ocobuCTOCTiI nepeknagada, AKOCTSX MOro xapakrepy, TOMy Lo
nepeknag 6yab-gKOro noBigOMIIEHHS € aKTOM B3aeMofil Pi3HMX MOB, a
BOOHOYAC i Pi3HUX KYNbTYp.
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IcTopia pocincbKol niTepatypu
MOTUBHbIA AHANN3 POMAHA A. BEJTIOIro
«CEPEBPAHbIA FONYBb»
Py6aH A. A.
KaHOuOam ¢burionio2u4yeckux Haykx,
doueHm Kaghedpbl pycCKO20 A3biKa U lumepamypbl
LoHb6acckul eocyOapcmeeHHbIU nedazoa2udeckul yHugepcumem
yn. 'eHepana bamika, 19, CnaesiHCK, YKkpauHa
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B cmambe npedcmaesnieH MOMUBHbIU U UHMepmeKcmyarbHbIU
aHanu3 pomaHa A. benozo «CepebpsHbili 2o5nybb». Asmop pabomsi
uccriedyem memamuky rpouseedeHuss 4epe3 cucmemy MoOmueos Uu
0bpa3os-cumMeo’sios.

CouuarnbHol ocHoeou pomaHa A. bernoco «CepebpsiHbil 2051y6b»
senssemcs pycckas pesositoyus 1905 — 1907 2o0doe u HarnucaHHas nod
grieyamreHuem om Hee 8 1905 200y cmambs «Jlye 3eneHbily. lNepebil
Momue pomMaHa — Momue €eOUHEHUS Ha 3e/1eHOM J11yay pas/iuyHbIX
cocriogull — 839m rucamesieM U3 cmambu. 3mom Momue 8

I'I,DOU366(36HUU paccmampueaemcd 8 MUCmMUKO-ymoriu4eCKOM Krito4e Kak
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Hoeselwul eapuaHm crnassiHogusbcmea, e6knwYyarwuld 6 cebs u
PEBOMIOUUOHHbIE B8ESHUS 8PEMEHU, U pesriuauo3Ho-ghuriocoghckue udeu
B. Cornosbesa, u mucmu4eckud orblim cUM80IUCMCKOU ¢ghopMayuul.

Asemop cmambu paccmampugaem &8 bonbwel cmeneHu
UHbepHaribHble, 0eMoHoroau4dyeckue obpasbl U momusbl. Cpedu Hux
MOmu8 CHa, KOmopbili 80CX00UM K PYyCCKOU Kraccuke — meopyecmsy
M. FO. JlepmoHmosa, H. B. oczons, ®. M. [Jocmoegckozao, Orsi KomopbiX
ceoboda u rnokol omoxoecmerisnuck co cHoM. [NokasaHo, YmMo 8 poMaHe
A. berioeo COH — CpeOUHHOE COCMOSIHUE MEXOY XU3HbI U CMEPMbIO,
bbimuem u Hebbimuem. Bo3Hukarowuu e «CepebpsiHom 2onybe» momue
nbiIU HanpsiMyro cesizaH C memou OKymaHHO20 Obsi80f1IbCKOU resieHou
nposuHyuanbHo2o 2opoda. Momue 6e30HbI cmaHO8UMCS CKBO3HbIM,
Croxemoobpa3syrouwum MoOmueoM rpou3eedeHUs.

Ocoboe eHumaHue asmop cmambu obpawaem Ha o0bpa3sbi-
cumeosnbl niuxa (060bwéHHoe npedcmasrneHue o eceobuwel eaubenu,
arnokanunmu4yeckut Kamacmpoghu3am, acmemu3sayusi MaHuu
npecnedosgaHusi, 2asnnryuHayul), nayka (ckeo3Hou o0bpa3 pomaHa,
cumeosnusupyrowul enasy cekmbsl  «2onybel» Kydesipoea, eeo
obopomHu4yecmeo), npyda-3epkana (3blIbkocmb U pa3MbimMOCMb
OKpyXXatowel pearnbHocmu), rninodogoao cada (MoXHbIU pau, 20e ece
HarloeHo 3amaeHHoU 3/1060U), a makxe Ha CUMBOJIUYecKoe Ha3eaHue
rnpou3eedeHUs.

AHanusupysi obpa3sbl U MOMU8bl pOMaHa, UCrosib3yemcs WupoKul
UHmMepmekcm pycckod numepamypbl XIX — Haydana XX eeKkos:
meopyecmeo H. B. [oeons, M. KO. JllepmoHmosa, ®. M. [Jocmoegckoeo,
B.Conosbesa, ®. Conoeyba, 3. H. l'unnuyc u op.

Knrodeeble cnoea: A. benbiti, cumeonuam, momus, o0bpas-
CUMB0J1, UHmepmeKcm.

Py6aH A. A.
KaHOuOam @birlono2iyHUX Hayk,
doueHm Kaghedpu pocilcbKoi Mosu ma fiimepamypu
LoHbacbKkult depxxasHuli nedazo2iyHUU yHisepcumem
gyrn. [eHepana bamioka, 19, Crioe’sHCbK, YKpaiHa
orcid 0000-0002-8997-9619
ruban_allochka@ukr.net
MOTUBHWUWU AHATI3 POMAHY A. BINNOIrO «CPIBHUU TrONYBE»

Y cmammi npedcmasneHul mMomusHuUl | iHmMepmekcmyarnbHUU
aHaniz pomaHy A. binoeco «CpibHut 2oryb». Aemop pobomu docrnioxye
memMamuky meopy Jyepe3 cucmemy Mmomusie i 0bpasie-cumeoriie.
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CouianbHorw ocHosoto pomaHy A. binozo «CpibHul eonyb» €
pociticeka peesonrouyia 1905 — 1907 pokie i HanucaHa rnid 8paxxeHHsIM 8i0
Hei 8 1905 poui cmamms «Jlya 3eneHul». Nepwul mMomue pomaHy —
Momue €O0HaHHSI Ha 3eJ/IeHOMYy J1y3i PIi3HUX rpowapkKie cycrinbcmea —
y3samuu nucbMeHHUKOM 3i cmammi. Llet momue y meopi po3ansidaembscsi
8 MICMUKO-ymoriyHOMY KIltodi sIK HO8IMHIU eapiaHm Cro8'ssHogirnibcmea,
wo ekrntovae 8 cebe i pegontouilHi 8IIHHS Yacy, i pesiciiHo-irnocopChKi
idei B. Conostosa, i Micmu4HUl 0oceid cumeosticmcbKoi ghopmauiji.

Aemop cmammi posensdae binbWOK  MIPO  IHbepHarslbHi,
0eMoHor102iuHi obpasu i momusu. Ceped HUX Momue CHY, sikuu 6ye
npedcmaersieHUl we 8 POCIUCkKIU Krnacu4yHit nimepamypi — meopyocmi
M. FO. JlepmoHmosa, M. B. loeonsa, ®. M. [Jocmoegacbko2o, Ors SKUX
ceobola i croKii omomoxHrogarnucs 3i cHoM. [loka3aHO, WO 8 poMaHi
A. binoeo coH — cepeQuHHUU cmaH MK XXummsm i cmepmio, 6ymmsm |
Hebymmsm. BuHukae e «CpibHomy 2onybi» momue nus, 6e3nocepedHb0
rnoe'ss3aHul i3 memoro 0rnoeuUMo20o OUSI8INbCbKO MeIeHO0 MPOoBIHUILUIHO20
micma. Momue 6e300Hi cmae HacKpi3HUM, CHOXXemomeop4yum MOMmueoM
pOMaHy.

Ocobrnusy yesacy asmop cmammi 38epmae Ha obpa3u-cumeosiu
nuxa (y3azaribHeHe ysi8IlIeHHs rpo 3azalibHy 3az2ubersb, anokaninmu4yHul
Kamacmpoiam, ecmemusauisi MaHii rnepecrnioysaHHs, 2astouiHauid),
nasyka (HackpisHul obpa3 pomaHy, Wo CcuMBOsI3ye afagy cekmu
«z2onybie» Kyodesposa, uio2o0 obopomHu4yecmeo), cmaeka-03epKarsa
(Xumkicms | po3amumicme HaBKOJIUWHBOI pearibHocmi), 10008020 cady
(momurikosul paud, 0e ece HaroeHe MpPUXo8aHOoo 3/1iCMI0), a MakoX Ha
CUMBOJIIYHY Ha3gy meopy.

AHanisyroqu o0bpasu i mMomusu poMaHy, 8UKOPUCMO8YEMbLCS
wupokult iHmepmekcm pociicbkoi  nimepamypu XIX — nodyamky
XX cmonims: meopyicms M. B. 'oczons, M. tO. JlepmoHmoesa,
®. M. [locmoeeacbkoeo, B. Conostiosa, ®. Conoeyba, 3. M. linniyc ma iH.

Knro4doei cnoea: A. binut, cumeoniam, momus, obpa3s-cumeorl,
IHmepmexkcm.

Ruban A. A.
Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor,
Department of Russian Language and Literature,
Donbas State Teachers’ Training University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
orcid 0000-0002-8997-9619
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MOTIVE ANALYSIS OF A. BELY’S NOVEL “THE SILVER DOVE”
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The article presents a motive and intertextual analysis of A. Bely’s
novel “The silver dove”. The author of the work studies the theme of the
book through a system of motives and image-symbols.

The social basis of the novel is the Russian Revolution of 1905 —
1907 and the article “Green Meadow” written under the influence of it in
1905. The first motive of the novel, the motive of unity of different classes
on a green medow, was taken by the author from the article. This motive
is considered in a mystical-utopian key as the latest variant of
Slavophilism, which includes the revolutionary trends of the time, religious
and philosophical ideas of V. Solovyov and mystical experience of
symbolist formation.

The author concerns mostly infernal, demonological images and
motives. Among them there is a motive of dream, which goes back to the
Russian classical literature — M. Yu. Lermontov, N. V. Gogol,
F. M. Dostoyevsky who identified freedom and peace with dream. In his
novel, A. Bely shows dream as a middle state between life and death,
Being and Non-being. The motive of dust, appearing in “The silver dove”,
is directly connected with the theme of a provincial town shrouded in a
devilish veil. The motive of the abyss becomes a cross-cutting plot-
forming motive of the work.

Special attention is paid to the symbolic images of dashing (a
generalized idea of the universal death, apocalyptic catastrophism,
aestheticization of persecution mania, hallucinations), a spider (a cross-
cutting image of the novel, which symbolizes the head of “The Dove” sect
Kudeyarov, his werewolf essence), a pond-mirror (unsteadiness and
blurring of the surrounding reality), an orchard (a false paradise where
everything is filled with hidden anger), in addition to the symbolic title of
the novel.

Analyzing images and motives of the novel, a wide intertext of
Russian literature of the XIX — early XX centuries is used: the works of
N. V. Gogol, M. Yu. Lermontov, F. M. Dostoyevsky, V. Solovyoy,
F. Sologub, Z. N. Gippius and others.

Key words: A. Bely, symbolism, motive, image-symbol, intertext.

NoctaHoBKa npobnembl M aHanu3 nyo6nukauun. CraTtbs
b. M. N'acnapoBa o «MacTtepe n Maprapute» (Bnepsble onybrnunkosaHa B
XypHane Slavica Hieroslymitana Slavie Studies of the Hebre Universisy,
1978) B cBOe Bpems O3HamMeHoBasia Hayano HOoBOro 9dtana B
MNonorndyeckom msydeHnn Tekcta. [IpUMEHEHHbIN B Hen MeTon,
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Ha3BaHHbIA MNO3Xe «MOTUBHbLIM aHanuU3oM», [JOfroe BpPeMsS He
Npu3HaBarncs «COBETCKMM» nuTepaTypoBefeHNEM: uccrenoBaTesibCKue
HabnOeHNs Kasanucb NPOU3BOSIbHbIMK, TeM 6oree 4YTO MOTUBHBLIN
aHanu3 ogHuUM 13 Npoobpasos MMen Knaccmnyeckuim ncmxoaHanua dpenga
c ero metogom cBoboaHbIX accouuauun. HO MMEHHO OH NO3BOMAS
MNPOHUKaTbL B CKpbITble OT aBTopa W yuTatens rmybuHbl «NogCO3HaHUAY
XyL4OXXEeCTBEHHOIO TeKcTa.

B paHHOM cTaTbe Mbl npeanaraemM MOTMBHbLIA aHanmi pomMaHa
A. benoro «CepebpsiHbin  ronybb». B coBeTckmn nepuon 91O
Npou3BeeHne OCTaBanioCb B TEHW, KaKk M MHOroe M3 npo3anyeckoro
Hacneguna pycckoro cumsonucta. PomaH «CepebpsHbin ronybb», ¢ ero
HECKONbKO Ccneunduyecknm B3rnsagoM Ha PYCCKYK pPeBOSOUMIO, Ha
couuanuaMm, KOHEYHO Xe, He Mor OblTb LWMPOKO W3BECTEH B
coumanucTu4yeckon crtpaHe. BONbLWNMHCTBO Yy4EeOHMKOB MO  UCTOPUM
pyccKon nutepaTtypbl «pybexa BEKOB» NMPUBOAAT O NMPOMU3BEAEHUN NULLIb
KpaTkne oTnuckn Tuna:. «benbim cosgan noeectb «CepebpsAHbin
ronybb» — O MUCTUYECKUX WCKAHUAX WHTENNUreHta, nMbiTaloLwerocs
cbnnanTtbCs C HapoaoOM Ha CeKTaHTCKoM oOcHoBe...» [5,c. 182].
B noctcoBeTckux nccnenoBaHusx tesopyectsa A. benoro Toxe ocobo He
obpawaeTca BHMMaHMe Ha pomaH o pesontounn 1905 roga, XxoTs
AO0BOSIbHO NOAPOBHO uccrnenoBaHbl BOMPOCHI BAWSHUSA Ha co3gaTend
«CepebpaHoro ronyda» ctuna n madepol H. B. [oronsa; B 6onbwen nnm
MEHbLUEN CTEeNeHn pacKpbITO 3HAYEeHWEe OKKYNbTHbIX 06pa3oB, MOTUBOB,
CUMBOJIOB B CTPYKTYpe pomMaHa.

Takum obpasom, uenb rnpegnaraemMon cTaTbW 3aKnNYyaeTcs B
aHanuse TeMaTuku Npou3BedeHNda Yepe3 CUCTEMY OCHOBHbIX MOTMBOB U
006pa30B-CMMBOJIOB.

OTa Uuenb  KOHKpeTusumpyeTca B  crefylowmx  3agadax:
1) oxapakTepu3oBaTb BbISIBfIEHHblE paHee MOTMBbI M 0Bpasbl-CUMMBOJSIbI
poMaHa; 2) onpegenntb UHTEpPTEKCTyarbHble CBA3WM MNPOU3BESEHUS
A. bernoro ¢ npegwecTsyoLen n COBpEMEHHOW aBTOPY NUTepaTypomn.

MU3noxeHne ocCHOBHOro martepuana uccnepoBaHus. B 1905r.
A. benbin owyuwaeT KpM3NUC MbICNK, B3MMS40B Kak puUnocodckux, Tak u
coumanbHbiX. B aTOoT nepuog noat obpawaetca K npo3e u pelsaer
Hanucatb Tpunormo «BocTok u 3anag», NepBoM YacTbld KOTOPOW
ctaHoBuTCca pomaH «CepebpsaHbin ronybb». CoumanbHOM OCHOBOM
poMaHa sBnAeTcA nepsBas pycckad pPeBOflOLMA WM HanucaHHaa noA
BnevyaTneHnem ot Hee B TOM e 1905 rogy cratba «Jlyr 3eneHbin».

OnNTMMUCTMYECKN HAaCTPOEHHbIN B CBETSI0E Byayllee CBOeW CTpaHbl aBTOp
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c BocToprom Bocknuuaet: «Bepto B Poccuto. OHa — 6yget. Mbl — Bygem.
ByoyT nogu. byayT HOBble BpeMeHa U HoBble npocTpaHcTBa. Poccna —
BGonbLuon Nyr, 3eneHbln, 3auseTarolwmni upetammn» [2, c. 420].

Tak B cTatbe nosBnsieTca MOTWUB, KOTopbin OydeT ogHUM un3
OCHOBHbIX B pOMaHe, — MOmue8 eOUHEHUsT Ha 3es/IeHOM J1yay pasfiu4HbIX
cocriogull  («CenbCKOro yyutens», «ocnabeswiero nomMewmka» wu
«BOJIOCATOro NUcapsi»), CONpPoBOXOAEMbIN «300POBON PYCCKOW MEeCcHem».
30ecb Xe JaH U MUCTUKO-YTOMMYeckurn npoobpas I3TOro eauHeHUs.
[(MaBHbIN repon poMmaHa (JapbanbCkui), OyXOBHO-IMOLMOHASTbHbIA LEHTP
ero BHYTPEHHEro mMupa — CTaHOBATCA HOBEWWWM BapWaHTOM
cnaBsAHOMMNbLCTBA, BKNHOYawWMM B cebs uU pPeBOSIOLNOHHbIE BEAHUS
BpeMeHn, un penurnosHo-gpunocodpckme unagen B. ConoBbeBa, u
MUCTUYECKNIN OMbIT CUMBOSTUCTCKON ddopMaL .

CumBonunyeckm n3obpaxeHHas 6e3gHa, Han KOTOpOW
ocTtaHoBunacb Poccusi, bykBanbHO C NepBbIX CTPaHUL, poMaHa nopaxaet
cBOen Yyxacawwen nyctoton. MoTtuB 6e30HbI CTAaHOBUTCHA CKBO3HbIM,
cloxxeToobpasyrowmmMm  MoOTMBOM  npousBegeHns. C  ero  MNoOMOLLbIO
A. Benbi cBasbiBaeT B eANHbIN KITyOOK BEPX U HU3, AYyX W NMOTb, Nasypb
N YepHOTYy. Ha TpaHchopmMmMpoBaHUM U nNepexode OLHOro B Apyroe
CTpouTcAa BCE noBecTBoBaHue: «A Heb0? A 6neaHbIM BO34yX ero, cnepsa
brnegHbIn, a KoNu NpUrnageTbCd, BOBCE 4YE€pHbIM BO3ayx?» [1, c. 37].
dartanbHbIM  KOHUOM obopadmBaeTca nonbiTka 3anagHuka [leTpa
HdapbanbCcKoro nepewarHytb 4epes nponactb Mexay Boctokom un
3anagoMm. SmMou  3akoH4YMnacb KM3Hb [apbAnbCKOro, BbIPbITOM Ha
oropoge kynua EponernHa. OT 3anagHudeckoro nmeHunsa 'yronésa n o
BOCTOYHbIX npefenosB cena Llenebeesa n ropoga JlmxoBa Mbl BUOAMM
rocnoAcTBO caTaHUHCKUX cun, obuTalowmx B oBparax, spax Llenebeeso-
JInxoBCKOM OKOMULbI.

Kak cuntaeT C. UnbeB, «Bce aTn umeHa (dapbanbckun, Togpabe-
[paabeH, CyxopykoB, KygeapoB, [ONOKpecTOBCKMK) Tak WM uMHa4e
BbI3blBalOT accoumaumm, cosgawwme o600LEHHOE npeacTaBneHne o
Bceobwen rmbenn, nmMa KoTopon Hekoe BGeszobpasHoe JInxo, B KOTOPOM
BOMNOTUNCA MPUCYLWMIA NUCaTENO anokanunTUYeCKUn KatacTpodusm
[2, c. 157].

ocTeTusauma  MaHuuM  npecrnefoBaHus,  rannwouuMHauui B
cumBornindeckom obpase Jluxa nposaABnseTcs 3Ha4YMTENbHO paHblue, B
noasum ®. Conoryba:
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HenoTblkoMka cepasd

Bcé Bokpyr MmeHs BbETCS ia BEPTUTCS, —

To He Jlnxo fib CoO MHOK O4epTUTCH

Bo eauHbIn normbensHbin Kpyr?.. [4, c. 107].

Kak 3amedaeT A. XaH3eH-JIéBe, «0bpa3 Jluxa nopon coeanHsieT B
cebe kak 6e3ymune, Tak U cymacLliecTBue:

Ha ynuuax nycto v Tnxo,

A okHa, n aBepu 3akpbIThl.

Co MHot — 6esymHoe Jlnxo,

N HeT OT Hero MHe 3aLmThl.

A — CTpaHHUK YHbINbLIM 1 BreaHbIn,

A Jlnxo — Mo BepHbI BOXaTbIN.

N ¢ HUM A paccTtatbcs He cMmelo.

Ha ynuuax nycto v Tnxo.

[Tonaém e ooporow CBOELO,

Kocmartoe, gukoe Jlnxo» [6, c. 351].

[MocnegHMn OTPbIBOK KakK Hemnb3d KCTaTu OTpakaeT BHYTPEHHUN
Mup ropoga Jlnxoea ns pomaHa A. bernoro, rae obutatenun «senn obpas
CyLLEeCTBOBaHMSA CBOEro Mexay AByM4, Tak ckasaTb, be3gHamu: 6e3gHoun
Nblin 1 6e3gHON rpdaA3n; U BCe Aenununucb — Ha nbutenen rpssm u
nodutenen nbinu — sce 6e3 ucknoyeHusa...» [1, c. 95].

[Mepen yntaTenem npeacraeT UCKYCHO BbIMMCaHHbIN ObIT pycCKon
NPOBUHLUMKN, 4Yepe3  KOTOpbIh  OTYETIMBO  MPOCBEYMBAKOT  YepThl
MHJPepHanbLHOro mMupa. [eMoHu4Yeckoe YycChbInnseT 4vesioBeka, nogasridsa
ero cosHaHue u Bont: «CHoBa [apbanbCKUn NpUCAyLUMBAETCSA K BELLUM
cnoBaM: pasBe BCE, YTO C HUM — HE YYyOEeCHbIW COH, CHALMNCA HaaABY?..
OAQHO MrHOBeHMEe He cnan, — Ha OAWH MUr NPocHyncs, — aymaet [éTp, —
BOT yXe nagy B con» [1, c. 307]. Taknm obpazom BBOOUTCSA B pOMaH MOTUB
CHa.

MoTtnB cHa B pomaHe A. benoro BoCXoOuUT K PYCCKOW Kraccuke.
Ewe B XIX Beke ero wWuMpoOKO pasBMBanu Takue nucaTenu, Kak
M. IlepmoHToB, H. lNoronb, ®. [locToeBcknn, Onst KOTopbiXx cBoboga wu
MOKOW oOToXaecTBNAnMucb co cHoMm. B «CepebpsHom ronybe» COH
OKa3blBae€TCA HEKUM CpeAVHHbIM COCTOSIHUEM MEXAY KU3HbIO U CMEPTHLIO,
OblITUEM M HEDBLITUEM, COXPaHSS BCHO MOSTHOTY XXU3HU, C OAHOW CTOPOHbI, U
CHMUMaga KOHEYHOCTb MHAMBUAYANBbHOro ObITUA — C OPYroMn.

B cBoux npousBeneHusix A. bernbil HUCKONLKO HE UW3MeEHsieT
NHTepnpeTaumio MoTmBa cHa. CHbl Takke SBNAIOTCA BECTHUKAMU CMEPTH,
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3HaMeHUsMM 3aBTpaLlHEro [OHHA, OonpefenutenamMmuM  nocneayowmx
cobbITUN.

[Mncatenb HaACTOMYMBO MPOBOAUT MbICAb O HEOOCTAaTOYHOCTMU, a
4acTO U NOXHOCTWU NEPBOro BrneyaTtneHns YenoBeka oT HabngaemMblX UM
nensaxen, nangwadgToB, UHTepbepoB. BosHukawowmmn B «CepebpsHom
ronybe» MOTUB rbiIU HAMPsIMyld CBHA3aH C TEMOW OKYyTaHHOro
AbABONbLCKOWN resieHoU NPOBMHLUMANBHOIMO ropoga: «... TOfbKO MNblfibHas
Mrna Ha Tom MecTe, rge JluxoB, ©OyATO HMKaKOro Takoro He ObiBano
JlnxoBa. lNo Jlnxosckon gopore BAPYr 3akpyTusriocb obriako neinu. lNetp
Aaxe BuAern, Kak B OTKPbITOM OKOLLKe, cpean BCEro MblflbHOro, MblfbHbIN
nnxoBeL, y camoBapa CMpOoTAnBO nNunnkan Ha ckpunke» [1, c. 269].

MoTuB nNbiNM paHee BO3HUKaAeT B CTUxXoTBOpeHun 3. mnnuyc
«Mbinb». B HEM Takke oOTpaxeHa MUCTUYHOCTb ObITUA 4YernoBeka,
NOCTOSAHHOE MPUCYTCTBNE «HE3EMHOro» U BIieYEeHMe 4YerioBeka K 3TOMY
TanHomy. [blfib — Npax, HUYTO, HO OHa >Xe COCTaBMnslLlee BCero, YTo
€CTb 4ernoBeK, MNO3TOMY repou CMUPHAETCA C OeUCTBUTENbHOCTLIO,
NOOYMHAACL Marn4yeckom cusie HenpoHuuaemblX, yayLiarolwmx NoKpOBOB
NbINu.

OOHUM K13 BaXXHEWLWIMX CKBO3HbIX 0Opas3oB pomaHa sABnseTcd
obpa3s nayka, kotopomy A. benbln nocnegoBaTensHO ynogobnaer rnasy
cekTbl «ronybeny» Kygeaposa. B ckaHguMHaBCcKOM MUGONOrMm, npekpacHo
n3sectHon benomy, «nayk» ogHo n3 obnmyumm bora-o60poTHS JTOKKN.

OnucbiBas xunuwe Kyaesposa, benbin ncnonb3yeT UHTEPTEKCT
ctnxotBopeHua 3. Funnuyc «[Maykn». Ctonap KygoespoB B «4eTblpex
yrnax» nreteT CBOK NayTUHY, «KONOOBCKME BOPMOYET HEBHATHbLIE pPeyMn.
Thl y)XacHelWwbCA Heu3peyYeHHOMY He CMbICNy Tex MHOroCrnoBun: Tbl
yXXacHewbcs beweHcTBy nx 6eccmbicnun» [1, ¢. 571]. Tak onucbiBaeTcH
MUCTUYECKNE OEAHUSA repos, ero no4YTn obopPOTHUYECTBO:

[MpurnagbiBatock... CnNuT peka...

B TymaHax — 6eperos nany4os...

Typa rpo3nt Mos pyka,

Cyxasi, mepTBas... nayybs...[4, c. 119].

HenctButenbHocte B «CepebpsHom ronybe» Ha noBepKy
obopaumBaeTcsl COBCEM WHOM, YeM OHa xoTena Obl kasatbcs. Camble
OObIKHOBEHHbIE, CaMble NPUBbIYHbLIE peanium n cobbiTUss OBHaxaloT CBOH
6ecoBcKyto CyTb. [lepeduncnum HekoTopble U3 HUX:

— obpas rnpyoda-3epkasia CUMBOSIU3NPYET 3blOKOCTb M PasMbITOCTb
OKpYy>XaloLLlen repoeB peanbHOCTU; B 3TOM 3epkKare SICHO NpenoMIaiTcA
NPUPOAHbIE N PYKOTBOPHbIE NpeaMeThl: «ACHbIN COMHEYHbIN OeHb, sICHas
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conHeYyHaa Boguua: ronybas Takas; Konum 3arnsHyTb, He 3Haellb, Boga nu
TO unu Hebo» [1, c. 24];

— XUBbIMW, MPUCITYXNBAKOLWLMMK ObABOSY CyLLlecTBamMu npeacratoT
B poOMaHe 3meswuecs $3blkM 3aHUMarwe20Cs roxapa. «npbirano
cBeTnoe nnams, Tyda M coga 3Meunocb U CBepKano MHOMMM
MHOXECTBOM WCKpP; SICHble packypuBanuncb Tam 3Mmen u BbICTpOo-6bICTPO
OHM BbINON3anu wus3-noA Yyrnos, MNpOTArMBanM CBOW LWEeW, LWunenn wu
TAHYNUCb K coceaHuM n3beHkam» [1, c. 256];

—Cc obpasom 3meu wupgeanbHo codeTaetca B «CepebpsHom
ronybe» obpas ri1odogoco cada — JOXHOro pasi, roe BCe HarnoeHo
3aTaeHHoOM 3n0boK: «... n NPOTAHyTas Ta pyka O6yato emy ykasbiBana
BGecnpekoCcrnoBHO CHU30UTU Ty4a, roe He BUAEN OH HUYEro, KpOMe TbMbl,
Aa neneta nNUCTbEB, A4a eMy B nNuuo oTTtyda 6uswero sBeTpy. — Kak —
pa3Be MHe Ty [ a? (pa3psagka astopa — A. P.). — Tyabl: BO donurene Bam
nocteneHo! — A pnurens-to rge? — B nnogom caay! [1, c. 274-273].

Ha3sBaHue pomaHa TOXe HOCUT CUMBOJSINYECKOE 3HayeHue.
CornacHo bubnuu, ronybb SBNSETCA CUMMBOSIOM XWU3HU. CoBepLUEHHO
NHOe 3HadeHue npuobpeTaeT aTOT 0bpa3 B pomaHe A. benoro. [aHo
cBoeobpasHoe uBeToBoe BonsnoueHne obpasa. Kak nonaraet A. XaH3eH-
lNlése, «NyHHbIN MUp «BecuBEeTEH» — N XOTH, C OAHOW CTOPOHbI, B €ro
6rnecke n mepuaHmm ectb «cepebpo» (B NPOTMBOMOMOXHOCTb 305I0TOMY
CBETY W Nlydam CcoflHua), C APYron CTOPOHbLI, OH, C ero 6rnegHOCTbIO U
TeHsaMU, «beny (Ha xonogHo-cnHeM dooHe)» [6, c. 208]. CornHue sBnsaeTcs
NCTOYHMKOM >KM3HWN, OHO TBOPUT €€, CO3daeT aHeprno camo B cebe, JlyHa
Xe O9Heprnio He Cco30aéT, OHa e€ nNuWb OTpaxaeT, nepenaer.
COOTBETCTBEHHO, M CBET 3TOT 4ABNSeTCA Kak Obl HeHacToAwuMm,
YCINOBHbIM, HEXUBbIM: «ITYHHbIN MUP nNpeacTaBnseT cobon 1 1 11 3 U 1o,
YACTYKO BU AWMU MO CTb CHa U MEYTHI ... JTYHHbIE MPOEKLMN OKa3bIBaKOTCS
xonogHblMn, 6eccTpacTHbiMU, 6€3XXU3HEHHbIMU U OBPEYEHHBLIMU Ha
CMepPTb, MOCKOSbKY OHU NULWb «MNOSBAAITCA», HO HE «MNPOCBETIIATCA»
(kak B comnHevyHoM obpasHocTW)» (paspsgka A. XaHseH-JléBe — A. P.)
[6, c. 211]. NoaTomMy n ronybb, POXAEHHLIN OT conTna NeTpa n MaTpéHsl,
AOIDKEHCTBYIOLWNA  CTaTb  MECCUEeNW  HOBOM  KU3HW,  WU3HaYarbHO
oKasblBaeTcs oanbLUnBbIM, HEHACTOALLMM.

Pabotaa Hag pomaHoMm «CepebpsiHbin  ronydb», A. benbin
CO3HaTeNbHO Mexay LapcTBOM 3Bepd U COLManmncTU4eCcKon naeonornen
CTaBWUT 3HaK paBeHCTBa. Ha4ano anoxu nposietapuara CTaHOBUTCA AN
Hero CUrHasioM HOBOINO BPEMEHU — BPEMEHMU MOTPSACEHUNA U CTpaLUHbIX
nepemeH. besgHa, Hag kotopow 3amepna Poccusa, B3gblbneHHas
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[leTpoM, cuMMBONMYECKM MOKasaHa B pomaHe benoro. 3pgech
NpOTMBONOCTaBNeHbl ABa nepcoHaxa — [letp [NeTposny Japbanbckum m
[MaBen [laBnoBud Toppabe-I'paabeH. MmeHa repoeB COOTHECEHbI C
MMEeHaMMN pycCKMX uapen (B nnaHe WUCTOPUYECKOM) M C UMEHaMu
anocTtonoB (B nnaHe wuctopuocodckoM). B TO Bpems kak [laBen
[MaBnoBuY octanca Ao KoHua 3anagHukom, lNeTtp lNeTpoBud noknpaet
narepb 3anagHuWkoB B nonb3dy «Boctoka». besgHa pasBeps3aeTcsa nof
reposiMn pomaHa no ropusoHTam 3anag — BocTok.

BbiBoabl. Onuvpasicb Ha ydeHune A. ®.JloceBa O CMMBOME Kak
«3aKOHOMEPHOM PasfioXXeHU TON NN MHOW Moaenu B 6€CKOHEYHbIN psa
ee BOMNOLLEeHUN», Mbl NMoKasanu, Kak peanusyeTcsa 3TOT YHMBepPCalibHbIN
ansa  «CepebpsaHoro ronybs» 3akoH B KOHKPETHOW Xy[0XKeCTBEHHOM
cucteme. 3aecb OECKOHEYHbIM psig  BOMMOWEHWA — 3TO  npouecc
cTaHoBneHns mmdpa, a Mmd — OCHOBa CHXXETHOW KoMnosuuun. B pomaHe
A. benoro yHuMBepcanbHOMY Hayany 3na npoTMBOMNOCTaBnsAeTCH
yHuBepcarnbHoe Ha4dano gobpa. Ocobyio ponb B 9TOM urpatoT obpasbl-
CUMBOSIbl U MOTUMBbI, KOTOpPble BOCXOAAT K PYCCKOW nuTepaTypHOU
Tpaguuunm XIX — Havyana XX Beka.

MepcnekTuBbLI AanbHeUWNX nccregoBaHMn. Cuctema MOTMBOB
B pomMaHe He orpaHu4nBaeTcs TONbKO NHepHanbHbIMN,
AeMoHornorndeckumm obpasamm n Mmotusamu. MoXXHO roBopuUTb TaKxKe O
cucteme coumasnbHbiX MOTUBOB, LIBETOBOWM M LIMAPOBON CUMBOSIUKE,
GONbKMNOPHbLIX accoumaumax B OaHHOM XYOOXECTBEHHOM TeKCcTe. JTO
MOXeT ObITb cneaywwnmMm aTanoMm B mMaydeHUn pomaHa «CepebpsHbin
ronyob».
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Cmamms npucesidyeHa OOCIOXeHHIO apa2o. Y ecmyri 3pobrieHo
02/10 ocmaHHix T[pyHmMosHuUx nybnikayid 3 npobriemamuKku apeo,
30KpemMa 1020 pizHosudie y npoueci esosnntouiiHO20 PO38BUMKY, a MaKkoxX
HaseHUx rnpobrsiem i3 3a3HavyeHoi memamuku. Memoto OOCriOXeHHsT €
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po3kpumms roasnsdie MoO803Hasuie Ha pi3HO8UOU ape2o 8 [poueci
€80JTHYilIHO20 PO3BUMKY.

Haykoea Hogu3Ha odepxaHux pe3yfibmamig rosisgaae 8 momy, wo
npaui  3i  cneuiarbHo20  JliH28oicmopiogpaidyHo2o  OOCIIOKEHHS
3azarnibHomeopemu4Hux rpobrem apao rnpakmu4yHo ei0CymHi; y cmammi
po3ariiHyma  3Ha4yHa  KiflbKicmb  JliHe8iCmu4yHUX  OOC/iOXeHb 3
npobrieMamuku apao 8 Pi3HUX MOo8ax.

Ap2o0 8 pi3HUX Mosax | KpaiHax 8i0pi3HSembCs  C8OIMU
ocobniugocmsamu U iHMepripemyemscsi HeOOHO3Ha4YHo. Heseaxarouu Ha
ICHy8aHHS 3Ha4HOI KIfIbKOCMi meopemuyHUX rnpaub 3 apao, 8 OUIHKax
0OC/iOHUKIB UbO20 MOBHO20 @peHOMeHy 6azamo po3X00XeHb, V
niHeeicmuuyi eidcymHit cmanul noeansd Ha 3azaljibHomeopemuyHi
numaHHs  8UBYEHHs1 apao. 3asHadveHi npobremu nompebyroms
rnodarsnbuwoz2o 21uboko20 00CniOXeHHS U y3az2allbHEeHHS.

B ocHoeHili 4YacmuHi cmammi Halaembcsi aHasni3 00C/liOXeHb
3azarnibHomeopemu4Hux rpobsiem apao 8 cmydisx MOB03Hasuie KpaiH
€eponu, Asii, CLLIA, KaHadu. lNpoaHanizoeaHi npaui, noassiou 0ocriiOHUKIe
Ha icmopu4YyHUlU pPo38UMOK, €80/l apa20 8 pPIi3HUX Mosax, U020
pi3HO8UOU, MOHAMIUHY CYmHIiCmMb, PO3yMIHHS. PO32/1sTHymo 8UHUKHEHHS i
pPO3BUMOK caMo20 0aBHb020 | 8i00M020 3/100iliCbKO20 apao, a Mmakox
npogbecitiHux apao, MOodiXKHUX apa2o mow,o. BudineHo maemHi mosu
aHaroaiyHi apao, wo icHytomb y mogax bazambox KpaiH ceimy (KeHm,
pomeesibw, xepMaHia maiH.). [lpudineHo yeazcy  8USIBIIEHHIO
muriosio2iYHUX puc apao 8 PisHUX Mo8ax.

Y eucHoekax 3a3Ha4yeHo, WO Ha Mpoms3i €8020 iCHy8aHHS apao
€B80J1I0UJOHYE, MmpaHCcOPMyembCs, 3MIHIOE C80I OCHOBHI O3HaKU,
gnacmusocmi, yHKyii. Ocobnueo ue MnoMimHO 8 Opyait MosI08UHI
XX cm. — Ha nodyamky XXI cm. Criocmepieacmbcsi noanubrieHe 8UBYEHHS
apeo ma IHWuUx maeMHUX Mmos8. binbw akmueHo OO0CITiOXEHHS
rnposodsimbcsi Mogo3Hasusmu @paHuii, HimeuyuHu, AHenii, CILUIA,
YkpaiHu, Pocii, IcnaHii mowo.

lMepcnekmusu  nolanbwux  po3eidok mu  ebadaemMo 8
cucmemamus3sauji Haykoeux rnoeasisidie MO8O3Hagyi8 Ha apao, PO3WUPEHHI
Korna QocnioxysaHux MO8, 8 SKUX T[owupeHe apao, Mpodo8XKeHHI
8UBYEHHSI [paub ei0rnosiOHUX aemopie y JliHzeoicmopioespachiyHomy
acriekmi.

Pe3ynbmamu 30ilicHeH020 00cCriOXeHHSI MOXHa 3acmocogysamu y
guKkrnadaHHi Kypcie «lcmopii niHaeicmuyHuUX Yy4YeHb», «Bcmyny 0o
Mog803Haecmea», «3azallbHoeo0 Moeo3Hascmeay,  «Jlekcukornoaiiy,
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«llpakmuku ycHo20 ma MUCeMHO20 MOBJIeHHS» (IHO3eMHIi Mo8u),
«llopigHANbHOI  munosoaii  yKpaiHCbKOI ma IHO3eMHUX MO08» Ha
¢inonoaiyHUX hakynbmemax 3aknadie euwoi oceimu, a makox y
KyJilbmypHO-rpocsimHit pobomi.
Knro4doei cnoea: apzo, Xapa2oH, KeHm, rnpogeciliHe apeo,
35100ilicbKe ap20, maeMHa Mo8a, e80JTHUs.
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Article is dedicated to the research of argot. In the introduction the
review of last fundamental publications of the issue of argot, in particular
of its varieties in the process of evolutionary development as well as
available problems of indicated subject. The aim of the investigation is
disclosure of views of linguists to the varieties of argot in the process of
evolutionary development.

Scientific novelty of the obtained results is that works of special
lingua-historical-graphical research of general theoretical problems of
argot are almost absent; a great number of linguistic researches of the
issue of argot in different languages is studied.

Argot in different languages and countries differs with its
peculiarities and is interpreted ambiguously. Regardless existence of
great number of theoretical questions of argot, there are a lot of
contradictions in the opinions of researches of this linguistic phenomenon,
there is no steady view to general linguistic questions of study of argot.
These problems need further profound study and generalization.

In the main part of the article the analysis of the researches of
general linguistic problems of argot in studios of linguists of countries of
Europe, Asia, the USA, Canada is done. The works, views of the
researchers to the historical development, evolution of argot in different
languages, its varieties, conceptual essence, understanding are analyzed.
The occurrence and development of the most ancient and the most
famous criminal argot, as well as professional, youth argot and others is
studied. Secret languages, similar to argot, that exist in languages of
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many worldwide countries (cant, Rotwelsch, hermania and others) are
excreted. Attention is paid to the detection of typological features of argot
in different languages.

In the conclusion it is mentioned, that during its existence, argot
evolutionises, transforms, changes its main signs, properties, functions. It
is especially noticeably in the second half of the XX century — in the
beginning of the XXI century. Profound study of argot and other secret
languages is observed. More active researches are done by linguists of
France, Germany, England, the USA, Ukraine, Russian, Spain and
others.

Perspectives of further investigation we see in systematization
scientific views of linguists to argot, enlargement of the circle of studied
languages, where argot is widespread, study of works of respective
authors in lingua-historical-graphical aspect is continued.

The results of the research can be used in teaching such
disciplines as «History of linguistic studies», «Introduction to linguistics»,
«General linguistics», «Lexicology», «Practice of oral and written speech»
(of foreign language), «Comparative typology of Ukrainian and foreign
languages» at philological departments of institutions of higher education
as well as cultural and educational works.

Key words: argot, jargon, cant, professional argot, criminal argot,
secret language, evolution.

NMoctaHoBKa npobrnemu. Apro mae 6araToBiKOBY iCTOpiO |
GaraTtorpaHHy Tpaguuito HayKOBOro BMBYEHHS B PidHMX mMoBax. [poTte, B
Pi3HUX MOBax i KpalHax uUeWl MiHrBICTUYHUMA OEHOMEH Big3HAYaETbCA
CBOIMM OCOONUBOCTAMU N IHTEPNPETYETbCA HEeOAHO3Ha4yHO. 3 MNOo3ULiK
AOCTIQKEHHA apro BaXMUBMMU BUOAKOTbCA MNUTAHHA po3rnsgy Moro
pi3HOBMAIB Yy npoueci eBonouinHOro po3sutky. OgHak y NIHrBIiCTULI Ha
CbOrofHi BIOCYTHIN cpopmMoOBaHUM MNorngag Ha BullesasHaveHi NMUTaHHA.
BuByeHHs pi3HUX npobrnem apro nNpoLoBXYETbCA i, HaneBHO, Oyae
3aBXau 3anuiaTtnuca B noni 3opy NiHrBiCTIB.

AHani3 ocTtaHHiX gocnigkeHb. TeOpPEeTUYHI NONOXEHHS BYEHWUX,
AKi nepwuMmu  3BEepHYNUCA [0 BUBYEHHS apro, a TakoX npaui IX
NOCNi4OBHUKIB yCebIiYHO MpoaHani3oBaHi B CTydissiX MOBO3HaBLUiB KpailH
€sponu, Asii, CLLUA, KaHagn Towwo. I3 cydacHnx gocnigkeHb i nybnikauin,
B SKUX PO3IMSAHYTO TeopeTudHi npobrniemu apro, 3oKpema MUTaHHSA
Pi3HOBUAIB apro B Npoueci eBOSIOLIMHOMO PO3BUTKY, BUAINAKTLCA npaui
M. Bacbkn (2015), b.Tlabpiena (2012), ®.Tlapcia Jlyke (2016),
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O. T.lTopbava (1983, 1993, 2006), M. O. 'pa4osa (1997, 2009, 2013),
N. O. Osenaseniscbkoro  (1996),  J1.-)K. Kanbee (1994, 1999),
x. Koynman (2008, 2012), &. X. Jlnopka 16i (2017), A. B. OBYNHHIKOBOI
(2012), O. O. OB4uHHikoBoi (2010), M. M. lNMpunomumwesoi (2009),
O. PasysaeBoi (2009), T. I. PetuHcbkol (2012), I. B. PabuykiHol (2009),
B.Ciha (2018), J1. O.CraBuubkoi  (2005), T. Takgipa (2016),
A. M. Tpembiubkoro (2008), [. ®paHcya-KXexep (1989, 1990, 1995),
M. M. Xonno (2013), T.T. Xoorepsopcta (2014), k. XyaHga (2017).
M. O. 'payoB BMAINAE TpU BMOM apro SK NIEKCUKOHIB 3MTOMMHHOMO CBITY:
1) 3aranbHOKpUMiHanNeHe, 2) TiopemMHe, 3) cneuianidoBaHe [2, c. 540,
204-211]. O.T.lopbay pocnignB OKpemMy «JlaTUHb» B ipflaHOCbKUX
MOHaCTUPAX, a TaKoX LWKiNbHe naTtuHcbke apro Big X cronitta [1, ¢. 177,
182]. T.T. XoorepBopCT BigMi4ae HasABHICTb CBOro apro B MMUCIMUBLIB,
lWamaHiB, pubanok, TopriBuiB, nNpeAcTaBHUKIB ceKc-bi3Hecy, 3nogiiB y
KpaiHax [liBgeHHO-CxigHo1 A3ii. 3asHadeHi apro 3 novaTtky XX cT. 6ynu

3aOKyMeHTOBaHi, 30KkpemMa, Yy 3axigHin Manamsii, IHgoHesil, Ha
®ininniHax Towo [11, c.105]. M. M. Xonno (2013) pocnigues apro
HapKOMaHiB Yy @paHuUy3bKin i yropcbkin MoBax. ABTOp Bigmivae

Hag3BuMyamHe «6araTCTBO» CIIOBHMKOBOrO CKfagy apro HapKOMaHiB,
KpeaTMBHICTb, iIHTEpPHaLiOHaNbHU XapakTep, NOCTiNHe «nepeKoayBaHHA»
3 METO 36epeXeHHS1 TAaEMHULL.

3aBOskuM  BUlleHaBedeHMM Ta  iHWUM npausm € NeBHUK
TEOpeTUYHUN pes3ynbTaT BUBYEHHSA apro. Pasom 3 TuM, aHani3 cBigvuThb,
WO Ha Uen 4Yac TemMaTuka apro B HAYKOBiM niTepaTypi BigobpaxeHa
HeJoCTaTHbO, 3 PO3BDKHOCTAMU. Pi3HUTLCA PO3YMIHHA apro, BiACYTHIN
cTanuu nornsg Ha noro gudepeHuiauito, NoKU Lo apro JOCniOXYeTbCH Y
BY3bKOMY KO MOB TOLLO.

MeTolo pocnimKeHHA € pPO3KPUTTS MOrnsggiB MOBO3HaBLIB Ha
pi3HOBMAM apro B Mpoueci eBOmnuiMHOrO po3BuUTKY. LA meTa
KOHKPETU3YETLCH B TakuUX 3aBAAHHAX: 1. pO3KpUTM nornsgan MOBO3HaBLIB
Ha Pi3HOBMAM apro; 2. BUBYUTU €BOJSTHOLINHUA PO3BUTOK apro; 3. PO3KpUTKU
BUBYEHHS apro B icTopiorpadiyHOMY acnekxTi.

Buknaa ocHoBHOro martepiany.

Pobota pocnigHukiB wono agudepeHdiadil apro mae 6ararty
Tpaguuito, ogHak nornsan Ha uw npobrnemy posxogsatbcd. Ha aymky
. NoppaHa, y LWMPOKOMY CeHci apro Tpeba BMKOPUCTOBYBaTW ANS
NO3HAYEHHST MOBMU Pi3HUX 3MNOYMHHUX enemMeHTiB [4, c. 534]. lNoaibHoro
nornagy OO0OepXYylTbCAa Aeski iHWi gocnigHuku. [pyra rpyna aeTopiB
po3ymie apro wupwe. Hanpuknag, B. [1. bonganetoB (1987) po3mexoBye
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apro Ha: 1) ymOBHIi MOBW (apro) peMiCHUKIB-BIOXIAHWKIB, TOPriBUIB i
BrIM3bKUX OO HUX couiaribHUX rpyn; 2) »KaproH (apro) AeknacoBaHuX.

Y Mipy po3BUTKY apro 306inblyeTbCa KiNbKiICTb (OpM KOoro
ICHyBaHHSA | TepMiH apao BCe 4acTile BUKOPUCTOBYETLCHA B MHOXMWHI.
. ®paHcya-XKexep (1968, 1975) BiaMmivyae HasiBHICTb 34aBHa pPi3HUX
NpodreCciHNX apro, a TakoX 3BepTae yBary Ha iCHyBaHHS 3aranbHOro apro
(argot commun), ke Bce 6inblWwe 3MUKAETLCA 3 MPOCTOPIYYAM i
draminbapHOK paHLy3bLKOK MOBOIO [5, C. 34].

CnevuianbHi MOBW, CTBOPEHi 3NOAINCLKMM CBITOM, WO HOCATb Pi3Hi
HanMeHyBaHHS, € B BaraTboX KpaiHax: (bpaHuUy3bke apeo, NpoBaHCbKe
gergon, Himeubke Rotwelsch abo gaunersprache, iTaniincbke gergone,
gergo, lingua furbesca abo furbesco, icnaHcbke germania calo,
nopTyranbcbke caldo, aHrniucbke cant i slang, ronnaHacbke bargoens,
ANOHCLKe iNgo, pocincbke br1amHas My3bika i T. iH.

B. O. Jlapin (1931) Big3Hayae, WO HaucTapiwuMMm i HaubinbLe
ICTOPUYHO BIigOMWUM cepen apro € Bcroau 3nogincekun. Y Pocil, 3a
ceigueHHam M. O. N'payoBa, apro icHye, ik MiHiMyM, nodunHatoum 3 Xl CT.
ABTOp [2, c. 18-31] BUaABMB 6nmn3bko 140 aproTmsmis, LLO BiAHOCATLCS L0
XI-XVIIl cT., npn aHanisi nuceMoBUX [XKepesl — [OaBHbOPYCbKUX
a30yKOBHUKIB, OUNUH, PO3BIMHULBLKUX MiCeHb i NepekasiB Npo Po36iNHUKIB:
(pociicbka MoBa) 6epriadHuUK  «i3ron, yTikad, po36inHuk» (Xl cT.);
pe3soumey, — «po36inHnK» (XV CT.), Kocmapb — «rpaBeLlb Y KOCTi, Luaxpam»
(XVlct.)iT. A. [6, c. 32-33]. O. PasysaeBa (2009) cTtBepaXxye, Wo nepuui
3ragkm  Typeubkoro apro 6ynu BusBreHi B Xl CT. B TBOPYOCTI
M. Kawrapcekoro («Divanu Ligat-it-Turk»).

Ha pgymky E.lMapTpigxa, ictopia €BpOMNemcbKoro CreHry
noynHaetecss B Xlll cT., konn 3aBnsetbca cnoso Rotwalsch, Tenep
Rotwelsch, Ha3Ba cneHry 6pogsr [12, c. 41].

®paHuysbke apro, ragae O. O. OumHHikoBa (2010), Oypxnueo
po3kBiTHYNIO B XIV-XV cT. cepen 6pogsr, TeMHUX [inkiB i 3noaiis.
Y XV-XVIcT. apro 3acikcoBaHO B J1IEKCUKOHI MaHLpPYHUYUX TOpPriBUIB,
XebpakiB i Opogar [5, c¢.29]. L.Sainéan Bigmidvae y ®paHuil
B XVII-XVIII cT. B Metz cepep aiten Tapabapcbky moBy [12, c. 279].

A. B. OBunHHikoBa (2012) BBaxae, wo B IcnaHil apro
BUKopuctoByeTbCcsa NpndnuaHo 3 Xl ct. B ocHoBHOMY Lie 3nogincebke apro
([12, c. 42]. 3aBasiku AOCNISKEHHAM J1. becca (1905),
B. M. XKupmyHcbkoro (1936) Ham Bigomo, wo B XVI-XVII cT. apro
BUKOPUCTOBYBanun 3rounHLi, a TakoxX pgoTenHi nogn. &. X. Jinopka I6i
(2017) nuwe, wo 3 novaTtky XV cT. B IcnaHii Bigoma MoBa TyHUS,
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CTBOpeHa npodoecioHanamn, sk 3anydeHi [o poboTn 3 BUIOBY |
nepepobkn TyHUS 3 MeTo 36epexeHHA TaeMHWUUb ToBapuctBa. AX A0
XX cT. ua moBa, no cyTi, BUCTYNarna gk apro, ni3Hille — CNneHr.

Y INoHpgoHi 3 XVI cT. y cninkyBaHHi NONYNAPHICTb HANEXUTb KEHTY.
KeHT BMKOPUCTOBYIOTb B OCHOBHOMY MpPeACTaBHUKM AeKacoBaHMX WapiB
CycninbCTBa: 3Mno4YnHLi, 3nogail, bpoasaru, xebpaku, XyniraHu, nosii Ta 1X
O4HOAYMLUI, @ TakoX, Hanpuknag, akropu [12, c. 139-140, 223-225, 266—
267]. Ox. KoynmaH (2008) HaBoguTb npuknagn keHTiamiB: make (hat)
«kanenwox», patrico (priest) «cBAweHnk», Salmon (mass) «meca, obigHA»
[6, c. 37].

Y CUWA, gk i B bputaHii, kKeHT HabyB 3Ha4yHOI MonynspHoOCTi. AK
yeaxae [x. KoynmaH (2012), GinbWicTb TEPMIHIB KEHTY BUWLLINN 3 MOBU
BpuTaHCbKMX 3no4nHLiB, noymHatoumn 3 XVII cT. Lle noB ‘A3aHO 3 aKTUBHOO
Mmirpauieto esponenuis o CLUA.

Ocobnuee siBuwe XVI-XVII cT. Tak 3BaHi «BaraHTuU», «MaHOpiBHI
wkonsapi» («fahrende Schiler»). BoHM «roBopsiTb Ha CBOIM OCOOMNUBIN
MOBIi (proprio sermone), €Ky BWHanwnu, wWob 4YepHb He Morna Ix
3po3ymitu (ne plebs intelligat)» [3, c. 132].

3rogoMm apro Bce mubwe AandepeHuitoeTbCA. Ha agymky
B. O. llapiHa (1931), y HoBun yac (XVI-XIX cT.) apro BUKOPUCTOBYIOTb,
KpiM  3rogiis, kebpaku, gOpibHi 6pogadi  TopriBui.  Yce wwmplle
BUKOPUCTOBYETLCA NPOecCinHe apro.

HanpukiHui XVI — nouvatky XVII CcT. BigMiYaeTbCsa iCHYBaHHSA
MNONbCBbKOr0  3M04INCbKOro  apro, apro Micbknux 6pogar. [lonbcbke
3rnofincbke apro BigoMe B OCHOBHOMY MO 3anucax y CydoBMX akTtax. Y
XVII-XIX cT. icHyBanu nonbCbKi  pPeMiCHUYO-KyneLbKi  aprotusmu
[1, c. 525, 182].

Y XVIIl cT. B HiMe4yyuHi 3no4mHuUi mManu cBOK 3MNOAiNCbKy MOBY
[3, c. 133—134].

Apro B Pocii po3snBanocs Ha 6a3i TaEMHUX MOB: 3 OAHIET CTOPOHMH,
pPeMICHUKIB i TopriBLUiB, 3 iHWOI — XebpakiB pisHMX BuAis i npodecin.
3pebinbworo, yci ui npodecioHann npeactaBnaAnmn cobor pyxnmnBuA,
Bbpoasunn enemeHT HaceneHHsa [8, c. 119-120]. HanbinbLw Bigomi cepen
Bpoasunx ToprisLiB («xopebLukiBy, «KOpPOBENHUKIBY ), AKi
BUKOPUCTOBYBanNu TaemMHi MOBW, BOSIOAUMUPCHKI «odeHi» [3, c. 144]. Y
ctatti  «Apro» B IHTepHeT-eHumknonegii  «HaskonocsiT»  (2020)
CTBEPOXKYETHLCS, LLO O0dpeHCTBO B Pocii 3apogmnocd He nisHiwe XV CT.

M. O. 'payoB [2, c. 33] Bigmiyae, WO MoBa odeHen cnpasuna
BANMB Ha 3nogincbke apro. Npyv uboMy Hambinblwl MOMITHO BKa3aHWN
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BNNMB cnoctepirasca Ha npotasi XVIII — nodatky XXcrt. [6, c. 33].
B. M. XKnpmyHcbkuin npunyckae, Lo «BifibHi noan», aki rynanu Ha Bonsi B
XVII-XVIII cT. manu cBoto TaemHy moBy [3, ¢. 125]. M. O. 'padvoB (2013)
Buasme 6ina 90 aprotusmiB BON3bkux po3bivHMKIB.  Hanpuknag:
(pocincbka MoBa) U3MbIeambCs — «KaTyBaTu BOAOK: HACUbHO NUTU BOOY
B pOT», MPUMOH — «TAaEMHA NPUCTaHb BOM3bKNX PO3BINHUKIBY, Mycmumb
(KpacHoz20) nemyxa — «BUCTPINUTU 3 PYLWHUUI», «3ananutn 6yauHOK Yy
ceni» Ta iH.

B Ykpaini B XVI cT., koHcTaTye J1. MaceHko (2010), 3adikcoBaHo
TaeMHy MOBY MaHOpPiBHUX cTapuiB-my3ukaHTiB (Kob3apiB, 6aHOYypUCTIB i
nipHuki). O. T.Topbau (1983, 2006) dkcye B XVI-XIXcCT. -
po3binHuubke apro, y XVII-XVIIl cT. — apro wkonspis i 0pogsymx
CTYLEHTIB, @ TaKoX apro npeactaBHUKIB Bpoasymx npodyecin: KoHoBani.,
MOXINBO, YyMakiB, ApOTApiB-ropLlikonaris, cosieBapis, LWeBLIB Ta iH.
J1. O. CtaBuupbka y XVII-XIX cT. BigMiYae HadABHICTb apro JipHUKIB,
nabopis (3bupadvi noxepTs Ha LEpPKBY), XebpakiB, PEMICHUKIB TOLLO
[7, c. 346].

O. I'. llykawaHeupb (1998) Bigmivae, Wwo Ha BCin Teputopii binopycii
y XVII-XIX cT. Hociamn 6inopycbkux YMOBHUX (YMOBHO-NPOECINHUX)
MOB Oynn B OCHOBHOMY MpPeACTaBHUKM OBOX BENUKMX COUianbHUX rpyn:
a) 6bpoasadi Toprisui i peMiCHUKK, 36upadi NoXepTsB Ha Liepksy; 6) xebpaku,
y TOMY ymcni n 6pogsaudi 6igHi cnisaku [7, c. 25].

C. CtonkoB (1957) (Ha matepiani ©onrapcbkoi MOBW) 3BepTae
yBary Ha BUKOPUCTaHHA TaEMHUX FrOBOPIB Y MUHYNOMY (6e3 3a3HadYeHHs
yacy) AekracoBaHUMK eneMeHTamMu — 3rofiamu, dpogsramu TaiH., a
TakoX OesAKUMMW MaHAOPIBHUMU peMiCHUKaMW, TakKUMK, SK MYIapu, KpaslLi,
YecasibHUKM BOBHU, MNAASbLLNKKA Ta iH.

O. ®paHcya-XKexep (1995) Bigmivae HasBHICTb Yy ®paHLuil,
NoYMHaKYM i3 CepefHbOoBIYYsA, PI3HUX MNpodecinHnX apro, a came y
PEMICHUKIB, 4AKi MalTb 3aMKHEHe npodecinHe cepenoBule | 4acTo
BeaoyTb OpoasumMin  cnoci®  XKUTTA:  apro  caxoTpycis, TopriBuiB
ranaHtepeMHumm  Bupobamn, sApmMapkoBuMxX TOpPriBUiB, NIETINbHUKIB
cTinbuiB i 1. n. [5, c. 34]. Po3kBiT pemicHnunx apro, creepaxye A. [losa
(2006), npuxoantbcsa Ha gpyry nosnosuHy XVIII cT. IcHyBano npodecinHe
apro ax go noyarky XX ct. [3, c. 38—495].

Y XIX cT. y ®paHuii, HimeuwdunHi cepen 3nogiis, xxebpakis, dpogsr
NpiopuTeTHY ponb rpano 3noginceke apro. [loymHatoum 3 gpyrol
nonosuHM XIX CT. apro 3aMiHIETLCA, Y PO3BMHEHUX EBPONENCHKNX KpalHax
ICHYe apro, ake MoXHa HasBaTu cydqacHum [3, c. 100].
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Y HimeuunHi B gpyrin nonosuHi XIX cT. we 30epiraetbcsa apro
Bpoasunx pemicHukiB i ToprisuiB [3, c. 142]. baraTta aprotmamamu i MmoBa
HiMmeubKkoro poboyoro. Hanpuknag: schuften («npautoBatn» — GyBarnbHO:
«BO3UTU TaudKy»), stempeln («BigmidaTuca» — To6TO cuaitn 6e3 poboTn),
die Bonzen («BoH3n» — «npodcninkoBa GropokpaTiay) Ta iH.
[3, c. 100-101]. ¥ XIX cT., ctBepaxye M. M. NMpurnomumwesa (2009), si
CBOIM apro BUAINAETLCA HiMeLbKe CTYOEHTCTBO.

Y PymyHii 3 nodatky XIX cT. apro B CnifikyBaHHi BUKOPUCTOBYIOTb
3nogaii, 3no4mHui, noniuencoki [4, c. 541].

x. K. XotTeH (1860) ykasye Ha BukopuctaHHa B AHMiT B XIX CT.
KeHTy 6poasaramn, >xebpakamu, 3nogismu, Lwyrnepamu, Lwaxpasmu,
UuraHamum, MaHgpiBHUMU My3nKaHTaMn, MaTpocaMu, OCBIYEHUMU JTIOObMMN
TaiH., wob npuxoBaTu Big CTOPOHHIX cBoi pAii. CTyaeHTu-meaukm
BUKOPUCTOBYBanNun npu ChifikyBaHHi MiX COBOK B MPUCYTHOCTI XBOPUX
TaEMHYy MOBY, YTBOpPeHy 3a [JOMoMOroro nepecTtaHoBKM 3BYKIB i
amiwyBaHHA. s moBa HenpumiTHa i OigHa [12, c. 279-280]. KeHT y
CnifikyBaHHI BUKOpPUCTOBYBABCA i HanpukiHui XIX CT., Ha WO 3BepTae ysary
E. MNMaptpigx, cTtBepoxywun, wo Ha npotasi 1530-1900 pp. keHT
HanOiNbL xapakTepHO BigobpaxeHo B nicHAX [12, c. 267].

Y XiXcr. B CWLA mMoBa fgeknacoBaHUX erieMeHTIB (3M04YMHUiB,
XebpakiB Ta iH.) 3baraTtunaca cBoOIM, aMepPUKaAHCbKUM, KEHTOM, BigMiyae
k. Koynman (2012).

M. O. Npayos (2009) 3a3Havae, wo B Pocii B XIX cT. nogansimn
PO3BUTOK OTpPMMano KpuMiHanbHe apro. IcHyBanm B pocTaTHIn Mipi
AvndoepeHuinoBaHi  rpynyu  OeKkracoBaHMX  €fleMEHTIB: MOCKOBCbKI
BypKkaraHun, neTtepOyp3bki Lwaxpal, Lwyrnepwn, 3nogil pisHux npodecin
(kMWweHbKOBI 3rogii, 3noMLmMKK Ta iH.). KoxHa rpyna mana csi apro abo
BiJOMe HallapyBaHHSA B 3araribHOMYy 3riodincbkomMy apro. CBin apro manu
apeluTaHTK, KaTopXXHUKK, nos.ii [8, c. 132]. Y apyrin nonosuHi XIX CT. Ha
Teputopil YKpalHW NpoXOAuTb CTAHOBMEHHS KPUMIHANbHOIO >KaproHy
[7,c. 171].

0. C. CtenaHoB (1975) yBaxae, wo B Pocii B XIX cT. icHyBano
6ina 70 ymoBHMX MOB. BOHM Oynu nowmpeHi Ha Benukin TepuTtopil i
CNnyXunun 3acobom cnifikyBaHHS AOeCATKIB TucaY 6poasymnx TopriBLiB,
pemicHukiB, Bigxoxux npomwucnis. J1. . KpuciH (2007) HaBoguTtb
npuknagn 3 MoBU OdbeHen: (pocinCbka MOBA) pbIM «OOM», Mersiex
«MOJIOKO», capbl «AeHblrM», 3emumb «rOBOPUTb», Macmbipumb
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«CcTpouTb» i T.iH. Cepeg 3asHavyeHUX YMOBHUX MOB, 3ayBaxye
HO. C. CtenaHoB (1975), moBa xebpakiB 3anmae cBoe ocobnunse Mmicue.
Big moBu xebpakiB y)xe OOAWH KPOK [0 XXaproHy AekracoBaHuX, 3nogiis,
3MOYMHHOrO CBITY. ICHyBanu i AWTAYI TaeMHi MOBW, GnM3bKi O MOBWM
anogiis. Llinkom apro TopriBuiB, peMiCHUKIB i ebpakiB nomepnn B KiHLUi
XIX cT., NOCTYyNMBLWINCL CBOIM MiCLLeM HOBOMY MOKOSIiHHIO apro. Ha 3miHy
bpoasyemMy ernemMeHTy HEeMICbKOro Tuny cTaB MpuUxXoauTyn JHOMMNEH-
nponeTapiaTt i 3I0MMHHUI CBIT MicTa. YMOBM couianbHOI BigocobreHoCTi
NPU3BOAATE LEN MICbKUA eneMeHT O CTBOPEHHSA CBOIX YMOBHMX
XaproHis [8, c. 131].

Y XIX cT. Ha TepuTopil YKpaiHu iCHYE apro nipHUKIB, PEMICHUKIB,
nabopis, xebpakis, wkonapie [7, c.346]. CnoBHWK KOMKIBCbKOro (Ha
BonwuHi) kpaBeubkoro apro Hapaxosye 6nm3bko 525 oguHuub, ane
BOanocs 3adikcysatu noHag 150 aprotuswmis [7, c. 81-82].

Y XIX cT. icHye ocobnueumn Bng apro — Tapabapceka moBa. Y Pocil,
3a cigyeHHam M. O. 'payoBa (2013), MOro BWMKOPUCTOBYE YYHIBCbKa
MOInoAb. M. M. TNpunomuniesa (2009) dikcye BUKOPUCTaHHS
TapabapCbKol MOBW PO3KOSIbHMUKAMK AN TAaEMHOI nepenuckn. MNpo auTtavy
Tapabapwmny (Ziph) B aHrnincekin mosi 3ragye E. MNapTtpigx [12, c. 278].

Y cratTi «Apro» B IHTepHeT-eHumknonedii «HaskonocsiT» (2020)
BiAMiYeHO, o HanpukiHui XIX — noyatky XX CT. aMepuKaHCbKe apro
HOCUTb Y UinoMmy cyrybo HauioHanbHW Xxapaktep. Yac Big 4acy y
BianoBiagb Ha cneuundiyHi obctaBuHn B CLUA BUHMKaKOTL 0COGNUBI
Pi3HOBMOM KPUMIHANbLHOrO apro: HeneranbHWUX TOPriBUIB HapKOTUKaMMu
(31915 poKy), MOryTHiIX pekeTupiB enoxu «Cyxoro 3akoHy» (1920-i —
noyatok 1930-x pp.). barato cnis i BupasiB i3 3a3Ha4YeHUX apro HWHI
nepenwnun B cneHr abo HaBiTb Yy PO3MOBHY aMepuKaHCbKy MOBY (junkers
— HapkomaHw; whiskers abo gazers — areHTn ®BP; friggerman —
HanmaHun yomBLUA Ta iH.)

B Itanii HanpukiHui XIX — noyaTky XX CT. apro Takox nonynspHo
cepef gekracoBaHux enemeHTis [4, c. 555].

HanpukiHui XIX — novatky XX cT. B Pocii e 36epiratoTbCa TaeMHi
KOpnopaTuBHi apro — TUNy «MoBu» oeHen, xebpaLbKoro apro, ysaxae
JI.T1. KpnciH  (1989). Y Pocii, YKpaiHi nowuproeTbCca  3MNoaincbke 1
BynuyHe apro [1, c. 179]. HanpukiHuyi XIX CT. apro MIiCbKMX 3NOYUHHUX
rpyn ogepxano HasBy b6s1amHa Mmy3uka. [loctynoBo 6s1amHa My3uka cTae
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3arasibHOPO3MOBHUM XaproHoMm 3no4mHHoro ceity [8, c. 132-133]. Ha
noyatky XX cT1. B Pocil icHye monogi>kHa MoBa 3 enemeHTamu apro.

Y Cnoa4uuHi, 3asHadae [1.Ongpyc (1975), HanpukiHui
XIX — novatky XXcCT. iCHye pnOBa TunNuM «TAaEMHUX MOB»: apro
AeKnacoBaHMX couianbHUX wWapiB i apro 6poasymx pemicHukis. ABTOpP
BUAINAE TAKOX «TAEMHY MOBY» OiTEN.

Ha craHi apro B XIX — noyatky XX CT. no3Ha4MBCHA PO3BUTOK
BEJSIMKMX MICT, iHWi YMOBW B3aEMOBIOHOCUH MiX noabMu. Y 3B 43Ky 3
UMMn obcTaBMHamMuM apro 3MiHEeTbCA. CnocTepiraeTbCs NOCTYNoOBE
30nmkeHHs pisHmx apro. B. M. XXupmyHcekmin (1936), b. O. JlapiH (1928)
BiAMIYaOTb LUMPOKE NMPOHUMKHEHHS aproTMusMiB 4O PO3MOBHOI MoBU. Llen
NpoLec OXOonsIe eBpPONenceki kpaiHu, Pocinceky imnepito, CLUA.

Ha poHTIi B pOKM MNepLlloi CBITOBOI BiHWM Oyra HeoOXigHICTb B
ocobnuein MOBI ONA  KoopauHauii  ©omoBux AiK, WO CMNOHYyKano
CTBOpIOBaATM OCOONMBY NEKCUKY — BincbkoBe apro [9, c. 697]. dpoHTOBE
apro 6yno npucyTHe B  HiMeubki, dpaHUy3bKil, iTanincbKin,
NopTyranbCbKin, POCINCBKIN, YKpaiHCbKiM Ta iHWKMX mMoBax. PpoHTOBE, a
TakoX CBO€, cneuudpiyvHe apro, 6yno nowupeHe |  cepeq
BIICbKOBOIMOJSTIOHEHUX PI3HUX HauioHanbHocTen [4, c. 555-556]. [li3Hiwe
JPpOHTOBE apro NOLMPUNOCA cepen pPi3HNX BEPCTB HacerneHH4.

Y nepwin nonoBuHi XX cT. B BaraTbox KpaiHax €sponu, Asii, y
CLUA cikcyeTbCs KaproH AekrnacoBaHUX efieMeHTIB (3Mo4vnHLiB, 3noaiis,
Lwaxpais, rpasLiB B a3zapTHi irpn ToLL0).

3 noyatky XX cT. B PymyHil apro akTmBHO BUKOPUCTOBYIOTb
AeknacosaHi enemeHTu [4, c.541]. E. bapby B pomaHi «Ama» (1957)
HaBoOAUTb BaraTMn aproTUYHUA MaTepiarn, XxapakTepHUn Ons 3N0YUHHOIO
CBiTY [4, c. 541].

Y nepuwin nonoBuHi XX cT. B CLUA nowwmpeHi pi3Hi apro. E. Cenip
(1933) cepen TaeMHUX MOB BUAINSE 3MNOLINCBKI XXaproHW i OUTAYI TaEMHI
mMoBu. Y ctatTi «Apro» B IHTepHeT-eHumknonenii «Haskonocsit» (2020)
Bil3HA4YaETbCA HAsABHICTb THOPEMHOIO apro, apro aMepuKaHCbKUx bpoaar i
Tak 3BaHMX X000 — Ce30HHMX abo NPOCTO MaHApiBHMX pobounx; apro
LUupKayen, apro pos’isHUX eCTpagHUX apTUCTIB i KOMIKIB, NPMY4OMY BOHO
6rnn3bke Jo apro bpoasr; apro apTUCTIB TeaTpy.

AO. Bipogo (2006) koHcTaTtye, wo B IHOOHEe3iI nig 4ac BiMHM 3a
He3anexHicTb (1945-1949), BuHuknNa «nepesepHyTa» MoBa boco BanikaH
(Boso Walikan), ctBopeHa 3 MeTOW BBECTU B OMaHy LWMNUIYHIB, SKi
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npauttloTb  Ha ronnaHguis. OcobnmBur TN apro — ManaHr
3agokymeHToBaHum y 1970-i pp. cepepn TopriBuiB 3010TUMU NpUKpacamMmu.
el i TpaHCBECTUTN MaloTb CBIN CreHr (surabayan), baratun enemeHTamm
apro [11, c. 107-108, 114, 120-121].

Y Pocil nicns pesontouinHux nogin 1917 p. bnatHa MoBa 3a3Hana
aesiknx 3miH. BoHa ctana HagbaHHaM Bynuui, ocobnmneo 6e3npuTynbHUX;
NPOHMKIA B LUKiSIbHE, KOMCOMOJbCbKE CepefoBuLLE; HEIO KOpPUCTYBanncd
pobodi Ta iHTenireHuis. Apro nepectae 6ytn TaemHum [8, c. 112,
139-140]. M. O.Tlpayos (2009) 3BepTae yBary, WO [AesiKi CTyOEHTU
NUWanncs 3HaHHAM Takux 6naTHux cniB, SK (pocincbka moBa) Kiughm —
«KOCTIOM», 8UHmMa Hapeszamb — «yTekTuy». [. C.BuHorpagoe (1926)
yKa3ye Ha CTBOPEHHS OAUTSYOro apro, WO Mae rifnku: a) 6e3nputynbHux,
6) wkonsapis, B) 3aranbHe iT.A4. IcHye TiopemMHa moBa. BoHa, y cBow
Jyepry, okpema And agmiHictpadii i ocobnuBa gna yB 'a3HeHuX. Ha
cBobofi KpUMiHanbHi enneMeHTn BUKOPUCTOBYIOTb MOBY 6s1amHOI My3UKuU.
IcHye W ymoBHa MoBa kKatopru. B YkpaiHi y 20-i — 30-i pp. XXcT.
dopmyeTbCa Micbke apro (apro «bnatHux») [1, c. 179].

Y Pocii po noyatky 30-x pp. XX CT. cnocrepiraloTbCA MOBU
BIAXOXNX MpoMUCAiB. 3anuwKn LbOro apro MoxHa 6yno cnocrtepiratu
byob-4e B MoBi  cTapoxunie we B 60-i pp. XXcCT., CTBepaxye
HO. C. CtenaHoB (1975). B YkpaiHi, 3a cBigYeHHAMU
N. O. O3eHpseniscbkoro  (1996), . ApkywuHa  (1996),  sanuwiku
nipHUUbBKOro, xebpaubkoro, npodecinHoro apro 36epiranuca go 40-x —
60-x pp. XX cT.

Y uinomy, y nepuwin nonosuHi XX cT. Ha Teputopii CPCP dackpaso
BusiBUNocsa apro 3nouymHHoro csity. J1.T1. KpuciH (1989) Biomivae B
1930-i — 1950-i pp. B apro 3no4incbKoro CBiTYy 3Ha4yHi TpaHcdopmaLlii:
PO3LLUMPIOETLCA | OHOBIMIOETLCSA NOrO CIIOBHUK; OO apro 40S1y4aloTbCH KpiM
KPUMIHaNbHUX eNeMeHTIB NOSIITUYHI B A3HI cTaniHCKMX TabopiB i B ‘A3HULb.

Y gpyrin nonoBuHi XX cT. B BaraTbox MoOBax MNpPOLOBXYETbCA
TpaHcdopmauis apro. Y bonrapii, 3ayBaxye C. CtownkoB (1957), po
cepeauHn XX CT. TAEMHI rOBOpPW MOCTYNOBO 3HMKaOTb. BOHU poswmpunu i
3MIHANW CBOKO (PYHKUilO, 3MillylYUCb Yy 3HaA4YHIM Mipi 3 rpynoBuMMU
roBOpamMun MiCbKNX «HWU3iB» i 0COBNMBO 3 rOBOpPaMn MOSIOA;.

N.-XK. KanbBe (1994) Bkasye, wo y ®paHuil B Apyrin MOMNOBUHI
XX cT. B 06ir BXoguth TEpMIiH argot modern, po3ymioun nig cydacHUM
apro MoBY, dKa BXe He € TaeMHOK, a CKopile fK OOMH 3 erleMeHTIB
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MaHepu roBoOpuTH, LLO 0BpaHUM MOBLIEM. Y TOW Xe Yac, Y ApYrin NONOBUHI
XX=XXI cT. y (ppaHuy3bkoMy apro mnownpeHnn ocobnueun Lwap
NEeKCUKNn — BepnaH, CTBOpKBaHUM Ha 6asi cnie nitepaTypHOI MOBMU
LUSIAXOM NepecTaHOBKM 3BYKIB, cknagis. Lo niHreictTMyHy doopmy 3a
TENepilHLOro Yacy LWMPOKO BUKOPUCTOBYKOTbL MOSIOAI JIOOWU, YSIEeHU
npumicbknx nignitkoenx ©6aHg [10, c. 114]. X. Backec Pioc (1998)
BigMiyae, Wo Oinbl «M 9KMin» BapiaHT BepriaHy BUKOPUCTOBYIOTb Y CBOIX
couianbHKX rpynax mMonogi noau i3 3abecnedeHnx BepcTB, AKi He MalTb
HiYOro cninbHoro 3 pgeknacosaHumu enemeHtamm [10, c. 114]. He
Bunagkoso b. Mabpienb nuwe npo NowupeHHA BepnaHy cepen LWMPOKUX
Kift HociB apro [9, c. 702].

B Icnanii, 3ayBaxye A. B. OBuuHHikoBa (2012), HanpukiHUi XX —
nodatky XXl CT. MonogibkHe apro BXe He TMOB A3YeTbCA 3 MOBOK
31104MHLIB, No30aBrieHe MapriHanbHOCTI.

Ha kiHeub XX cT., Ha aymky k. E. Jlantepa (1994), TepmiH argot B
aHrMiNCbLKIW MIHrBICTULI BUKOPUCTOBYETLCA ANA MO3HAYE€HHHA Cy4YaCHOro
PI3HOBUAY aHrMiNCbKOro HOHCTaHA4ApTy, Hanpuknag, apro TUHenOxepis
abo 6ewncobonicTis y CLUA.

Y Typuii, Bigmivae O. PasyBaeBa (2009), y XX — Ha no4yaTky
XXIcT. apro He Bupaxae cneundivyHy CcyOKynbTypy, ane LWUpOKO
BUKOPUCTOBYETLCA B MOBax pPi3HUX couiaribHUX KnaciB, BIKOBUX,
reHgepHux Ta npodecinHmx rpyn. Jlekcnka apro BUKOPUCTOBYETLCHA B MOBI
MOnoAi, 31104iiB, HapKOMaHiB.

Y KaHagi, sk 3a3Hadae M. Bacbka (2015), y XXI CT. icHye cneHr
MeONYHUX NpauiBHUKIB, AKMin yBibpaB Jo cebe baraTto enemMeHTiB apro.

T. Takgip (2016) nuwe, wWo B ANOHII TaeMHa MOBa MO3HAYaETLCA
TepMiHOM ingo (naposb). IHFO BMKOPUCTOBYKOTb aHTUIPOMaAChbKi rpynu
(fkya3a (opraHisoBaHi 3MOYMHHI rpynu), 3nogii i T.Mn.), KopnopaTuBHi i
npodecivHi 00 ‘egHaHHA (nmonidis, nikapi, gapmaueBTn iT.n.), 3acodu
MacoBol iHpopMmauii. OcTaHHIM YacoMm B ANOHiT NpuBepTae yBary TaeMmHa
moBa nignitkie. k. XyaHga (2017), Hanpuknag, 3BepTae yBary Ha
Kogyaru Kotoba — wmoBy pgiB4aTok-nignitkis. 3as3Ha4yeHUM CrOBHUK
CTBOPIOETHLCS LUIAXOM CKOPOYEHb | abpesiaTyp.

Ha Teputopil konuwHboro CPCP cnneck BUKOPUCTAHHS apro B
pPO3MOBHIW MOBi, 3acobax MacoBol iHopMaUil, Xy4OXHiW niTepaTypi,
CpUYnHEHMN npouecaMn nepedynoBKU, CTaBCsA, MNOYUHAKOYM 3 OpYyroi
nonosuHu 1980-x pokis. Ha aymky J1. I. KpuciHa (1989), ue Bxe iHwe, He
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yinicHe apro. B oCHOBHOMY BMKOPUCTOBYIOTLCA JMLLE efleMeHTU apro —
NEeKCUYHi | dopaseosioriyHi. € sckpaBi NpuKaguM aproTUYHMUX JEeKCEM.
B. Cinxya (2018) HaBoauTb pag npuknagis: (pocincbka MoBa) 3 >XaproHy
HapKOMaHIB: KOCSYOK, KOCSIK, wmalsb, Oypb, KOCMbIb, OyOKa, rnokawisd,
3e/leHoe; 3 KpUMIHanbHOro Xaprowy: wmyka, 6asap, 6akc, eemoppod,
8UsIbI, MeJiKa.

M. M. Xonno (2013) nigkpecnioe, WO B APYrii  MOJMOBWHI
XX=XXI cT. B 6baratbOx MoBax MowimpeHe apro Hapkomadis. Mo cyTi ue
IHTEpPHaLUiOHaNbHU COLIONEKT, WO MICTUTL Barato aHrno-amepukaHCbKMUxX
3ano3nyeHob.

BucHoBkKu. Matepian, BuknageHun y crtaTtTi, 4O3BOSISE 3po0OUTH
HacTynHi BUCHOBKW. [Nepwi TaemHi moBu 3adpikcoBaHi B X—XI| cT. IcTopiqa
€BPONENCHKNX TaEMHUX MOB noymHaeTbea 3 XIII-XIV cT. B ocHoBHOMY Ue
6ynu 3noginceki MoBW. Y  Mipy pPO3BWUTKY apro Big3Ha4aeTbCs
PiIBHOMaHITHICTb (OPM MOro iCHyBaHHA, apro TpaHCPOPMYETLCH,
€BOSOLIOHYE, 3MIHIOE CBOI OCHOBHI O3HaKu, BNacTUBOCTI, YHKUil. Y
Hosui yac (XVI-XIX CT.) noYnHae 4iTKo BigPISHATUCA OCHOBHA coLiaribHa
Tpiaga HociiB apro: 3nogaiis, xxebpakis i ApidHNX Bpoasaumx Toprisuis. Yce
lmpLle BUKOPUCTOBYETbCA MpodoecinHe apro. Y Opyrin nosioBUHI
XIX — Ha noyatky XX CT. aprotmamMu LUMPOKO MPOHUKAKTbL Y PO3MOBHY
MOBY BCiX LLapiB cycninbcTBa. ¥ Apyrin nonosuHi XX — Ha no4yatky XXI cT.
ocobnmMBo nomiTHa TpaHcdopmauia apro. Y 6inbWwocTi MOB apro Bce
MEHLUE acOLlETbCA i3 3JIOYMHHICTIO, BOHO 3MiHWUSIOCH, HE HOCUTb
LinicHnn xapakrep. B OCHOBHOMY BUKOPUCTOBYKOTLCA €NeMeHTU apro —
NEeKCUYHI 1 dopas3eosioriyHi.

[Mepwi pgoctatHbO MMBOKI  AOCAIOXKEHHA apro  MNoYnHaKTb
3'anatuca  HanpukiHyi XIX — noyatky XXcT. Y [Apyrin NOMOBUHI
XX — Ha no4atky XXI cT. iHTepec 0O BMBYEHHS apro nocunumecs. Apro i
MOro aHanorn akTUBHO BMBYAKOTbCA B MIHMBICTUYHMX CTyaiax PpaHuil,
IcnaHii, HimewunHn, Anrnii, CLUA, Pocii, Ykpainuum Toulo.

Ha TenepiwHin yac 6arato TeOpeTUYHMX MNUTaHb, MOB SA3aHUX 3
apro, uwe rmuboko He pgocnimkeHi. Ak | paHiwe, [O0CNIgHUKK
AdepeHuiloloTs | OUiHIOKTL  apro no-pisHOMY, 4Yacom ChipHO ©
cynepeunueo. OTXe, y MOBO3HaBCTBI BIACYTHIA cTanunM nornsg Ha
andpepeHuiauito  apro. [epenivyeHi Ta iHWi npobnemn noTpebyroTb
noganbLuoro rinmbokoro poarnsaay.
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[MepcnekTMBn  noganblMX  po3BigOK MW BDOavaemo B
cucTtemaTtmsauil HaykoBMX MOrnsaiB MOBO3HaBLIB Ha apro, PO3LUMPEHHI
Kona [OCni4XyBaHMX MOB, B SIKUX MOLIMPEHEe apro, MnpOoLOBXEHHI
BMBYEHHSA nMpaub BIgMNOBIAHMX aBTOPIB Yy NiHrBoicTOpiorpadiyHOMY
acnekTi.
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MOPAIJIbHA CBIOOMICTb | MPAKTUKA B CEMAHTULUI

YKPAIHCbKUX TA AHIMIUCbKUX AKCIOHOMEHIB
Copoka T. B.
KaHOuOam ¢birionio2iyHUX Hayk, OoyeHm Kaghedpu aHasliticbKol
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Y cmammi Oocnidxyembcs ceMHUU cknad IMeHHUKI8 Ha
Mo3Ha4YeHHsT MopasibHOI ceidoMocmi | MoparsibHOI rMpakmuKu 8 Cy4YacHuUX
YKpaiHCbKii ma aHesilcbKil Mogax i3 3acmocy8aHHSIM MampuyHO20
MemoQy. BeedeHo 8 Haykosul o0bic mepmiHU 2eHeparizoeaHa cema (I'C)
ma cema KombiHosaHOI ¢byHKUioHanbHocmi. Po3pisHeHo 'C 3a munamu
IXHBOI' QpyHKUjOHanbHocmi: 6azamogyHKUiOHasbHi, 0OHOYHKUiOHasIbHI
ma cemu KombiHosaHOI ¢byHKUioOHaribHocmi. BusHayeHa 30amHicme cem
KombiHo8aHOI QyHKUioHaribHOCMi gucmynamu KOMMOHeHmamu
JIEKCUYHUX 3Ha4yeHb Crlie Ha Mo3Ha4yeHHs UiHHocmel eo0HoYac SK 3
Hausuwum i cepedHiM cmyreHem rosicemii, mak i MOHOCEeMIYHUX.

MopanbHa ceidomicme onucyembcsi baz2amoghyHKUiOHanbHUMU
ykp. [C: ‘nosumueHa puca, sKicmbe”, ‘modyymms npuxusibHOCMI,
dobposuyniueocmi”,  “emineHHss  4YecHocmi,  rnopssiOHocmi”,  “me(mi),
wo(4yum)...”, “@iOHicmb”, ‘mMoparnbHi  npuHUUNU,  NepPeKkoHaHHs’,
‘MopanbHul idean, cnpaBeanuBICTb”, ‘HeBUHHicMb, UHOMUBICMb”,
“0obpe iM’a”, “penymauisa, aemopumem”, ‘nogaxHicmp”; aHen. [C:
“virginity; celibacy”, ‘righteousness”, ‘reputation, standing”, ‘“freedom
(from)”; oOHogbyHKyioHanbHUMu ykp. ['C: “‘noyymms xamnwo”, “CyMriHHs",

11

“menni, HiXHi nroyymms”, “‘noyymmsi nodsiku”; aHen. I'C: “pudency’.

Lnsa po3kpumms cymHocmi MoparsibHOI fpakmuKu 8uKopucmaHo
bacamogpyHKkyioHanbHIi ykp. 'C: “cmaeneHHs”, “cmocyHKuU, 8iOHOCUHU’,
‘306HIWHIL 8usie nogaau”, “006pi 84YUHKU, Hacrioku, pesyrbmamu’,
‘“Hopmu rosediHkuU”, “Ha yecmb”, “yeaza”, “eniuboka npusi3Hb”, “dynicme”,
‘susie  xanocmi”, “moduHomobecmeo”,  ‘mypboma”, “6e3kopucriuge
nikryeaHHsi, Haensad”, aHen. [C: “adherence, allegiance”, “favour”,
‘kindness”, “regard, esteem”, “fairness, frankness”, “obligation”,
“correctness”,  “propriety, decorum”,  “leniency”, “care”,  “nobility;
magnanimity”, “aid”, ‘interest(s), concern”, “ability, capacity”, “conduct”,
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‘way (of), manner (of), method”, “veracity”, “simplicity”, ‘restraint”,

“attitude(s)” ma o0HoyHKUiOHanbHi  ykp. [C:  “momunyeaHHs’,
‘npueimnicms”,  “nacka”, ‘moboe 0o  bambKieWUHU,  Hapooy’,
“8id0aHicmb”, ‘eomoeHicmb 8i00s4Yumu”, “2o0CcmuHHe  npulMaHHs",

‘eepoiyHi nodsuau’; aHan. I'C: “seriousness”.

Knroyoei crnoea: Mmampuusi, aKkCIOHOMEH,  MoparsibHiCMb,
2eHeparizogaHa cema, bacamoghyHKUioHaslbHi cemu, 0OHOYHKUIOHaIbHI
cemu, ceMu KombiHogaHOI (hyHKUIOHarIbHOCM.

MORAL CONSCIOUSNESS AND PRACTICE IN THE SEMANTICS OF
UKRAINIAN AND ENGLISH AXIONOMENS
Soroka T.V.
Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor,
Department English Language and Translation
Izmail State University of Humanities
Repin street, 12, Izmail, Ukraine
orcid 0000-0002-7680-6604
magpie3f@mail.ru

The purpose of the article is to study mental and ethical aspect of
the Ukrainian and English axionomens semantization. The terms
“‘generalized seme” (GS) and “seme of combined functionality” were
introduced into scientific circulation. The usage of multifunctional semes,
single-functional semes and generalized semes of combined functionality
which actualize specifics of axionomens lexical semantics has been
justified. The ability of generalized semes of combined functionality to act
as components of lexical meanings of words denoting values with the
high, middle degree of polysemy and monosemantic ones is determined.

Moral consciousness has been presented with multifunctional Ukr.

GSs: “nosumusHa puca, skicmb”,  ‘nodymmsi  npuxurIbHOCMI,
dobposuynueocmi”,  “emineHHs  4ecHocmi, rnopssOHocmi”,  “me(mi),
wo(4um)...”, “@iOHicmb”, ‘mMoparnbHi  npuHUUNU,  MePeKoHaHHs’,

‘mMopanbHul idean, cnpasednusicmb”, ‘He8UHHiCMb, UHOMIUBICMb”,
“0obpe im’a”, ‘penymauis, asmopumem”, ‘nogaxHicmp”; Eng. GSs:
“virginity; celibacy”, ‘righteousness”, ‘reputation, standing”, ‘“freedom
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(from)”; single-functional Ukr. GSs “noyymms xanto”, “cymniHHs”, “menni,
HiXHI nodymms”, “noyymmsi nodsku”; Eng. GSs: “pudency’.

Moral practice has been interpreted with the Ukrainian
multifunctional GSs “cmaeneHHs”, “CmocCyHKU, 8IOHOCUHU”, “308HIWHIU
gusie rosazu”, “006pi 8YUHKU, Hacnioku, pe3ynbmamu’, “HopmMmu

nosediHKU”, “Ha yecmb”, “yeaza”, “erniuboka npus3Hb”, “yynicme”, “‘guse
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xanocmi”, “moduHonobemeo”, “mypboma”, “6beskopucriuee rikiysaHHs,
Haansad”; Eng. GSs: “adherence, allegiance”, “favour”, “kindness”, “regard,
esteem”, “fairness, frankness”, ‘“obligation”, “correctness”, ‘propriety,
decorum”, ‘leniency”, “care”, “nobility; magnanimity”, “aid”, ‘interest(s),
concern”, “ability, capacity”, “conduct”, “way (of), manner (of), method”,
“veracity”, “simplicity”, “restraint”, “attitude(s)”; single-functional Ukr. GSs
‘nomunyeaHHs”, “‘npueimHicme”, ‘nacka”, ‘rmoboe 00 bambKigUUHU,
Hapody”, “g8i00aHicmpb”, ‘feomoeHicmb gioossyumu’, ‘feocmuHHe
nputmaHHs”, “eepoiyHi nodsuau” Eng. GSs: “seriousness’.

Key words: matrix, axionomen, morality, generalized seme,
multifunctional semes, single-functional semes, semes of combined

functionality.

NMocTaHoBKa npob6rnemun. MoBHa 06’ekTuBaLis KaTeropil moparni sk
OfHiel 3 popM CycnifibHOI CBIQOMOCTI, pisHOBMAA BIAHOCUH MK NIOAbMM i
iHTepec ONs NIHMBICTUYHOIO AOCHIMAKEHHS I CKNagoBUX — MoparbHO-
€TUYHUX LIHHOCTENW — Kpi3b MPU3MYy PO3KPUTTA CEMaHTUYHOro 3MICTy
akcioHomeHiB'. Y 3BA3KY 3 UMM HeoOXigHICTb BUPILLEHHS NUTaHHA Npo
XapakTep CniBBigHOLWEHb aKCIOHOMEHIB PIi3HOr0 CTYNEHK nosiceMil, SKi
CBOIMM NEKCUYHUMW 3HAYEHHAMWU PO3KPMBAKOTb CYTHICTb MOPanbHOCTI
YKpalHCbKO- Ta aHrMOMOBHUMX CMiNbHOT, 3YMOBJIOE aKTyasibHICTb
3asiBneHoi npobnemaTukin.

AHanisa ocTaHHiX AgocnigXeHb. Y Hu3Ui cTaTen, MPUCBAYEHUX
aHanisy nekcuKo-ceMaHTUYHOI CTPYKTYPU CNiB Ha NMO3HAYEeHHS OYXOBHUX
UiHHocTen [7; 8; 9], BuKkrageHo pesyrnbTaTM HAYyKOBOro AOCHigXeHHS
BUKJTIOYHO aHIMOMOBHMUX aKCIOHOMEHIB 3 HaBULWMM | cepefHiM CTyneHem
nonicemil, Aki kBanigikyroTbCs SK LiHHICHO-06YMOBIEHI peeCcTpOBi OANHULI
nekcukorpagiyHux mkepen TnymadHoro xapaktepy [11; 12]. Tomy
OXOMSIEHHA BCbOrO0 CMNEeKTPYy CEeMaHTUYHMUX 3B'A3KiB  MDK  MOMi- |
MOHOCEMAHTUYHUMM aKCIOHOMEeHaMW [OBOX HeCMnopigHEHMX MoBax B
acrekTi CUHXPOHINHOT Nnepeaayvi CMUCNOBOT CTPYKTYPU IXHIX CITOBHUKOBUX
TNnymMmayeHb BUAAETLCA OOUINTbHUM.

MeTta pocnigkeHHA nondrae B nonsrae B PO3KPUTTI MopasnbHO-
€TMYHOrO0 KOMMOHEHTa 3MICTYy CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPU YKpalHCbKO- Ta

' AkcioHomeH (Big, rpeubKoro Agja — "UiHHICTL" | NaTUHCBKOro — nomen — "iM’'a, Ha3Ba")
€ poboynuM TEepMiHOM, YNPOBaKEHMM Yy HAyKOBMK OBIr aBTOPOM AJS11 NMO3HAYEHHS
diNOCOMCLKO-CBITOMAAHNX,  HAyKOBWUX,  FPOMAACHLKO-MOMITUYHUX,  couianbHUX,
MOpanbHWX, PENITNHNX, MPaBOBUX i ECTETUYHNX LIIHHOCTEN.
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aHrMOMOBHMX aKCIOHOMEHIB i3 3aCTOCyBaHHAM MaTpPUYHOrO MeToay.
HdocarHeHHss MeTu nepefbayae po3B’sAAi3aHHA  TakMX  3aBAaHb:
1) ineHTuikyBatn BKa3iBKM Ha MOpParbHO-€TUYHI XapaKTepUCTUKU B
nexkcukorpagiyHnx TnyMmavyeHHsx cniB Ha No3Ha4yeHHs UiHHOCTEW B OBOX
MoBax; 2) npoaHanisyBatn baratodyHKLUiOHanNbHi, 04HOMYHKUIOHaNbHI Ta
reHepanisoBaHi cemn KoM6iHOBaHOI (PYHKLiIOHANbHOCTI, WO nepefatTb
cneundiky MoparnbHOT CBIAOMOCTI i MoOparibHOI MPaKTUKNM B NEKCUYHIN
ceMaHTuLUi JocnigKyBaHNX aKCiIOHOMEHIB.

Buknag ocHoBHOro wmartepiany pgocnipgxeHHa. [lpy aHanisi
Mopani §K uinicHol cuctemu, 3 Tovkn 3opy B. A. ManaxoBa, HeobxigHO
po3rnagaTu 1l CTPYKTYpPHI eneMeHTU: MoparibHy CBiAOMICTb, MOpasibHy
OIANbHICTE Ta MopanbHi BigHoweHHs [3, c. 103]. Ane, BpaxoByl4u
HaBegeHe, MW BBaXXaeMO 3a JOoUiNnbHe nigTpyumMaTy iHWwy no3uuito, 3rigHo 3
KO OCTaHHi [OBa KOMMOHEHTU — MoOparibHa AOiANbHICTb Ta MOparbHi
BiAHOLLIEHHA — 06’eQHYIOTBCA Nif 3aranbHO HA3BOK MoparibHa fnpakTuka
[2, c.243], aka Bkno4ae B cebe BCl cdepy iHOMBIAYaNbHO-MaCOBUX
BUABIB MOparnbHOI AisNbHOCTI Ta BiAHOWEHb, OPIEHTOBAHMX Ha MoOparsibHi
ApUHUMAM Ta HopMW. MoparnbHa npakTuka HeoAMIHHO noB’A3aHa 3
MOpanbHOK CBIgOMICTIO, Oifibll TOro, BOHW B3aEMOMNOPOKYIOTb Ta
B3aEMOOOYMOBIIOTL OAMH OfHOro. 3 ogHoro 6oKy, siK HOCIT MoparibHOl
CBIiAOMOCTI «iHOMBIAW NIOHOCATBLCA OO0 MOpanbHOI AiNbHOCTI BigMOBIAHO
A0 BUPaXeHOT B HOpMax Mipu JIIOOAHOCTI, SKa iCHye ANns HUX y opmi
KaTeropuyHoro imneparusy, pernameHToBaHa MopanbHUMN LiHHOCTAMW 1
npuHUMnamm MopanbHoi ceigomocTi» [1]; 3 iHWoro — MoparnbHa
CBIJOMICTb cama € igeanbHUM BigOOpaXeHHAM | BNOPALAKYBaAHHAM
MOparnbHOI peanbHOCTI, TOGTO MoparnbHOT nNpakTuku [3, c. 105].

[o MoparnbHOl CBIAOMOCTI NPUMAHATO  BIQHOCUTU  MOpasibHi
APUHLMAN, MOparnbHi HOPMW, MoOpanbHi UiHHOCTI. CTpmKeHb MoparbHOI
OpieHTauUil nNAWHM CcKNnagawTb MoOparnbHi  NPUHUMNK, $SKi €  TIiEw
nigcraeoto, WO BU3Ha4vae BUBIp NIOAWMHOK TOr0 YW iHWOro BapiaHTy
NoBeAiHKN, AOTPUMAHHA HeK BigMNOBIgHUX MopanbHUX HopM. MoparnbHo-
€TWYHI  UIHHOCTI MNPUUMHATO BM3HA4YaTW HAK CYCNiNbHI  YCTaHOBKM,
iMnNepaTuBun, KOTPi BUpaXeHi y doopMi HOpMaTUBHUX ysaBNEHb Npo Ao00po
Ta 3no0, cnpaesegnueBe Ta HecnpaBegnuee, MNP0 CEHC XUTTA Ta
NPU3HAYeHHSA JIIOONHU TOLWO.

Kpim Toro, ix po3rnagatTb K CUCTEMY CBITOPO3YMIHHA OKPEMOro
iHOMBIAY, sika BKItoYae B cebe OuiHKY BCbOro iCHYH4oro 3 nosuuin godpa
Ta 3Ma, WO [JO03BOSISE BCTAHOBUTU 3B'A30K MK BYMHKOM JIIOOMHWU Ta
3arasibHONPUMHATOK CUCTEMOIO coLianbHUX LiHHOCTEN [4].
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[HTepnpeTauia MopanbHOI CBIQOMOCTI i MopanbHOI NPaKTUKK
MOBHMMMK 3acobamu OBOX MOB MNOTpebye rpynyBaHHA CrOBHUKOBOIO i
CEeMHOrO cKrnagy B Mexax BignoBigHUX MaTpuLb.

AHanisyloum CemMaHTUKYy LiHHICHO-3YyMOBMEHOI JEeKCUKW, Lo
BUpaXKae MopanbHIiCTb, 3a3HAa4YMMO, WO 3a MaTpuulero, B SKiM OOCTaTHbO
NMOBHO  MpeAcCTaBneHo  CeMaHTM4YyHa  3HayywicTb  aKCIOHOMEHIB,
YMOXITMBIIOETLCH BMBYEHHA IXHIX CMiBBIOHOWEHb B MeXaX J1eKCUKO-
CEMaHTUYHUX yrpynoBaHb. B MOpPiBHAHHI 3 TrymMayHUM CIIOBHUKOM
MaTpuua dpopmMaribHO NPOCTile npeacTaBfiFe NeKCUYHY CEMaHTUKY OBOX
MOB, a TonorpadivyHnn cnocié po3MillleHHA B Hild 3anOBHEHUX KNiTWUH
NPaKTUYHO 3aMiHIOE CIOBECHE BUPaXXEHHS TNYMa4yHOI YaCTUHN.

3a JonoMOorod MeTofy KOMMOHEHTHOroO aHanisy B cememax cnis
BUOKPEMIIOITLCA CeMU, Mi AKMMU PO3YMIEMO efieMeHTapHi, rpaHu4YHi
OOMHULI CeMaHTUYHOI CcucTeMM MOBW. BOHM MOXYTb BUCTynaTu
MiHiIManbHUMN PO3PI3HIOBANbHUMKU pucamu, O0'EKTUBHO MpUTaMaHHUMM
K geHoTtaTy, TaK i KoHOoTaTy nekcnyHol oguHuui [5, c. 23; 6, c. 632; 10,
c. 8]. Ha nosHayeHHA KOMMOHEHTIB 3MIiCTy CeMeMW BUKOPUCTOBYHOTLCHA
pi3HOMaHITHI  TepMiHn:  mapkep (k. Katu, [x. dogop), ¢pieypa
(. EnemcneB), OugpepeHuitiHa o03Haka (l. ApHonbg), cemaHmu4yHul
MHOXHUK (J1. M. BacuneeB, O. K. KonkoBcbkuit), cemaHmuyHa O3Haka
(. A. YopimueBa), cemaHmuyHut npumimug (I'. Bexbuubka) Ta  iHLU.
BignosigHo 0o hakTnyHOro maTepiany Hawworo OOChifKeHHs, BBaXaeMo 3a
NoTpibHe BBeCTM B HaykoBWUW OBIr TepMmiH e2eHeparnizogaHa cema ([C), nig
KO  PO3YMIEMO  KOHCTPYKT  pybpukoBoro abo  nigpybpukoBoro
CITOBHUKOBOIO TIIyMayeHHS 3i CKOpOYeHO-y3arasibHeHMM 3MICTOM, Lo
BMBOAUTBLCA JOMYHUM LUSISAXOM i3 BUXIOHOI CeMeMu i 3aCTOCOBYETLCS B
MOLENOBaHHI  FOPU3OHTaNbHOI  naHkn  matpuui. [C, BuUcTynarouu
OVCKPETHUMW CEMAHTUYHUMU eflieMeHTamMu cemeM, (QYHKUIOHYIOTb B
SKOCTI dpopMani3oBaHMX BKa3iBOK Ha HAsBHICTb CeMaHTWUYHO-MOXIgHUX
KOMMOHEHTIB (BPaxoBYlUM BIATIHKM NEKCUYHUX 3HAYEHb Ha PiBHI peMapok
| NO3HA4YOK) B CTPYKTYPi NEKCUYHOro 3Ha4vyeHHA opHoro abo KinbKOX
PI3HOrPYNHMX akCIOHOMEHIB Ha MNO3HAYeHHA MOpPasibHOCTI.

PospisHtoemo [C 3a Tunamum  IxXHbOl  PYHKLIOHaANbHOCTI:
BGaratoyHKUiOHanNbHi, OAHOMYHKUIOHaNbHI Ta cemu KombiHogsaHoI
yHKUioHanbHocmi (TepMmiH Haw — T. B. Copoka), OCTaHHi 3 $KuUX
BMU3HA4YalOTbCA B HaLIOMYy AOCHIgXKEeHHI AK Taki, Wwo 34aTHi BUCTynaTu
KOMMOHEHTaMN JEeKCUYHUX 3Ha4yeHb CniB Ha MNO3Ha4YeHHA LUiHHOCTeun
BOOHOYAC $K 3 HaMBUWWMM | cepefHiM CTyneHem nonicemii, TakK i
MOHOCEMIYHUX.
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B yKkpaiHCbKiM Ta aHrnincbkin mMaTpuusx mopasnibHa CBigOMICTb
onucyetbCa HactynHuMn [C, WO MICTATLCA B NEKCUYHMUX 3IHAYEHHNX
aKCIOHOMEHIB.

YkpaiHcbki 6aratoyHkuioHanbHi 'C: “nosumueHa puca, sikicms”
(wecm:&.m1 , docmoiHCcmeog, MY)XXHiCMbsg, dosepuieHicmbs,
651a20podcmeos, dobpoyecHicmby, 2idHicmby); “nouymmsi
npuxusbHocmi, obpo3udnueocmi” 9K eMoLiHa HaCTPOEHICTb (J1H0608;;,
651a20208iHHSI;, cnie4ymmsis, cumMmnamisiy, yeaxHicmb,, dobpoma,);
“emineHHs1 4yecHocmi, ropssOHocmi” (coeicmbs, 6s1a20Pp00CMEO0s,
dobpoyecHicmb,, 4YeCHicmbz, MOPSIOHICMb)); “me(mi), wo(4um)...”
(yecmb+4: “me, W0 Oa€ rpaeso Ha waHy, rnosazy, 8UsHaHHs", Halisl,. “me
(mou), Ha wo (Ha Ko20) MOXxHa Hadismucs, roknadamucs, wo (xmo) €
gidpadoro, oropoto A5 Ko2o-Hebydb”); “eiOHicmb” (Yecmbq4, 20p0icMmby7,
docmoiHcmeog); “MoparibHi  NpuUHUUNU, MNEePEeKOHaHHS  (4eCMmbay,
cogicmbs, Mopalibs);, “MopanbHuUll idean, cripasednusicmp” (rnpaeda,
icmuHay, cnpaeednueicmebg); “HEBUHHICMb, UHOMAUBICMbL” (4Y€CMbay,
dobpoyecHicmb,);, “00bpe iM'S” (4ecmb,,. “4decHe iM'S’, cnaeass:
‘yecmb, 0dobpe im'a’); “penymauis, aemopumem” (4ecmbqy: “006pa,
He3annsMogaHa  pernymauis, asmopumem  0UHU”,  noeaaar:
“OiannekmHe crogo. Aemopumem’”), asmopumemy. “rnogaxHicme”).

AHrninceki GaratodyHkuioHaneHi 'C: HEBWHHICTb, HEMOPOYHICTb,
ueni6at? 3a I'C “virginity; celibacy”. xiHo4a uUHOTNMBICTbL (honours:“a
woman's virtue”), virtuey, chastity;, y apxaldHOMy 3HaYeHHi -
HEBUHHICTb, LHOTNMBICTb (honestys: “Obsolete. virginity”); npaBegHiCTb 3a
C “righteousness” (right,y, morality,,, goodness;, honestys,
rectitudes); 4usacb pnobpa penytauia 3a [C “reputation, standing’
(honourq;: “somebody’'s good reputation”); BIOCYTHICTb Mi3epHOCTI,
HikdeMHOCTiI B xapakTepi 3a [C “freedom (from)” (generositys. “freedom
from pettiness in character”).

YKpaiHCbKi  OOHOQYHKLiOHamNbHi C: “noyymms  xamwo”
(cnieyymmsig), “cymniHHs® (coeicmbs), “menni, HiKHI  nodyymms’
(cumnamisy), “nodymms nodsiku” (8 0ssYHiCMb).

AHrnincoKa OAHOYHKLOHanNnbHa c Ha Nno3Ha4YeHHs
copomMm’asnmueocTi  (“pudency”) BuaABnNeHa B CEMaHTUYHIN  CTPYKTYPI
nekcemu modestys.

' Tyt i pani uMdpold Mo3HaYeHO 3aranbHa KiMbKICTb JEKCUYHUX 3HAYEeHb

aKkcioHoMmeHa.

*TyT | gani 3 METOK MONErEHHs YNTALLKOTO CMPUIAMAHHS IHLLOMOBHOIO TEKCTY
NnoAaHO NOSICHEHHS NeKCnKorpagivHnX AediHilin akCiOHOMEHIB.
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Ons  po3KpUTTA CYTHOCTI MOpasnbHOI NpPakTUKM  HAK  AKICHOI
XapakTePUCTUKN MDKOCOOUCTICHOT iHTepakuil B ABOX AOCHigKyBaHUX
MOBax BCcTaHoOBMeHo Aaiana3oH ['C i TUX akCiOHOMEHIB, L0 CKnaaarTbes 3
HNX.

YkpaiHcbki 6araTtodyHkuioHanbHi 'C: “cmaeneHHs” sK xapaktep
AobpoyecHOro nNoBOOXKEHHA (1060812, Moeaza;, cripaeedsiugicmabg,
6/1a20208iHHS;, cnie4yymmsig, nobpamumMcmeos, YyUHicMbs,
2yMaHi3M,,  Y8a)KHiCMby, dobpoma,, wupicmbs, YyecMmbyyq,
munoceposs); “cmocyHKU, 8IOHOCUHU" SIK [OOpPI B3aEMUHU MK NOLbMU
(J1robo081,, cnpasednusicmbs, MoO6pamumMcmeos, 3/1a2o0as, Opyxba,,
wupicmbs); “308HIWHIU U8 rnosacu” K BUPAKEHHHA MOYYTTA LUAHK
(yvecmb+4, N06081,, NOBa2a;, 6s1a20208iHHS;, AOCMOIHCMEBOg); “006pi
8YUHKU, Hacnioku, pesynbmamu” (0o0b6bpo.,, cnpaeednusicmabsy,
Kopucmb3); “Hopmu mnoeediHkU” (nopsiGoK7, Mopalsbs), “Ha 4ecmb”
(yvecmby4, nNamM’simbg, GOCMOIHCMBO;); “ygaza’  (4YyliHicMmbs,
y8aXkKHiCMby, OriKy8aHHSI3); “anuboka MPUsA3HbL" (11060815,
671a20208iHHSIG); “dynicmb” (cnie4yymmsis, YyUHicmbs); “gusie xanocmi’
(cnis4yymmsig, musnoceposts); “rroduHonbemeo” (2ymaHi3my,
JII0OsIHICMb); “‘mypboma’ (yeaxHicmb,, myp6ominueicmey,);
“6eskopucriuse rikryeaHHs, Haarnsod" (onikyeaHHsIs, allbmpyi3m,).

AHinceki  GaratodyHkuioHaneHi [C: NPUXMNBHICTb, BIPHICTb,
ponoepxaHHa npunucis, npasun 3a [C “adherence, allegiance”:
AoLepXKYBaHHA MoparibHUX Ta npasoBux npuHumnie (right,: “adherence
to moral and legal principles”), BigoaHicTb cnpasi abo ntoawuHi (faitho:
“allegiance to a cause or a person”), penirinHe JoAepXaHHS MopasribHO-
eTUYHMX npuHumnie (integrity;. “adherence to moral and ethical
principles”), nogepxaHHa npasosux npuHuunis (legalitys: “adherence to
legal principles”), YyecHa BigaaHiCTb MOHapXy, ypsaay, nigepy, cnpasi Towo
(loyaltys: “faithful adherence to a sovereign, government, leader, cause,
efc”), naTpioTMYHa BIipHICTb; BigAaHiCTb (patriotism,. “adherence,
allegiance”); NPUXUIbHICTb, NPUA3HE CTaBMNEHHS 00 KOro-, Yoro-Hebyab 3a
[C “favour’. nacka, municte (gracey,, mercy,, respects, benevolence;),
OPYXHA  npuxuneHicTe (friendships, kindnesss: “friendly  favour”);
pobposnunueicte 3a [C  “kindness” (mercyq, goody, charitys,
benevolence;, goodness;, humanism;, pobpota, ocobnMeo Yy
lwegpomMy BUTpayaHHi pedven (generositys: “kindness to give things
freely”); nosara, waHyBaHHA 3a [C “regard, esteem” (honoury;. “great
respect, regard, esteem”), noBara go 6aTbKiB, BiTYM3HU (pietyy. “regard
for parents, homeland’, respects, worships, dutys); BioBepTICTb, LUNPICTb
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3a [C “fairness, frankness”. WMpIiCTb, BIOAKPUTICTb B CRINIKYBaHHI
(freedom,: “frankness in speech”), cnpaBeLnuBICTb, 3aKOHHICTb
(justiceqy: “fairness”), ynuctoTta, YecHicTb (integrity;: “fairness”), WnpicTb
(honestys: “frankness”), BiaBepTiCTb; npsimoTa (sincerity,. “frankness”);
060B’a30K, 3060B’a3aHHA 3a [C “obligation”. 060oB’sA30K, 3060B’A3aHHSA —
NeKCU4He 3HaYeHHs B ipriaHACbKOMY BapiaHTi aHrnincbLkol mMoBwu (rightyq:
“Irish. obligation”), BignoBiganbHICTb, 000B'A30K Korocb (trusti,, dutys:
“the obligation of someone”); KOPEKTHICTb, npaBunbHiICTb 3a [C
“correctness” (right,q, justiceqy); npucTonHicTb, eTukeT 3a 'C “propriety,
decorum” (right,;, decencys, modestys; M'AKiCTb); NoBNaxnueicTb,
narigHictb, Tepnumicte 3a [C “leniency” (grace.y,, mercyo, charitys,
tolerances); xanictb, cniBdyTTsd 3a [C “compassion” (love 7, sympathy,
mercyqp); NiKryBaHHs, yBaxHicTb 3a [C “care” (trust;,); 6GnaroponcTso,
wnaxetHicte 3a C “nobility; magnanimity” (dignity,,, generositys);
nobposineHa matepianebHa gonomora 3a 'C “aid” (charityy: “the voluntary
giving of aid, typically in the form of money, to those in need”); TypboTa
npo mogen 3a [C ‘interest(s), concern” (humanism;. “concern for
people”); sapatHicTb npowatu nogen 3a 'C “ability, capacity” (gracey,: “a
capacity to forgive people”); noBefiHka, WO BiANOBIAAE BCTaHOBMNEHUM
MopanbHMM ctaHgapTtam 3a [C “conduct’ (morality,1: “conduct that is in
accord with accepted moral standards”); CnokinHWUW, CTpUMaHUK cnoci6
nosogxeHHs 3a [C “way (of), manner (of), method” (dignity: “a
composed manner’); npasausicTb 3a [C “veracity” (truth,,); npocToTa,
ckpomHicTb 3a ['C “simplicity” (chastity;, modestys); cTpumaHicTb 3a [C
‘restraint” (cTpumaHicTb y Bucnosax: chastity;. “restraint in expression’,
moderations), camoBnagaHHa Bcynepey crnokycam 4u OaxaHHAM
(temperances;. “self-restraint in the face of temptation or desire”). I'C
“attitude(s)” ekcnnikye TOW YU iHWWA XapakTep MOBOMXKEHHS 3 KUM-, YAM-
Hebyab, a came: npuxunebHe, 0OOPO3NYNUBE CcTaBreHHs (sympathyq: “a
favourable attitude”, charityy. “a kindly and lenient attitude towards
people”, loyaltys: “an attitude of devoted attachment’), WwaHobnNuBICTb 4O
baTbkiB, 0O cTapwwmx abo poauvHu (pietyy: “a pious attitude to parents,
superiors, or family”), waHobnMBe CTaBfEeHHs, CNOBHEHe I6 A3HICTIO
(respects: “an attitude of consideration™), TepnMMICTb 4O YY>KOro crnocoby
XUTTS, nornagis, 3BuMYaiB, MOYyTTiB, pacu, BipyBaHb, HaUiOHANbHOCTI
(tolerances: “a permissive attitude toward those whose opinions,
practices, race, religion, nationality, eftc., differ from one's own”),
rymaHHicte (humanismy: “human attitude”).

120



Bunyck 11

YKpalHCbKi OAHOYHKLOHAMbHI C: ‘nomurnyeaHHs”
(MunocepOdsi;); ‘“npusimuHicme”, “nacka” (Qob6pomay); “nobos Ado
bamekiswuHu, Hapody’, “si00aHicmb” (mampiomu3M,); “20moeHicmb
gidds4yumu” (80sIYHiCMby); “20CMUHHE MpulMaHHS” (20CMUHHICMb3);
“2epoiyHi nodsuau’ (cnaesa,s. “00bsiecHi dina, 2epoiyHi nodsuau’).

AHrninceka opHodgyHKuioHaneHa [C: cepno3HiCTb B MNoBeniHLi,
mMaHepax 3a 'C “seriousness” (dignity.: “seriousness in behavior”).

Ha wmatepiani ykpaiHcbkol moBu Bugindgemo [C kombGiHOBaHOI

dyHKUiOHanbHOCTI —  “@nacmuesicmbe/gKkicmb 3@ 3Ha4YeHHsSM”  Ta
‘abcmpakmHul iIMEHHUK 00...".
c “‘@nacmusicme/sgkicmb  3a 3HaAYeHHSIM 8i0rnogi0Ho20

npukmMemHuka”  ob’egHye 9k GaraTo3HauyHi  crpaeedsiueicmbg
(“ermacmusicmb  3a 3Ha4vYeHHSAM cripasednueud’”), mosiepaHMHiICMb,
(“enacmueicmb 3a 3Ha4Ye€HHAM morepaHmMHuUl”), O0o06poYecHicCMb,
(“ermacmusicme 3a 3Ha4eHHsAM 0obpoyecHUU”), wyupicmb; (“eracmusicms
3@ 3Ha4YeHHAM wWupuld’), 4YecHicmbs (“enacmuegicmb 3a 3HaAYEHHSIM
YyecHUU”), euxoeaHicmb; (“ernacmuegicmb 3a 3Ha4YeHHSAM euxogaHuu’),
2ocmuHHicmb;  (“enacmusicmb 3@ 3HAYEHHAM  20CMUHHUU’),
nopsiOHicmb; (“ermacmusicms 3a 3HaYeHHSIM nopsoHUU™),
ducuyunsniHoeaHicmb; (“ernacmusicme 3a 3HaYeHHsIM
ducyunniHoeaHuu”), mypb6omnuesicmb, (“‘enacmusicmb 3a 3Ha4YE€HHSAM
mypbomnueud”), TakK | OAHO3HA4YHi akCioHOMeHW eeidsiueicmb,
(“ermacmusicmpb 3a 3Ha4YeHHsM geiunusud’), rpedHicme, (“ernacmusicms
3@ 3Ha4YeHHsIM rpedHul”), wedpicmb, (“enacmusicmb i SKicmb 3a
3Ha4YeHHSAM wedpud’).

[C “abcmpakmHul iMeHHUK 00 8i0rnogiOHO020 MpPUKMemHuUKa” B
CnoBax i3 cepefiHiM CTyrneHeM noniceMii 3anmae nepLue micue B nepeniky
NEKCUYHUX  3HayeHb: J0sHicmb, (‘abcmpakmHuli  iIMEeHHUK 00
N00sHUU”), npucmoltHicmb; (“abcmpakmHul iIMeHHUK 00 rnpucmouHuu”).
B MoHocemaHTax 3a3HayeHa [C BMCTynae €AWMHUM KOHCTUTYEHTOM
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpW CriB JlIosisibHicmb, (“abcmpakmHul iMeHHUK 00
nosinbHUU”) i HeynepedxeHicmb, (‘abcmpakmHull  iIMEHHUK 00
HeyrniepedxeHul”).

AHrninceki 'C komBiHOBaHOT QoyHKUiOHanNbHOCTI — “quality of’, “act
(of), action(s)’, “feeling (of)", “agreement, conformity” — 3Haxogoumo B
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpPi CNiB 3 HaMBULLUM, CepeaHiM CTyneHeM nonicemii
Ta MOHOCEMAaHTUYHMX aKCIOHOMEHIB. Tak, BKasiBka Ha MopasibHy SAKiCTb 3a
3Ha4YeHHAM BignoBigHOro npukMeTHuka (“quality of’) € cninbHoOW Angd

CEMAaHTUKN MOBHUX OOUHULUD | XapaKkrepusye 30aTHICTb 6yTI/I KOPEKTHUM
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(righty: “the quality of being correct’), NO3WTUBHI MoOparnbHi SKOCTI,
rigHicte (dignityq: “the quality of being morally or spiritually good),
npasgueicTe (truthq: “the quality of being true”), mopanbHiCTb; Moparsb
(morality41: “the quality of being moral”), cnpaBeanusicTb (justiceq,: “the
quality of being just’), 6bnarodects (pietyy. “the quality of being pious”),
pobpoyecHicte  (virtuey: “the quality of being morally good”),
TonepaHTHiCTb (tolerances. “the quality of being tolerant”), 4ecHICTb
(integrity;. “the quality of being honest’), uHoTnuBicTb (chastity;: “the
quality of being pure or chaste”), nobposnunueicte (benevolence;. “the
quality of being well meaning’), nobpoty (goodness;. “the quality of
being good’), YecHicTb, NpaBamuBicTb (honestys: “the quality of being fair,
truthful’), noBbpoTy, BenNUKoOYWHICTb (generositys. “the quality of being
kind and generous”, kindnesss. “the quality of being kind”), nopsagHicTb
(decencys: “the quality of being decent’), YecHicTb, NpamoTy (rectitudes:
“the quality of being straight’), BipHiCTb, BigaaHictb (loyaltys: “the quality
of being loyal’), ckpoMHicTb (modestys: “the quality of being modest’),
BiaBepTicTb (sincerity,.: “the quality of being open and truthful’),
6e3CTOpOHHICTb, HeynepemKeHicTb (impartiality,: “the quality of not being
prejudiced’).

[C “act (of), action(s)”, 3ycTpi4alOunCb Y NEKCUYHUX 3HAYEHHSX
aKCIOHOMEHIB, YTOYHIOE MOpanbHy Ai€BICTb Yepe3 BUSB J0OpOTH, Xarnlto,
NOMuUNyBaHHA abo He CyBOpe CTaBfeHHs 0O Korocb 0cobnmeo 3 GOKy
TOro, XTO MOX€ KapaTu 3a MnpoBUHY (mercyq,. “an act of kindness,
compassion; the act of forgiving someone or not treating them severely,
especially someone who you have the authority to punish”),
lWnpocepaeyHy gito (pietyy. “a devout act’), 6naroginHicte (charityy: “a
charitable act’), akt nposisy pobposununueocTi (benevolence;. “an act
showing good will’), wnaxeTHe 06XO4KEHHA 3 KUM-Hebyab (generositys:
“a generous act’), nobpuin BUMHOK (kindnesss: “a kind act’), BBIiYNMBICTb,
YeMHICTb, 'PEYHICTb NO BiAHOWEHHI [0 iHWwnXx (politenessy: “the act of
showing regard for others”).

[C “feeling (of)” penpe3eHTye NCUXivHi N Pi3NYHI BIQYYTTA NOOUHN,
CTaHM MoparnbHOI CBIAOMOCTI, WO Bigobpa)eHi B JIEKCUYHIA ceMaHTUUI
aKCIOHOMEHIB, XapaKTepuayrum No4yTTs Npua3Hi, 4oBpo3nynuBocTi Ao
baTbka abo maTtepi, anTuHK, gpyra (loves;: “a feeling of warm personal
attachment or deep affection, as for a parent, child, or friend”), xanicTb,
cniBuytTa (mercyo: “the feeling that motivates compassion”), cniB4yTTH
Ao Tux, XTo Bigye abo nonas y HemunicTb (charitys. “benevolent feeling,

especially toward those in need 6idyeamu or in disfavour’), CKPOMHICTb
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(humilitys: “a humble feeling”), rmnboKy noBary, WO ['PYHTYETbLCA Ha
BU3HAHHI 4YMiXoCb BuAaTHUX 3AibHocTen abo pocsarHeHb (respects: “a
feeling of deep deference for someone elicited by their abilities, or
achievements”), nNOYYyTTS NPUA3HI, BUKIWKAHE APYXHIMU CTOCYHKamu
(friendships, kindnesss. “friendly feeling”) n obos’askom (loyaltys:
“feeling of duty”), wwupi nodvyTtTa (sincerity,. “an earnest and sincere
feeling”), cunbHi no4yTTa NOOOBI, NoBarn 1 0DOOB’A3KY OO CBOEI KpaiHu
(patriotism,. “strong feelings of love, respect, and duty toward your
country”), nouytta noaskwn (gratitude,: “a feeling of thankfulness”);
CYMNIiHHICTb (conscience;. “the conscientious feeling”).

[C “agreement, conformity” xo4a i Mae ctaTtyc cemn KOMBiHOBaHOI
JoyHKUiOHanNbHOCTI, ane B AOCigXKyBaHOMY MOBHOMY Martepiasni BOHa
BUSABMEHA B NEKCUYHUX 3HAYEHHSAX NnLe NofliceMaHTUYHNX aKCIOHOMEHIB
| NMO3Hayae MopasibHUA MPUHLMN BU3HAYEHHS MNpPaBUbHOT MOBELIHKN
(justiceqo: “conformity to the moral principle determining just conduct’),
yKNag XuUTTHa 1 NOoBeLiHKWU BCTAHOBNEHMM MOpPasnbHO-eTUYHMUM MPUHLMNam
(virtueg: “conformity of one's life and conduct to moral and ethical
principles”) abo BU3HaHW cTaHgapT NPUCTOMHOCTI (decencys: “conformity
to the recognized standard of propriety”).

BucHoBKkM 3 gocnipkeHHA. OTXXe, NPOBIBLUN aHasni3 3a3HayYeHux
BbaratoyHKUiOHanNbHUX, ofHodyHKUioHaneHnx | C  kombGiHOBaHOI
PYHKLIOHAIbHOCTI B CTPYKTYpPi YKPAIHCbKUX Ta aHrMiNCbLKNX akCiOHOMEHIB,
aKi ©6e3nocepeiHbO TOPKAKTbCA MOparibHICHOT cdepn ByTTa NIOAUHM,
BiAMITUMO, LLO BOHW CBOIMM MOpPasibHO-€TUYHUMWN XapaKTepucTnkamm
HIOAHCYIOTb MoparibHy CBIAOMICTb | MoOparibHy npakTuky cyb'ekra.
MoparnbHa CBiAOMICTb CEMaHTU3YETbCA BKa3iBKaMM Ha MNOYYTTS LUAHMW,
BU3HA4YHi pucM Ta BNaAcTMUBOCTI ntoauHW, 1l ceitornag. [lokasHukamum
MOpanbHOI MPaKTUKM B  JIEKCUYHUX 3HAYEHHAX  YKpaiHCbKO- Ta
aHIMOMOBHMX aKCIOHOMEHIB BUCTYNaTb hopMu couianbHOT B3aeMOAIl SK
opieHTauil Ha akKCionoriYHO CUMETPUYHI BIiOHOWEHHS MK cyb'ekTamu
yepe3 KOHCTaTauilo A00po3nynMBOro CcTaBNeHHA OAWH A0 OLHOro.
HianekTnyHMn xapaktep B3aemofii MoparibHOI CBiAOMOCTI MopasibHOl
NPaKTUKN BU3HA4YaEeTbLCH IXHBOO B3aEMHOIO 00YyMOBNEHICTIO,
HEPO3PUBHOK EOHICTIO.

MepcnekTMBM nopanbwMX pPo3BiAOK MU BO6A4YaeMoO B 3iCTaBHO-
TUMNONOriYHOMY aHanisi MOBHOI O6’ekTMBaLil aKCiONoriYHMX KaTeropiu
AYXOBHOI  KYNbTYpW YKPalHCbKOro, aHrmincbkoro Ta dpaHLuy3bKoro
Hapogai..
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YOK 821.161.2
IcTopia ykpalHCbKOI niTepaTtypu
PI3BHOBUAU EMOLIMHUX CTAHIB IBAHA BIJTO3YEBA N YAC
NMEPLUOIO BEMBCTBA B JETEKTUBHOMY POMAHI OJIECA
YNbAHEHKA «0O®IH CATAHWU»
TeHpgiTHa H. M.
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CepilHi 6busuyi ma MmaHIIKU HeoOHOpPa3080 cmasasiu MmeMoK
nimepamypHuUx  poariogideli  yKpaiHCbKo20  nucbMeHHUka  Ornecs
YnbsHeHka. Po3kpuearoyu obpa3 20/108HO020 2eposi, [MUCbMEHHUK
guceimsioe pearsibHy KpuMiHanbHy icmopito, rog's3aHy 3 0orneto
Hebesrne4yHo2o 3ro4uHUsa KiHUs 90-x  pokie XX cmonimms. [JueHe
3axoriieHHss  asmopomMm  rnocmammio  OHorpieHKka  eminusocs 8
He3gu4YaUHuUlU meopyul 3adym — OemekmueHuUlU pomaH. Ane QOrnecb
YnbsiHeHKko cmasumb cobi 3a Memy He MifbKuU pOo3rosicmu c8imosi rpo
Hebe3srneyHi MaHiakarnbHi ma HeKpoInbHi Haxunu 8 icmopii eaeposi, ane u
dowykamucs  nepuwosumokie, MpuU4YuUH  HagHimaHHS  XXOPCMOKUX
3/104UHHUX Oil | Hamipie, namorsozaiyHul nomsia 0o cMepmi ma 3HUUWEHHS.
3 uiero memoro asmop posKpueae rneped Yumadamu WUpPoKul o020
Xummsi ce8020 2epos, ocmyrnogo po3rosidaryu iCmopi Hesrooa-
8busli.

Aemopcbki 3002a0Ku, XyOOXHE repeeminieHHss ma iHmyimugHe
MPOHUKHEHHS 8 ICUXIiKy c8020 He3gu4alHO20 repcoHaxa 00no8HHEMbLCS
glacCHUMU po30yMamMu 20J/108HO20 2ePOs, AKUU Hamaz2aembCs MosicHUMuU
C80I0 3J/104UHHY OisifibHicmb ma momugysamu 0nsi cebe aeuripagdaHHs.
He ocmaHHI0 porib MUCbMEeHHUK 8i0800UMb y 8UPIWEHHI yuXx rnumaHb
eMouiaM nimepamypHoO20 rfpomomury 8i0oMo20 Ha YKpaiHi MaHisika.
[Tpedmemom OocridxeHHs Mu obpasiu came repwe sbuscmeo, sike byro
we U macosum. AOxe 8i04ymms reeHuUx emouit 2epoem, cmaHe Oss
HbO20 OOMIHy4Yoo rnompibHicmio, sika rnompebysamume 4epao8020
10BMOPEHHST ma rPOOOBXKEHHS.

Tomy OOMIHyO4YUMU ons nMuUCbMEHHUKa rocmaromb
xapakmepucmuKku eMouilt, SKI 03Ha4dyylombCs repexusaHHaMu ebusui
g/lacHo20 cmaesieHHss 00 moeo, Wo 8iH pobumb, WUPOKUM CreKkmpom
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IXHiX IHOuUBIOyaribHUX rposieie. Xapakmepucmuka eMOoyitiHUX (4ymmeesux)
gidyymmig (8i04ymmsi 3a0080s1eHHSs1 abo X He3a00B0JIeHHS, MPUEMHO20
4yu HeripuemMHo20 i@ 4Yac ebuscmea), eidobpaxatomb cumyamusHe
cmaerieHHs1 2eposi 0o nodid, rnepexumux we y paHHboMy OUMUHCMEI.
lMpuduHu  HekeposaHocmi  WEUOKOM/IUHHUX  eMOUIUHUX  criasaxis,
rnucbMeHHUK eidobpaxkae 3a doriomoeoro Oiecrie ma rpucrieHuKie. bo
KOXHa KOHKpemHa eMouid mae ernacHul criekmp cyb'ekmusHux
nepexxueaHb ma 30iUCHIOEMbBCS 3a paxyHOK crieyuidHuXx ¢bi3ionoaidyHux
MexaHiamie U XxapakmepulyembCs rpumamMaHHUMU fuwe it eupasHumu
pyxamu ma OisiMu.

Knro4doei cnoea: @opmu rnepexusaHHs eMOoUiUHUX CmaHis;
¢oHoei emouii; 6a3zosi emouii; 0bpa3u nepexumux cumyauid;
iHOugIOyaribHi rposisu emMouju.

VARIETIES OF IVAN BILOZUB’S EMOTIONAL STATES DURING THE
MURDER IN OLES ULIANENKO’S DETECTIVE NOVEL
«DAUPHIN OF SATAN»

Tenditna N. M.

Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor,
Ukrainian Language and Literature Department,
Donbas State Teachers’ Training University

Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
orcid 0000-0002-2001-5379
tenditna2017@ukr.net

Serial killers and maniacs have repeatedly become the subject of
literary stories by Ukrainian writer Oles Ulianenko. Revealing the image of
the protagonist, the writer highlights a real criminal story related to the fate
of a dangerous criminal in the late 90" of the XX century. The author’s
strange fascination with the figure of Onoprienko was embodied in an
unusual creative idea, in a detective novel. But Oles Ulianenko aims not
only to tell the world about the dangerous maniac and necrophiliac
tendencies in the history of the hero, but also to find the roots, the causes
of pressure of cruel crimes and intentions as well as the pathological
longing to die and destroy. To this end, the author reveals a broad
overview of the hero’s life, gradually disclosing the story of a non-human
killer.

The author’'s assumptions, artistic transformation and intuitive
penetration into the psyche of his unusual character are complemented by
his own thoughts of the protagonist, who tries to explain his criminal
activities and motivate himself to be justified. We consider the subject of
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our research to be the first murder which was also known as mass
murder. Solving these problems the author pays great attention to the
emotions of literary prototype of the maniac known in Ukraine. However,
the author considers the feelings of definite heroes to become a principal
necessity which requires another repetition and continuation.

Therefore, the characteristics of the emotions become dominant for
the writer, which are marked by the Killer’s experiences of his own attitude
to what he does. The characteristics of emotional (sensory) sensations
(feelings of satisfaction or dissatisfaction, pleasant or unpleasant during
the murder) reflect the situational attitude of the hero to the events
experienced in his early childhood. The author reflects the reasons for the
uncontrollability of fleeting emotional outbursts with the help of using
verbs and adverbs. As each specific emotion has its own spectrum of
subjective experiences and it can be carried out due to specific
physiological mechanisms and can be characterized by expressive
movements and actions inherent only to it.

Key words: forms of experiencing emotional states, background
emotions, basic emotions, images of experienced situations, individual
manifestations of emotions.

NoctaHoBKa npo6nemu. TBopuyicTb O. YnbsHeHKa BiOnsKye
GinbwicTb yMTadviB 6aratouncenibHUMKM cueHamu BOUBCTB, >XXOPCTOKOCTI,
NaTosoriyHOI CeKcyarnbHOCTI Ta HacunbCTBa. YUCNeHHi HaTypaniCTU4HI
obpasn cTawTb Taby Ansg NCUXONOriYyHO 340pOBOI  NOAUHU.  Ane
MMCbMEHHUK CTaBMB COBi 3a MeTy He HanskaTu nepeciyHoro 4utadya, a
nokasaTu NposiB y NoguHi HebesneyHnx TeMHUX CUI Ta A0 SKUX Hacnigkis
Le MOXe MPU3BECTU, SKLLO 3alULNTbCS HEKepOBaHWUM Ta HeOOCS)XHUM
Ans nokapaHHsA. NMMCbMEHHUK Wwopasy Haragye noacTBy Npo HebesnevHy
NIOACLKY TiHb, AKa KOXXHOro pasy HabyBae HOBUX XXaxMBUX NPOSIBIB.

AHani3 ocTaHHiIX pocnigXeHb. Pi3HOMaHITHI eMouinHi cTaHu
repoiB Ta IxHsA Bepbanisauis HeogHOpPa3oBO CcTaBanu MNpeaMeToMm
3auikaBrieHHs 6GaraTbOx HaykoBUiB. Ane B Cyd4aCHOMY YKpalHCbKOMY
nitepaTypO3HaBCTBI  BIACYTHI  IPYHTOBHI  OOCMNIIKEHHS  Pi3HOBUAIB
€MOLINHMX CTaHIiB YncneHHnx BbumBLb Ha cTopiHKax TBopiB O. YnbAHeHKa.
Tomy nig Yac Hawol po3Bigkn My BygemMo cnnpaTucs, BUKIKOYHO, Ha TeCT
TBOPY.

MeToro nponoHoBaHOI cCTaTTi € OOCHIMKEeHHS  OOMIHY4YNX
eMOLNHMX CTaHiB, $Ki CYnpoOBOLXKYIOTb cepinHoro BOMBUIO nNig 4ac
NepLIoro MacoBoro 3r04nHy.
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Lisa MeTa KOHKPEeTU3YETHLCH B Taknx 3aBAaHHAX:
1) oxapakTtepuayBaTn 3ararnbHi €MOoLil rofoBHOro reposd; 2) BUAINUTKU
AOMiHYOYI eMoLil, SKi CNPUSOTb BUKPUBIIEHHIO MOMO CBITOCMPUUHATTA 1
NigWTOBXYOTb 4O YeproBux BOGUBCTB.

Buknag ocHoBHOro wmartepiany pocnimkeHHsl. Hesig'emHoO
YacTUHOK Oyab-9KOro AeTekTuMBy, $K BiQOMO, € 3If0o4YMH. | SKWwo,
Hanpuknag, A. KpicTi 6inbly YacTuHy TBOPY NpUAINge po3cnigyBaHHIo, TO
O. YnbsHEHKO aKUeHTYe yBary He TiflbkKM Ha 3HaxoXeHHA BOuBLi, ane 1
Ha WMOro emouinHoMy cTaHi. ABTOp Bede po3noBidb, B 4HAKiM nepen
YynTayaMu napanesibHO pPO3KpPUBaKTLCA eMolil BOMBLI, SKi CNOHyKanu
NOro A0 3M0YUHY, eMOLT, SIKi CynpoBOKYyBannM NOro nif 4Yac 3fo4uvHy Ta
nicns HbOro, eMou,iT CRigAYMX Ta 3MI0YMHLUSA, KU CRIAKYE 3a 4isMU CRigyunX.
PosrnaHemo enizoq nepworo BbmBcTBa IBaHa binosyba Ta npocTexumo
BMOWN NOrO eMOLIIMHUX CTaHIB.

[MpakTnu4yHa ncuxonoria 4OTPUMYETLCS TiEl AYMKK, WO eMouil — ue
ocobnmBuM Krnac CyO‘€eKTUBHUX MNCUXOMOMYHUX CTaHiB, SAKi Yy opmi
B6e3nocepeHix nepexuBaHb NPUEMHOro abo HenpuemMHOro BigbuBalTb
pe3ynbTaTu MpPakTUYHOI [AiSNbHOCTI, HanpaBfeHol Ha 3a40BOJSIEHHS
akTyanbHux notpeb. lMpu cnoTBOpeHOMY, XBOPOOBAMBOMY MCUXIYHOMY
cTtaHi IeaHa binosyba 3apgoBosnieHHA noTtpe® 3BoAMTbCA A0 BOMBCTBA.
PagicTb Bif CKOEHOIO BUCMNOBIIOETLCA YEPE3 XapaKTePUCTUKY HACTPOKO Ta
nosediHkn repos. LLokye LWMpoKMn CNekTp MNO3UTUBHUX eMOLinN repos, ki
BigobpaxatoTb cuTyaTuBHe cTaBreHHs binosyba no BbusctBa: «A 3apas
to2o rneperiogHogano wacms, HiKHe | neake, WO Hi 00 4020 He
306o8'a3yearno... BiH onycmuecs Ha nidnogy, mamyodu, 1eob
8MPUMYIOYU mpeM y Hoeaax: MPUMUCHY8CS WOKOK, MmifloM ycum 00
X0ro0Hoi cmiHu i 3annakae ei0 wacms» [1, c. 140]. CnocTtepiraemo
TICHUM B3aEMO3B’A30K €MOLIMHUX CTaHIiB pagoCTi W 3a[0BOJSIEHHS, SKi
PO3KPUBaOTb NOro BHYTPILWHI NepexnBaHHs: «lliakae 6iH 0oeeo.... bymis
8i0 wacms i emomu» [1, c. 140].

Uepe3 pisHOMaHITHIi  emoliHi  BuaBM  BepbanbHoro abo
HeBepOanbHoro xapakrepy O. YrbsSHEHKO HamaraeTbCAa nokasatu ynuTtaydy,
B SKOMY CTaHi nepebyBae WNOro reporM Mamxe KOXHY XBUIUHY.
[ncbMeHHUKa  uikaBnaATb  nepegymMoBM  HOBUX — 3nouduHiB:  «Bce
3aKiH4yursnocs, ane Uo2o He nonuwarno po3opamyeaHHs, waprnar4du myro
HU3 Xueoma, MOWOHKY, cyOomrss4u Hoau. BiH, noxumyto4ucb, cmas y
rnoseH 3picm, rnodususcsi 320puU, Hagimb 3 HiXKHICMKO | gi0Yaem, Kyou
domiwyeanacs gidpasa... BiH yxorniue cokupky...» [1, c. 140].
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Ak BigOMO, WO B NIOAWHKU, 9Ka NEPeXuBac CUIbHY €MOLito,
CrocTepiraeMo  3MiHW B akTMBHOCTI M'A3iB  0BNuy4Ys, MO3Ky, Y
PYHKLIOHYBaHHI KPOBOHOCHOI Ta [AuxanbHol cuctem. Tak, nynbc
poO3rHiBaHol abo nepensikaHoi noanHKM Mmoxe aecb Ha 40-60 ygapiB Ha
XBUIIMHY nepeBullyBatn HopmanbHui. Lli 3miHn BigbuBakTbCca Ha
CNPUNHATTI, MWUCMEHHI Ta noBediHUi, IHKOMIM BUKNUKAKTbL | MNCUXIYHI
nopyweHHsa. Ta cnokin IBaHa bino3yba nicns cepil BOMBCTB Bpaxae:
«llicris ubo20 U020 pPO3MIIOINIO, 3axomirniocs cramu... rnodaecsi 00
craribHoi, 3agarnuecs, He ckudaro4u oosey» [1, c. 141].

Cepen emouinHux ctaHiB |. binozyba Buaingaemo nepesBaxHo
dooHOBI emoLil (eHeprinHiCTb 4M cnabkicTb, HECTpuUMaHiCTb) Ta 0a30Bi
(papicTe — 3a40BOSIEHHS, THIB — §HOTb, Bigpasa — ormga, COpoM —
MNPUHWXKEHHS, CYM,CTpaxdaHHs), AKi NOEOHYIOYUCH i3 AisMU, CTBOPHOKOTb
MOro UiNiCHUMA BHYTPIWHIN CBIT. HawnyiTkilwe BMAOINAOTLCA MNOTb Ta THIB.
l[Hkonu BiH BMCTynae B poni ncuxoriora, Hamaral4ucb 3pOo3yMiTU CBiN
CTaH: «/HOOI, 8 MOMeHMU ariozero, KoJiu /1lomb Hakorudyeasnacs e leaHa
00 HEMOXXIU8020 mepruro, 8iH Hamazaecsi damu J102i4HY | MepeKoHIuUsy
pady ceoemy eHigy...» [1, c. 116]. LUikaBo, ane NUCbMEHHUK «rHIiB —
30y)KEeHHs» CBOro reposs B MOMEHT BOMBCTBA OMUCYE $K MNOYYTTS
3axonsieHoCTi | baxxaHHSA BigHOBMOBATM «CBOK» CNpaBenfMBICTb, CYTTEBO
BTPYyYalOuMCb B MnaHu i XUTTa noguHn. Lla 6aszoBa emouis BUCTYyNae sk
AOCUTb CUNbHUI | e(pekTMBHUI MOTUB BiANOBIAHOT 32 3MICTOM AiSNIbHOCTI,
0cobnMBO pymMHiBHOI. Emouia 36ymKkeHHs akTyanisyeTbCA MONsApHUMU
cuTyauissMu 3iTKHEHHA iHTepeciB IBaHa 3 BignosigHuMm repoem: «Cycio
Kpywus cmiHy Hagimb y 8UXiOHi, a momy i yeu ¢hakm Hemarsio Opamysas
IsaHa, wo mpise npo eidrno4yuHok» [1, c. 116].

Emouil B IBaHa HaCKiNbKn Nerko BUHUKaOTb, HACTINbKM XX LUBUAOKO i
MUHaKTb, 3MIHIOIYUCE Ha npoTunexHi. Came Tomy 6araTo poOKiB MOro
3M04MMHM HEOOCSKHI ANa Cnigunx: «... cmoimb 8iH Ha MatdaH4uKky ceped
IHOIUCBKUX 4u 60M2apCbKUX POXesUX MPOSIHO , WO Kosnusarmbcs 8i0
npomsiay eeHmMusamopie, y ceimiux, casamoeo2o Kosbopy, 6e3zdo2aHHO
guripacyeaHux wmaHsix, y 2o5ybit copo4uyi, 3 akypamHUMU rlamoyKkamu,
6inuMu cmboXKamu, cmosiYUM KOMIpUeM, cg8imsogosiocul, we 3 MOKpUM
gosioccsM, | 3aydicka Hasitogarna rpo 00b6poropsOHicmb, 3amullok,
6esmypbomHicmb, HesUMOBHY padicmb | 3axorfieHHs xXummsm» [1,
c. 125].

ABTOp 3BepTae yBary He TiNbKM Ha 30BHiWHI BUABM eMOUin
cepivHOro BOMBLI, ane M Ha nepegymMoBu IXHiX npossiB. Came emoduii
BUABNAKTb OUiHIOBaNbHe cTaBfieHHa bino3yba [0 TUX YM  iHWKX
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MOXIMBUX cuUTyauin. Ha BigMiHy Big €MOLINHOro TOHY, Ue OOCUTb BW-
3HayeHi CTaHu, WO BMHUKAIOTb Y HbOrO Y 3B'AA3KY i3 3a40BOSIEHHSM Y/ He
3a[0BOMEHHAM nNeBHOI NoTpebu: «Iypkim ei0bilIHo20 Moromka 320pu
nlamas | pywus o20 mpemmiiugy 4apieHicmb. BiH exe He Mie UbO20
mepnimu, momy mpeba weudKo rnoknacmu ybomy Kpau» [1, c. 125].

EmMouinHi BUSABM BigpI3HAIOTLCA TakKoX 3a CBOIM 06CAromMm, B SIKUX
eMoLinHicTb binosyba O. YNbAHEHKO pigKko OMUCYe OOHUM PeYEeHHSIM.
HanyacTilwe BOHa CKNagaeTbCA 3 KiNIbKOX peyvYeHb, Yy AKX He TiflbKu
Ha3nMBa€ETbCA BWL €MOLIMHOro CTaHy, ane WM OnucaHo PO3BUTOK UIET
eMouil, Hanpuknag, emolii apocTi: «Ybusysi 0ise Harpoyyd eusaxxeHo,
8MEeB8HEHO | aHI Ha XeusuHy, eudasasiocsi, He empadag KOHMPOIItO,
HarlegHe  XOJIOOHOKPOBHO, ajle  rpucmpacHicmb, SKacb  308CiM
He3po3ymira, rno3Hayunacs ckpisb» [1, c. 130].

3pigka crnocTtepiraeMo B repos cneundivyHi NposiBu emoLii cTpaxy,
SIKi 4YacTo MPOTUCTaBNSAKTLCA 3 EMOUISIMU XKepPTB, ane NposiBAsTLCS B
HeouikyBaHuX gisx. MNopiBHANMO: «J/ltoOu Memanucs sk 6oxesinbHi. B ouyi
Kudarsiocsi gidpasy, Wo eid cmpaxy 80HU empamursiu po3ym, Wo cmpax ix
eempb crnapanisyeas» [1, c. 130]; «...leaH ro4ys XxiHo4yul KpUuK, Wo 8id
HbO20 Yy camo20 rloxosionla cruHa ma Hoeu.... Todi 8iH weudko
rnosepHyscsi 00 repeodriokoK, 83§18 HIX, rnepepizas 8eHU Ha pykax we
XXueuM... mooi leaH 83518 NTIOMUK.... | nepebues 4osi08IKO8I pyKU ma Ho2u»
[1, c. 130]. ToOTO XepTBU Nig Ai€to CTpaxy BTpavaloTb 34aTHICTb 0 4in, y
MBaHa > HaBnaku, MOYYTTA CTpaxy ChAOHyKae [0 pilydnx gii.
lHauBigyanbHy pucy TBopYoro 6a4YeHHA eMouiiHOro CTaHy CBOro repos
NMMCbMEHHUK Bepbanidye 4epes 3a3HayeHHA KOoSfbopoBOl ramu. Tak,
BHYTPILUHIO XapaKTepUCTUKy emMoLin nig yac nepworo BbmuBcTBa cnigdi
«MNPOYUTYIOTbY» Yepes YepBOHUIN Kosip (Kosip arpecii) KpoBi. IH-TEHCUBHICTb
3abapBneHHa Ta 1i KiINbKICTb BapilolOTb €MOUINHMA CTaH repos Mamxke
NOXBUINWHHO: «Beck nepedrnokili 2aycmo 3arnsnaHul kpos'lo... Kpos Ha
CmiHax eisipoMm, po3bpuskaHa pieHO, WUPOKUMU ornawamu, a Ha rnionoai —
meMHUMU 2ycmuMu Kamnoxamu. Ha cmiHi Kpoe nsana mak, Hade
QypKHyna 3 20pJIoBUHU eeslemeHChbKOI 8IOKOpKogaHoI nnswku» |1,
c. 126]; «Ckpi3b y noMewkKaHHI Kpog riexarna WUpOKUMU KaJltoxamu...
Pewma nokporineHa kpog'to. BudHo 6yrio, wo kpoe ueipkana i buna 3
nepemsmux apmepid... bina KyxHa 6yna 3anuma Kpog'lo malxe
nosHicmio.... Cknadarsiocss OuKe epaxXeHHs, Wo ybuesus HasMUCHe
8uUMoYyeas 3 XXepme Kpoe8 oeosli, CMaKyr4u ma emiwaryuch, K KOHae
XiHKa.... CyKHs Oopoea ... 8 Kpoei riexxumse riopy4» [1, c. 127].
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CBiT noyyTTiB ronioBHoro repos O. YrbsHEHKO onucye i 4depes
LLUMPOKMI cnekTp giecnis. BoHW B NeBHUI MOMEHT MigKPECNIOThb:

— BMNEBHEHICTb: «He eampayas koHmposo» [1, c. 130];

— «npodpecioHaniam»: «3a2Has y 2O0pPJ/IAHKY KYXOHHO20 HOXa»
[1, c. 130]; «xeucmpersnus npsimo y ckpoHto» [1, c. 131];

— «Haconoay» Big npouecy BOMBCTBa: «00820 800uU8 UiI020 Ha
npuyini nonid cmidoro» [1, c. 131];

— XONOOHOKPOBHICTbL: «Mpo8epHys Kinbka pasie ne3ox» [1, c. 131];

— BaraHHsA: «SKycb xgunuHy we cmoss» [1, c. 131];

— HamMmaraHHs JOBeCTU cnpaBy [0 KiHUSA: «edapus Mepmeoz20o we
pa3» [1, c. 131];

— PILLYYICTb: «8358 HiX... 8358 siloMuk» [1, c. 131];

— peakuito BOUBLI Ha cTpax nepen CMepTH XIHKW: «Taki XiHKU
8UKIIUKasU y Hbo20 padicHuUl i e00HoYac 3a30picHuUl npunue gidyaro, wo
cyrnpoeooxxysascs KirlbkadeHHow Oerpecierox» [1, c. 132];

— «LWIKany KAMNIHHA»: «po3/iromusio  Uoz2o, rnomim  pPo3MIIoino,
3poburio oyi sornoaumu» [1, c. 132].

TakoxX BKasaHi fdiecrioBa y pe4YeHHi MUCbMEHHUK TMOB’A3ye 3
npucniBHMKamMu, NiAKPECNIOYN 03HaKy SKOCTI eMoLil Ta Hamaral4ucb
AaTu BiANoBiAb HAa MUTaHHSA: SIK? HACKINbKN? SIKOK Mipoto?

Ak fisB: «0is68 suBaxeHo, 8MeBHEHO... HaregHe XO/T00HOKPOBHO,
3auwos srnesHeHo» [1, c. 130].

Hackinbkn nosro Tpusano BbuscTBO: «ybue gidpa3y» [1, c. 131].

Ak noyyesascsa nicns BOWMBCTBA: «... HecrlodieaHO 3apesis, SK
pesymsb 0ebinu...» [1, c. 137].

CTyniHb iHTeHCUBHOCTI Aii BOMBLI: «weudko, Ha4ye pobus ece
xxumms noOibHe» [1, c. 131].

Cnocib pii: «Heksarnnueo nepesapsdus» [1, c. 131]; «nosazom,
8iOKUHyswu riomax» [1, c. 132].

Ak [oBro fise: «weudko rnosepHyscs» [1, c. 131].

PosTtarysaHHa B 4aci BOMBCTBaA XiHKM (Bi4 MOMEHTY 3agymy [0
nepwol cnpobun no3baBuTn i XUTTHA), CYNPOBOOKYETLCHA BENUKOO
KINbKICTIO A Ta pyXiB repod, AKi MIMCbMEHHUK HamMaraeTbCcsa nepegaru 3a
AOMNOMOroK [fiecniB: «HakasaB, 3anuTas, po3nantoBana, XOTinnocd, He
3HaB, coniB, BWWLWIOB, MOBEPHYBCS, MpuBIB, PO3LWiOHYB, cnpobysas,
KIH4MB, PO3NIOTMBCSA | BAApUB, 3iCKYNINBCS, ANBUBCS, 3i3HABCS, NPOBYUTMH,
3ronogHis, iCTH, Xo4im, NPUroTyeLl, Niwnun, NoNpocmBe, cnais, gonomMaraTy,
3BillyBaB, 3anuTyBaB, 3axoguB, CigaB, MNocniwas, 3aKycloBaB, BiOYYB,
BUNMB, MiABiB, 3HYQWUNO, HE 3HaB, MOYyB, 3aMoOBHKOBAaB, BMPOCTaB, 3BIB,
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nobayme, 3aBOPOXWIO, MULWABCS, Hanuno, BigvyBaB, MepecTas,
BUNNIOHYB, 3aBepTiB, BCTUrHYB nogymaTn, Mo4vyB, MepectaB 4yTwu,
Ornox...». 3asHadeHnn nepesnik He € NOBHMM. Ane 1 Taka KinbKiCTb Aae
nigctaBu roBOPUTU MNPO HEBPIBHOBAXEHICTb repos, MIHMMBICTb WMOro
€MOLMHOro CTaHy B 3areXHOCTi Bif TOro XTO i WO NOro oTo4vye Ha AaHy,
HaBiTb HE XBUIWNHY, a CEKYHAY.

EmMouinHnn ctaH ONOBHIOKTL TAKOX XXECTU Ta PyXu:

— MiIMiIYHI — 4epe3 ycMmiwky («...2ybu po3kpusasiucsi WUpPOKOIO
ycMmiwKoro,  eiOkpugatoyu  my  GINTOCHDKHY | [PUEMHY,  HDKHY
He3axuuw,eHicmb, Matixxe oumsidy») [1, c. 124];

— BUpa3 oyen («3asepmie OCKaXeHirlo o4uma... o4i y ebusui
8uUpSYUIIUCS, 8iH 8i04y8, SIK BOHU 8UCKaKytomb 3 opbimy») [1, c. 134];

—nnay («eiH pesis, 8i0KpuswWU 4ep8oHY 20pfIsiHKY 00 Heba, Haye
baxae suKpu4Yamu pewmku wacms, Wo 3acmpsiesio 8 Uo20 30aerieHil
criaamamu 20psrisiHui | He xominu 38idmu euxooumu») [1, c. 137];

— KpaHianbHi — 3MIHOK KONbopy o06nu44a: («... 38i6 00 e2opu
06:1u4ys... Hanuno 6pudKoto | msxkor kpos'roy) [1, c. 137];

—(poHauiHi — ocobnueBa maHepa MOBIieHHA («BiH mak 3 camo2o
rnoyameky eidpekomeHdysascs, KOPeKmMHO i susaxxeHo») [1, c. 125];

— KopnopanbHi — pyx Tina («...pyka Hanueanacss C8UHUEM,
He30oposorw Kpos'to...» [1, c. 119]; «...eiH weudko rnosepHyscs 0O
nepedrioko, 83518 HiX, repepizas 8eHU Ha pyKax... 8358 JIOMUK... i
nepebues 4osioeikosi pyku ma Hoauy) [1, c. 131].

He MeHW BaxnuBy poSib BUKOHYE 3MasitoBaHHS 30BHILLHIX NPOSBIB
emMouil. Onecb YnbsiHEHKO, OMNUCYKOYN BUSB HEHABWUCTI, 3a3Hayae, LWo
3arexHo Big NPUYMH BOHa MOXe ByTW pi3HOMaHITHOO: Bif YNEBHEHOCTI Y
CBOIN NpaBoTi HA CKOEHHSA BOMBCTBA 40 CLUEH MAcOBOI CTpaTu.

34incHeHe [OOCniMKEeHHs1 O03BOSiiE 3po0OUTU Taki BUCHOBKM:
emouii binosdyba cTMMyrnoTb 3MiHM B MOr0 OpraHiaMi i MOTUBYIOTb repos
Ao Ail, a 3MiHM B NocTasi, BMpasi 0b6nny4a Ta rotoBHICTb 40 Ail, NocTalTb
peakuieto Ha BOMBCTBO.

MepcnekTBM nopanblUMX poO3BiAOK MM BDavyaemo vy
nornMéneHomMy BMBYEHHI Pi3HOBMAIB €MOUIMHUX CTaHiB BOMBLb B iHLIMX
TBOpax MUCbMEHHMKA Ta CKNagaHHi MopiBHAMBHOI Tabnuui 3 MeTow
BUABMNEHHA CMiNIbHUX Ta iHAWBIAyanbHUX poO3bBiKHOCTEN, a TaKoX
AOCNIIKEHHI OMIHYH0YOro eMOLMHOro CTaHy 36ipHOro obpasy 3no4YnHuA
y TBopax O. YnbsHeHkKa.
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Y cmammi Ha nidcmasi 8us4eHHSI OOCMYIHOI 8iMYU3HSAHOI
biozpagbiyHOI U nybniyucmud4Hoi siimepamypu, ocobucmozo 3Haluomcmea
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LILIA ALEKSEYEVNA BYKOVA: DEVOTION TO PHILOLOGY

The article presents a brief description of the life path, scientific
and creative work of an outstanding Ukrainian linguist Lilia Alekseyevna
Bykova (1929 — 2020), Professor of the department of the Russian
language of V. N. Karazin Kharkiv National University, an unordinary
scientist, talented educator, brilliant lecturer who made valuable
contribution to the studies of Russian linguistics. The authors share their
thoughts based on study of available biographical and journalistic
literature and their personal relationship and professional cooperation with
L. Bykova.

The article is concerned with the scientist’s professional biography,
her scientific, teaching and educational activities. It characterizes
L. Bykova’s creative contribution to the linguistic studies, outlines various
research interests of hers: the issues of the verb aspect, word-building
and morphology, artistic and publicistic speech, metaphors, mythology,
the linguistic picture of the world, pragmatic and discursive linguistics as
well as methods of teaching Russian to university students.

Special attention is paid to L. Bykova’s participation in the
collective projects: a well-known manual for teachers and students “From
the life of words of the Russian language”, scientific-methodic collections
« Teopemuyeckue u npuknadHele rpobriembl pycckou cpunonoauu» and
« TeopemuyHi U npuknadHi npobsiemu cy4acHoi ¢biriosnoaii».

Key words: professional biography, creative contribution to
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6 moHa 2020 r. nokuMHyna Hac
JInnina AnekceeBHa bblkoBa... EcTb
noan, XusHb KOTOPbIX HaxoguTCA B
OpraHM4yeckoM eauHCTBE CO CBOUM
BpeMeHeM, B CWUJly 4ero 9rnoxou
CTaHOBUTCA Lesioe XuU3HW. TakoBa
Xu3Hb bbikoBon Jlnnun AnekceeBHbl —
npogeccopa  kadedpbl  PYCCKOro
Aa3blka domnonorn4yeckoro goakynbTeTta
XapbKOBCKOro HaLWoHasbHOro
yHuBepcuteta umenun B. H. KapasuHa.

Xotenocb 6bl OTMETUTb, YTO
aBTOpbl HaCTOSLLEN CTaTbM B pasHble
rogbl BbInn CcTyaeHTamu
IN. A. beikoBown (B. A. ImyLeHko,
E. B. YepHuoBa), coTpygHuyanu c

- Jinnnen AnekceeBHOWM B uU3OaHUAX,
BbIxoamBLUMX B CrnaBAHCKe: B Hay4YHO-
meToanyeckom cbopHuke «TeopeTudeckne U nNpuknagHble npobnemsol
pycckon cpunonorum» n B nocobum aOna ydmtenem v CTtygeHtoB «M3
XW3HW cnoB pycckoro f3bika» (B. A. nyweHko, H. M. MatopuHa),
nogaepxmeann c¢ Jl. A. beikoBon nocTtodHHyo cBA3b. E. B. YepHuoBa
Obina acnupaHTkon Jlunuu AnekceeBHbl, Hanucana u 3awuTunia noa
Hay4HbIM pykoBoacTBoM J1. A. BbikoBon kaHOupaTcKylo gucceprauumio, a
3aTeM B TedyeHue psaa net pabortana BMecTe CO CBOMM Y4uuTernem Ha
Kadpegpe pyccKoro sisblka XapbKOBCKOrO HaLMOHANbHOrMo yHMBepcuTeTa.
OTHOWweHNa YuuTens u YdeHuka nepepocnu B Opyxby. A ydeHwue,
KOHe4yHo Xe, octanock! U yuyunuce y J1. A. BoikoBo Mbl BCe. Y4uUnuchb
npefaHHOCTN Hayke, nepeHumanu y Jinnmm AnekceeBHbl N060BbL K CNOBY,
TpeneTHoe OTHOLLEHNE K TarHaM A3blKa.

NMocTaHoBKa nNpobrnembl U aHanM3 NnocneaHNX UccriefqoBaHUN.
K coxanenuto, o Jlunumn AnekceesHe bbikoBon HanmncaHo mano. Cpenu
paboT, MOCBALEHHbIX €€ XU3HU U OeATeNbHOCTWU, Has3oBeM cTaTbh O
. A. BoikoBon B «bibriiorpadiyHOMy CrOBHUKY Yy4YeHUX XapKiBCbKOro
yHiBepcuteTy» (2019) [1] n B «BicHMKY XapkiBCbKOro HauioHanbLHOro
yHiBepcuteTy» (2020) [16]. Mexgy Tem >xu3Hb Jl. A. boikoBon, ee
NIOAOTBOPHAA HayydHad W rnpenogasaTtesibCkas [OedaTesibHOCTb, ee
NOCTOSAHHOE TBOPYECKOE ropeHne — [OOCTOMHLIM npuMep Ana Haweu
monogexu. besycrnosHo, Jlunun AnekceeBHe AosmkHa ObITb NoOcBsLWEHA
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He opgHa paboTta! Beab ee HaydHas Xu3Hb, ee neparorMyeckue
N3blCKaHNA BbINN pasHOOBpPa3Hbl U MHOMOrPaHHbI.

Takum obpasom, uenb npegnaraemMon ctaTbM 3aknoyaeTcs BO
BCECTOPOHHEM  OCBELLUEHUN  >KU3HEHHOr0O U TBOPYECKOro  nyTu
J. A. bbikoBOW, B packpblTUM BKlaga YYeHOro B A3blkO3HaHWE, B
nonynsapusauunio pycckoro criosa, B NOAroTOBKY y4MUTESTIEN-CNOBECHUKOB U
npenogasaTtenemn BbiCLUEN LLKOSIbI.

OTa Uenb KOHKpeTU3NpyeTca B crieqyowmx 3agadax: 1) oceBetutb
OCHOBHble 3Tanbl 6uorpacum J1. A. beikoBon; 2) packpblTb BKMajg,
J1. A. bbikoBO B 4A3blKO3HaHMe, nMpexne BCero B PYCUCTUKY, B
nonynapu3auunio 3HaHMM O pPYCCKOM crioBe; 3) AaTb XapakTepUCTUKY
J1. A. BbikOBOW KaK YHMBEPCUTETCKOro npenoaasaTens.

U3noxeHne OCHOBHOro martepuarna uccrieqoBaHusi. Y >XU3HU
CBOW 3aKOHbI, a Y XWU3HM-aNoxn — Tem bonee. OHa pasBopavnBaeTcHa He
TONbKO B 60OMbWOM BpemMeHW, HO M B OOMbLWOM MPOCTPaHCTBE.
Poouswasaca Ha ©Geperax Bonrm (9.10.1929, r. PbibuHck), Jlunus
AnekceeBHa [Jonroe BpemMs npoxurna B Amepuke, HO BcA ee
negarornyeckasa U Hay4yHasa aesaTenbHOCTb Oblna cBA3aHa ¢ XapbKOBCKUM
yHuBepcutetoM. Ha dwunonorndeckun  akynbter  XapbKOBCKOro
yHuBepcuteta Jl1. A. boikoBa npuwna ctygeHtkon B 1947 r., a ycrioBHO
noknHyna ero B 2001-m rogy, 6yay4n npodeccopom kadenpbl pyccKoro
a3blka. Mexay aTUMK rpaHUYHBIMKU JaTamMu — Lenas XXuU3Hb, CBA3aHHas Co
CrnyXeHuem durosiornm, ToMy rfaBHOMY Oeny, KOTOpoe normnowano u
npoAyUMpoBano 3MOLMOHAsbHbIN U UHTENNEKTyanbHbIM MUP YenoBeka-
anoxn. CnyxeHne Hayke COOTBETCTBOBano [yXy CBOEro BpPEMEHU U
TpeboBano BbICOKOro HanpsikKeHUst SMOLMOHANbHbIX, MHTENMNEKTYarnbHbIX
N OYXOBHbIX cun. B 9TOM Hanps»keHnn 4YerioBeKk pacKkpbiBaeTCHd, UM OH
XUBET: HET MOHATUSA «JIMYHAs XU3Hb» — @ €CTb TOJNbKO Cry)XXeHne Hayke.
CnyxeHne un ObINO JNUYHOM >KMU3HBID — JKU3HBID B OPYrUx nogsx
(ydeHukax), B Hay4HbIX paboTax, B caMOM [yXe YHUBEPCUTETCKOWN >XU3HU
npowlesLlero Bekxa.

YHuBepcuTeTCckaa XM3Hb TOr0 BpeMeHW npeanonarasna MnosiHy
camo3abBeHHOCTb. Takasi caMo3abBEHHOCTb, CO3HaTenbHbIN naeanmsm
Bbln KynbTypoobpasyoL MM CBOUCTBOM BPEMEHU — BPEMEHU NO33UM B
LLUIMPOKOM CMbICMe 9TOro CrioBa, MopanbHO-AYXOBHOMO peHeccaHca B
NPUOBLLLEHHOCTN K Hen. [yx wnoeanncTtU4HOW, reponyecKkon 3Mnoxw,
KOTOPbIA MOXHO YCIOBHO OMpefenuTb Kak «TepneHue, npeogoneHve u
Tpya!», NpoHM3bIBan BCH TBOPYECKYK OeATEeSIbHOCTb U XU3Hb Jlnnuu
AnekceeBHbl. JTOT Xe [OyX [AUKTOBan 3HAYUTENbHOCTb Tpaauumw,
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Hay4YHOro asToputeTa M JKUYHOM  cKpomHocTW.  Kangupartckasd
ancceptauus Ha Temy: «HecooTHocuTenbHble rmaronsl HCB n CB B
COBPEMEHHOM pPYCCKOM A3blke» Bbl3Bana 3Ha4YuUTesIbHbIN UHTEpec
yyeHblx-acnektonoro. Ccbifikn Ha TpyAabl J1. A. BbIKOBOW Kak «Ha CTaTbM,
KOTOpble onpeaensaiT HOBOE HarpasSieHME B HayKe», MOXHO HanTu U B
«Pycckon rpammartuke» (Akagemumn Hayk CCCP) 1980 roga, v B
MoHorpadgum A. B. lcayeHKo «[ paMmmaTniecknin CTpon pyccKoro sidblka B
conocTtaBfeHnn co cnoBaukum», n B kHure H. C. ABunoson «Bug un
NeKkcuYecKkoe 3HayvyeHue rnaronar», U B uccrnegosaHum A. B. boHoapko u
1. 1. bynannHa «Pycckmn rnaron», n B pabotax B. H. Hem4yeHko u
Apyrnx cneuuanucToB Mo crnoBoobpasoBaHMio M  Mopdemunke. Bcea
nocrnefywwaa HayvyHaa pgeatenbHocTb Jlunum  AnekceeBHbl 6bina
nogynHeHa yyeOHo-negarornyeckon paborte, B KOTOPON OHA HEU3MEHHO
nogaepxuearna «BpemMeH CBA3YIOLW YO HUTb.

Ha doHe nepcoHanbHOM Hay4YHOM CKPOMHOCTW BrevaTtnder
pPa3HOCTOPOHHOCTL ee TpyaoB. Jlunna AnekceeBHa — aBTOpP KHUIMN
«CnosoobpasoBaHMe COBPEMEHHOIO pPYCCKOro  fA3blka», COaBTOpP
yyebHoro nocobus «ctopma pycckoro nutepaTtypHoro asbika. CoBEeTCKUM
nepuog», oovH M3 aBTOpPoB cOOpHMKaA «COBpPEMEHHbLIA PYCCKUM A3bIK.
COOpHMK yrnpaXHEeHUW ONs MNOoAroTOBUTESbHbLIX OTAENEHUN BY30BY,
pefaktop M aBTop  Yy4ebHbix nocobun Oonsg  cpedHen  LWKOSbI
(«555 ynpaxHeHuin») n gp. B psay HayydHbIX TpyaoB Jlunun AnekceesHbl
cebiwe 100 cTtaTten No pasnnYHbIM BOMpPOCaM COBPEMEHHON PUNONOornu,
onybnnkoBaHHbIX B YkpanHe, Poccuun, lMNMonbwe, Cnosakun n bonrapuu.
lUnpota ee HayyHbIX WHTEpecoB oOTpasunace B  TemaTuke
anccepTaunoHHbIX paboT, BbINOSHEHHbLIX NOL4 ee pykoBoACTBOM. [14Tb
KaHOuaaTCKMX guccepTaumm no npobriemam ceMaHTUKM U nparMaTuku
cTanu npakTndeckon pas3paboTKoM OCHOBHbIX WOEWN, U3NOXEHHbIX B ee
cobCTBEHHbIX paboTax.

[MpenogaBartenbckas geatenbHocTb npod. J1. A. bbikoBon Hukoraa
He orpaHuMyMBanacb BY30BCKOW nporpammon no cneuuanbHocTn. OHa
yntana pasHoobpasHble CreLKypCbl, MNOCBALLEHHbLIE COMOCTaBIEHUIO
Hay4YHOM W LWIKOMbHOW rpamMMaTUKK, KOHHOTATMBHO-NparMaTnyecknm
acnektam CeMaHTUKN A3bIKOBbIX €eauHUL, JeKkcuke wn  dpaseonornm
PYCCKOro 1 MOSIbCKOro $3blKOB. OTU U MHOrMe Apyrine BOMNpochl U hakTbl
A3blka CTanu OObEeKTOM uCCnefoBaHUs B HaAyYHbIX CTyAeHYeCKuX
cemMuHapax, KoTopble oOHa Bosrnaensana. CogepxaTenbHbln  UTOr
negarorm4eckoro ornbita npod. bbikoBoM oTpakeH B 12 MeToanyeckux
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Nocobuax M MeTOANYECKUX pekoMeHAauusax CTygeHTaMm Mo pasfiMyHbiM
pasgenam Kypca COBPEMEHHOro pyccKoro sdblka.

B npodeccnoHanbHon 6Guorpacdumn Jl1. A. belkoBon wWwecTb neT
paboTbl B pas3nuyHbix By3ax lNonbwn. B 1973 — 1976 rr. B JltobnnHe, Ha
Kadpeope  pycckoro d3blka M CMaBUCTUKM  FOCYAAPCTBEHHOro
yHuBepcuteta um. M. Ckrnogosckon-Kiopn, Jlunusa AnekceeBHa uuTtana
obLLeTeopeTUYECKME KypCbl PYCCKOro A3blka, Bena ceMuHapbl, Hanucana
mMeToauyeckoe nocobue no crnosoobpasoBaHMO AN MarncTpos.
[MogrotoBka 25 marnctepckux guccepraumm — TakOB UTOr ee Yy4yeHou
peatenbHoctn B JlobnnHe. B 910 Xe Bpema Jlunua AnekceeBHa
NPUHMMana akTMBHOE y4acTue B Hay4yHOW XW3HU [onbliu, BbICTynas Ha
Hay4yHbIX KOH(pepeHumnax MAIMPAIT B JliobnuHe, Bapwase, [Mo3HaHy;
Nyonukysicb B XypHane «Pycckuh A3blk», B NHOOBANHCKOM, KaTOBULLKOM
Hay4HbIX cOOpHUKaX, B XypHane «Slavia orientalis» (Bapwasa) n mHoroe
ap. MNoaxe (1983 — 1986 rr.), paboTtas Ha Kadenpe pPyccKoro s3blka U
cnaBuCTUKN YHuBepcuteta uMm. Agama MwuukeBuda B [losHaHu, Jlunnsa
ArnekceeBHa cTana MOCTOSHHbIM aBTOPOM YYeHbIX 3anucok «Studia
rossica» ([lo3HaHb), xypHana «Przeglad rusycystyczny» (Bapwasa),
Y4aCTHUKOM MHOrMX KoHdepeHumn. (3ametmm: oOuMH U3  aBTOPOB
HacTosdwen ctatbu, B. A. nyweHko, cnycta 20 net, B 2006 r., paboTan B
[Mo3HaHM M cnbiwan oT NOoSIbCKMX PYyCUCTOB-BeTepaHoB 06pble crnoBa O
IN. A. BeikoBow.) lNo BosBpaweHun u3 MNonbwu Jlunusa AnekceeBHa MHOIO
neT npenogasana MOSIbCKUMA A3bIK, KOTOPbIA He TOJSIbKO 3Hamna, HO U
nobuna, kak pogHown. MNegarornyeckasa paboTta ¢ NONLCKAMU CTYAEHTaMU
Hawuna cBoe NpoaoIHKeHne B cofepxaHum crnevKypca
«ConoctaBuTenbHOE U3y4YeHMe PYCCKOro N NOSIbCKOro S3bIKOB», KOTOPbLIN
Ha MPOTSHXKEHUM MHOrMx neT Jlunmna AnekceeBHa uyuTana cTygeHTam
XapbKOBCKOro yHMBepcuTeTa.

Jlnnua AnekceeBHa bblkoBa — npodeccop B MNOHMMaHUU 3TOrO
cnosa B. V. [lanem — «HacTaBHUK, y4nTemnb HayKku, BbICLUNW YYUTESb NPU
yHuBepcuteTe...». CKoONbKO MOMHAT Konnern Jlunuio ArnekceeBHy, oHa
BCcerga, nMNOMWMO  HENOCPEeLCTBEHHOM  NEKTOPCKOW  OeATenbHOCTW,
pykoBOAMNa CTyOEeHYECKUMU KpyXKaMu. Yke B nepBble rogbl CBOEWN
paboTbl OHa Bena KPYXOK MO Auanekronoruu, wusy4yas BMeCTe CO
CTyOeHTaMW  OuanekTHYl  JIeKCUKY, CO cTygeHTammnm  cobupana
AnaneKkTHbIN MaTepuan B LepeBHSX, Kyda oTnpasBnsnacb NpocTto Tak —
6e3 kakon-Nnnbo «NporpamMMHON» NPaKTUKA. A ewle Bbln KPYKOK pyCCKOro
A3blka B [103HAaHW M NONLCKOro A3blka B XapbkoBe, HA KOTOPOM Brinctanu
CTyoeHTbl — Oyaoywume «konnerm u gpy3bsa — H. . CykaneHko,
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B. B. JleButckun, Bagum JleBuH, YwaHru PwxunHawBunn,
N. N. CtenaHyeHko, B. M. llleseneB un MHorMe pgpyrve, cTaBLume
N3BECTHbIMUK ounosioraMmn, No3Tamu, gearenamm Kynotypbel. Cnegcrenem
aToM paboTbl Obina npocBeTUTENbCKas OeATeNbHOCTb  Jlunuu
AnekceeBHbl. AKTUBHbBIN MONynapu3aTop HayyHbIX Uaen u 3HaHun, oHa —
«LWTaTHBIA» NEKTop No pas3HoOOpasHbIM BOMpPOCaM KymnbTypbl peyn: B
LIKOSlax, Ha 3aBodax, B ydpexaeHusx XapbkoBa, Ha KOH(epeHUMax
yuntenen n (B oyxe MUHyBLLEro BpeMeHn) NnapTuUiHbiX paboTHMKOB.

Ocobo xotenocb 6bl ocTaHOBUTLCA Ha yyactuu J1. A. BeikoBou B
N3BECTHOM nocobun ans yyutenem u CTygeHtoB «M3 XM3HM CroB
pyccKkoro s3blka». bbino u3gaHo OecATb BbINYCKOB 3TOW KHUrK (1998—
2007), nopgrotaBnMBaemMon KOMNMEKTMBOM aBTOPOB MO WHMUMATMBE
O. E. OnbwaHckoro, npodeccopa Kadenpbl pPycckoro £3blka WU
nuTepaTtypbl CnaBsHcKoro rocyaapCcTBeHHOro negarormyeckoro
MHCTUTYTa (HblHe [loHOacckui rocydapCTBEHHbIM  Negarornyeckum
yHuBepcuteT). Jlunua AnekceeBHa «MOAKMKOYMNACL» K aBTOPCKOMY
KONMeKTBY HaymHasa ¢ 6-ro Bbinycka (2003) n npuHana y4yactue BO BCeEX
nocnegywowmx [11; 14; 15].

Crtatbm J1. A. BeikoBon B nocobun «WN3 XM3HW CIOB PYCCKOro
A3blka» OpUrKMHanbHbl MO npobnemaTuke W CTUIUCTUMKE. B HUX
OTPasuUnucb HaydHble MHTepechbl Jlnnun AnekceeBHbl, ee MHOrofeTHUN
negarorm4eckMin onbiT, a B psge ctaterd — U HabNAEeHUs Hag >XU3HbIO
NPOCTbIX aMepuKaHueB, C KOTOpbIMU Jlnnna AnekceeBHa ctana obuartbcs
nocne nepeesna B CLUA.

B otom nnaHe nokasatenbHa ctatba Jl. A. beikoBon «He
yrnotpebnsanre BCye... (KynbTOBbBIN, 3HaKOBbIN, 3BE3HbIN)»,
onybnukoeaHHass B 10-M BbInNycke KHUMM «W3 XW3HWM CrOB pPycCKOro
A3blkay. 34eCb aHanu3npyeTca MCXogHOe 3HaYeHue CrioBa KyJsibmosbil —
«OTHOCSLLUUCA K penurnun, K BepoBaHNAM»; paccMaTpuBaeTCa BTOPUYHOE
3HayeHMe «npeagMeT MNOKMOHEHUS»; MNPUBOAATCA coobpaxeHus o
BO3MOXXHOCTW MCNOSNb30BaHUS CIIOB Ky/1bm, KYJ1lbmoebil NPUMEHUTENBHO
K WCKyCCTBY, nutepartype. bnuskmm no 3HadeHuto npunaraTtenbHOMY
Kynibmoebll $BIISIETCA CNOBO 3HaKoebili. A BOT B «UCMOMHUTENbHOM
chepe uckyccTBa» (NPeMMyLLEeCTBEHHO, Kak OTMeYyaeT aBTOp) aKTUBHbI
cnoea 38e30a W 38630HbIU. [lpyn 9TOM nekcema 38e30a «4acTo
ynotpebnseTrca Bcye, KOPbICTHO»; LIOY-OU3HEC U «KPpUKNUBas peknama
crnocobcTBOBanu TOMY, 4yTO CnoBso 3ee30a «MNOJSTHOCTbIO
AeBarbBMpOBarnochb, CTano pacxXxOXMM — ero OXOTHO npuceavBaloT

142



Bunyck 11

3CTpagHbIM  UCMOMHUTENAM C O4YEeHb HU3KOM MSIAHKOW KayvecTBay
[11, c. 79-81].

B nanekom 1993 r. Ha kadeape pyccKoro Asbika U nuTepaTypbl
CnaBsHCKOro rocygapCTBEHHOrO nNefarormyeckoro WMHCTUTYTa  cTan
n3gaBatbCa HaydHbl cOOpHUK «[1pobnemMbl pycckoro Asblka, PYCCKOW
nnTepaTtypbl 1 METOOMKN UX NpenodaBaHusa B Wwkose un Byse». C 1993 no
1997 rr. BbIWMO 4YeTblpe BbiNycka cbopHuka. C 1998 r. cOoOpHUK cTan
HasblBaTbCA «TeopeTuyeckne w nNpuknagHole npobriembl pPyCcCKOW
dunonorun». C 1998 r. no 2012r. Bbiwno 19 BbiNnyckoB cOOpHMKa —
c 5-ro no 23-in; B Bbinyckax 7—20 mornu nybnukoBaTbCA pesynbTaTbl
anccepTauuoHHbIX paboT Ha COUCKaHWE Y4YeHOW CTeneHu [OOoKTopa U
KaHaugaTta HayK. B 2014 . Hay4YHO-MeToANYEeCKUn cObOpHUK
«TeopeTnyeckne u npuknagHole npobrnemMbl pycckon unonornmy
npeobpasyetcs B COOPHMK HayyHbIX TPYAOB «TeopeTudHi N npuknagHi
npobnemu cyyacHol doinonorii. COOopHUK ABNseTCA
cneunanuampoBaHHbIM (YKp. doaxoBmm) usgaHvem. Ha cerogHsa BbIWSO
10 BbINYCKOB COOPHUKA.

Bce 9K rogbl HawWumM Opyrom M akTMBHbIM aBTOpOM Obina Jlunusa
AnekceeBHa bblkoBa. beccrnopHo, HaydHble UMHTepecbl Jlunuu
ArnekceeBHbI NopaxarT CBOEN MHOIOrpaHHOCTLIO.

MopdemHas n cnosoobpasoBaTenbHas npobriematvka aBnseTcs
LeHTpanbHOM B MpeACTaBfiEHHbIX Ha CTpaHuuax Hawero cbopHuka

pabotax  JI. A. BeikoBon. Nveem B BUOYy  Takue cTaTbu
nccrnegoBaTenbHULbI, Kak —
* «Ewe pas 0 COOTHOLLIEHUN MopdeMHoro 7

cnosoobpasoBartenbHoro aHanusa» [10]. B ctatbe peyb MOeT O T. H.
ANCKYCCUM «CrOBO Tak 0bpas3oBaHO, KakK YCTPOEHO» WM «CIOBO Tak
YCTPOEHO, Kak o6pas3oBaHO»; aHanu3npyrTcsa B3rNagbl W3BECTHbIX
nepusatonoros B. B. JlonatnHa, A. H. TuxoHoBa, E. C. Kybpskoson,
1. A. CoboneBon, A. N. Mouceesa, H. M. laHckoro, O. E. OnbLuaHcKoro,
M. B. lNaHoBa, H. A. AHko-TpuHnukon, A. N. CMnpHuukoro,
E. J1. TvH3Bypra, P. MHkeropuunkoBon, A. MNysbiHWMHOM n ap. «MopdemHbin
aHanus B oTNn4Me oT cnosoobpasoBaTenbHOro aHanmsa — 3TO He 0ObEeKT
Hay4YHOro no3HaHWsA, a NuWb npoueaypa, Hag nocrnenoBaTesibHOCTbIO
3TanoB KOTOPOM  pPasMbIlWSIAT  MEeToAUCTbI», — [OenaeT BbiBO
. A. Beikosa [10, c. 28].

* «<AHanM3 rpammaTuyecknx 4OpM CcnoBa Ha 3aHATUSAX Mo
mopcbemumke» [2]. B nybnukaumm aBTOp HaNOMWHAET O BaXHOCTU
MOpP(gEeMHOro aHanusa Ona M3y4eHuUs B LUKONe B CBA3M C TeM, YTO
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BeyLL MM NPUHLXMIOM pycckou opcdorpadgpum AaBnAeTcA
MOPJOSIOrM4YecKUn, «MakTndeckn «rnomMopdeMHbIN», OCHOBaHHbLIA Ha
NoSIOXXeHUM oHemM Mopdembl B CUIbHOW no3vumn»  [2, c. 253],
nogyepkuBaeT, 4YTo MpU M3Yy4eHUU MOPJEMHOM CTPYKTYypbl cCrnoBa Ha
3aHATMAX  JIMHFBUCTMYECKOro  UuKkna B By3e  LenecoobpasHo
paccMmatpuBatb He TOSMbKO JleKceMbl B HavanbHOM dpopMe, HO U UX
cnoBodOpMbl — «HeobxoanMa ocMblCneHHast paboTa, HanpaBreHHast Ha
obocHOBaHMe W  KBanuMKauulw  COCTaBnsAlLWEN 4YacTu  crosa
(cnoBodopMbl)» [TaM Xe], a Takke aHanu3npyeT caMble CrOXHble cryyau
pasrpaHn4yeHns cnosoobpasoBaTesibHbIX U rpaMmMaTUyecKnx adpdmKcos.

* «Mophema «— MopdemHbIM aHanua (NonbiTka aHanuUTUYeCcKoro
npeacrtaeneHus)» [8]. B cratbe 0OOCHOBbIBAETCA  MHEHWE O
dpeHOMeHanbHOM CBOWCTBE MOpPJIEMbI — O €€ HeoTAEeNUMOCTU OT
MopceMHOro aHanusa; 06 MMMaHEHTHOCTU FIMHIBUCTUYECKOro aHanusa
CBOEMY OOBLEKTY, O CIUSHMM UX B aKTe MO3HaHMHA; O TOM, 4TO
HenocpeacTBeHHas [OaHHOCTb MOpP(EeMHOro aHanmsa — He 43blKa,
yerioBeyeckasi rncuxuka; o Tom, 4YTo ANns npobriemMHbiX (HENPOU3BOLHbLIX
HEMOTUBUPOBAHHbLIX) CNOB MOPMEMHbLIA aHanM3 B CUHXPOHUN ABNSIETCA
AMMNUPUYECKNM, PENnATUBUCTCKAM, OCHOBaAHHbIM Ha MHEMOHUYECKUX
npuemMax npennonoXeHUss, MHEHUS, 3HaHUS. JTU NOSIOKEHUS W
CO3BY4YHble MHEHUS O Mopdeme B eOMHCTBE C MOP(PEMHbLIM aHanm3om
TEOpPETUKOB 3apybeXXHOro M OTeYEeCTBEHHOrO A3blKO3HAHUS HaxoOsaT B
cTaTbe NOATBEPXAEHMEe B aHanu3e ocobblX NpUeMoB CerMeHTauum Crnos
B CUHXPOHWM B COCTaBe TpPeX MnepeceKkarLnxcs KraccoB: CroB CO
CBSI3aHHbIMWN KOPHSIMW, CFOB B COCTaBe KOPHEBbLIX (FIEKCUYECKUX) rHEe3, U
Haxoaawmxcs B cdepe WMCTOPUYECKOro croBoobpas3oBaHus CIoB, B
CTPYKTYpe KOTOpbIX npeanonaraeTcsa onpoLieHue.

OgHuM un3 HanpaeneHun wuccrnegosaHun Jlnnum  AnekceeBHbI
BbikoBon  ABndeTcA  MeTogMKa  npenofaBaHUA  JIMHIBUCTUYECKUX
ONCUMNINH B LWKoMe M By3e. JAToN npobrieme NOCBSLWEHbI MHOrMe
nybnukaumm, B TOM yucrne «’MHOromepHoOe NpOCTPaHCTBO fA3blka’ — WU
BY30BCKas onucartenbHasa rpaMmmaTtuka» [6], «Bo3MOXHbIN BapuaHT
yyebHMKa nonbCKOro A3blka AN CTYAEHTOB YKPAWMHCKOM U PYCCKOM
domnonornn (aprymeHtauus cogepxanums)» [4], «O6 akcnepuMeHTanbHOM
3THOKYNbTYPOSIOTMYECKOM  COMOCTaBUTENBHOM  MOPTPETUPOBaAHUN U
aBTonopTtpeTupoBaHun» [12]. MHTepec Kk cBoen npodreccuun, NoCTOAHHbIN
MOMUCK HOBbIX METOAOB rMpenofdaBaHusi, CTPeMSIEHME K MNOBbILLIEHUIO
3anHTEPEeCcoBaHHOCTN CTYLEHTOB — BCE 3TO HALWIO OTpaXKeHue B 3TUX U
MHOIMMX ApYrnx NUHrBOANAAKTUYECKUX Nybnunkaumsax astopa.
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HenpocTbiM XaHpoM cneumnansbHON JIMHIBUCTUYECKOW NuTepaTypbl
BbICTyNnaeT HayyHaa peueH3nd. B cOopHukax npencrasrieHbl ABe
peueH3un J1. A. BbIKOBOWN: OfHA U3 HUX COOEPXKUT pPeEnpe3eHTauntd KHUMM
O. E. OnbwaHckoro, B. A. NyweHko, H. M. MaTtopuHon n 0. B. JlegHsak
«M3 xun3Hm cnos pycckoro sasbika» (CnaesHck, 2000), kotopyto Jlunusa
AnekceeBHa obpasHo Ha3Bana «Marnom domnonorn4yeckomn
aHuUuknoneauen» [5, c. 32]; BTopaa — penpeseHTaumio MoHorpadum
nonbckoro pycucta A. Kanuwana (J. Kaliszan) «CnosoobpasoBaHue wu
dopmoobpasoBaHne B pycckoM A3blke» [7]. OcobeHHOCTM Hay4vHbIX
peueHamn  JI. A. bolkoBou —  39TO MX  WUHTEpPTEKCTyanbHOCTb,
ANanorMyHoCTb, co3uaaTenbHaa akKTUBHOCTb, KpuTuyeckne o0630pbl
OTNMYaKTCA E€MKOCTbI0 W CcoAepXaTeNbHOCTbIO, YeTKOW CTPYKTYPOu W
NOMMKOWN U3NOXEHNSA, apryMeHTUPOBaHHOCTLIO BbIBOOB.

Kak yenoBek J1. A. bblkoBa Oblfnia O4YeHb BHMMAaTEsNbHA K Hay4YHbIM
nouckam, OOCTWXKeHusM, nobegam CBOUX yduTenen, kKonmner, y4eHUKOB!
O6 oTOM CBMAETENLCTBYT MHOroYUcneHHole nybnukauum Jlnnum
AnekceeBHbl: «A. M. duHkenb — nccnegosaTenb MOP(ONOrMM pycckoro
asblka (K 100-netvio co AHA poxgeHna npodpeccopa XapbKOBCKOro
HaumMoHarnbHOro yHnsepcuteta AnekcaHapa Mouceesuya PuHkens)» [2],
«Pbluapto Cnoa, noyMtaemMomy yyeHOMYy WU yuuTesno» (06 M3BeCTHOM
nepusatonore YkpauHbl O. E. OnbluaHckom) [9] u MH. ap.

MHoOrorpaHHOCTb Hay4yHOWM W rMefarorMyeckon LeATerlbHOCTU
Jlunun AnekceeBHbl Bcerga Obina cBasaHa ¢ pasHoobpasneM ee HaydHbIX
NHTEpPEeCcoB, YYBCTBOM CaMoOro f3blka M OBLIMPHOCTLIO 3HAHUA O HEM.
Mpobrnembl Buaa rnarona, crnoBoobpasoBaHMss W MOPONOruu,
XYOOXEeCTBEHHON M Ny6nMUnCTUYEecKon peyn, metadopbl, MUEONOruu,
A3bIKOBOM KapTWUHbI MUpa, nNparMaTukM U OUCKYPCUBHOW FIMHIBUCTUKKU, a
Takke MeTOOMKM MpernogaBaHuUs PYCCKOro Asblka B BYy3e, — farieko He
MNONHbLIA NepedYeHb Hay4dHbIX npobrem, koTopbiMu Jlunna AnekceeBHa
3aHMManacb MHorne rogbl. ['eorpaduma KOHdEepeHUMn, B KOTOPbIX OHa
ydyacTtBoBarna, MOXeT nokasaTbCA (paHTacTudeckon: Xapbkos, [dOHeuKk,
UepHoBubl, Cumdepononb; MockBa, CamapkaHg, Hosropoa; MuHck;
[Mo3HaHb, Bapwaa, JliobnuH; Benuko-TebipHOBO... CBOeobpasHbiM
NPOOOIMKEHNEM ITOrM0 «CTPAHCTBOBAHUSA MO MUPY» cTana aMepukaHckas
KanundgopHus. B 6onbiom npoctpaHcTBe IHTepHeTa Jlunua AnekceesHa
npogomkana camo3abBeHHO M BeCKOPbICTHO CYXWUTb OMNONOrMYeCcKon
Hayke: yuTana «BCE W BCHA», nucana cTaTbW, msgasana nocobua ans
CTYLEHTOB, peakTmpoBarna, Bena obLmnpHyto nepennucky ¢ Kosneram.
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[Meparornyeckas pedrtenibHoCTb Jlunuum AnekceeBHbl oOcBelleHa
nobOBbLID U NPEeSaHHOCTBI0 €€ YYEHUKOB U ApYy3eNn, KOTopble BXOAUMN B
LEeHHOCTHOE nNPOCTPaHCTBO €€ XU3HWM pa3 W Hascerga. Jlvnuga
AnekceeBHa MNoOBMMAia He TOJSIbKO Ha BCeX Hac, HO U Ha TO Hay4Hoe
NPOCTPAHCTBO BOKPYr, LIEHTPOM KOTOPOro oHa Oblna gonroe BpemMs U
ocTaetca U Tenepb. K Hen cCTpemMunucb Konmern u CTyOeHTbl Kak K
apTMCTM4HOMY K nubepanbHOMY  npenogasaTesio,  MacTepCKu
BNageLwemMy PYCCKUM A3bIKOM, — YTODObl 3apsanuTbCA CUIOWN, SHepruen,
Hagexnon. 9Ty CuUny, SHeprnio M Hagexay OHa ocTaBura BCEM HaMm,
cBOUM BSIM3KMM, CBOUM LPY3bSIM.

Cnacunbo Jlunnn AnekceeBHe 3a ee XWU3Hb, 32 CAaMOOTBEPXXEHHOEe
ClnyXeHue punosnorum, 3a ee KHUrnm n ctaTbu.

[MpoBegeHHOEe wnccrnefoBaHMe MO3BONdAeT caefniatb cregywooume
BbiBoAbl: 1) Xun3Hb J1. A. BbIKOBOW, CBA3aHHas rnaBHbIM 06pa3oMm C
XapbKOBCKUM YHMBEPCUTETOM, Oblfia NogvYnMHEHa CnyXeHut unonoruu,
NPOHM3aHa camMo3abBEHHbLIM Hay4YHbIM MOUCKOM, CTPEMIIEHMEM NepeaaTb
CBOW 3HaHWA, CBOe BMAeHWe npeaMeTa npenofdaBaHns CTygeHTawm;
2) pa3HoobpasHbIMU BbIfIM Hay4Hble MHTEPEChbl YYEeHOro; 3HayuTeneH
Bknag Jl. A. beikoBon B u3ydeHMe MOPQOSIOrMM  PYCCKOro  A3blka
(Hanbonee BCECTOPOHHE OCBELLEHbI BOMPOCHI, CBA3aHHble C BWOOM
PYCCKOro rnarona), XyOoXeCTBEHHOW U NybnuumcTuyeckon peyn,
MeTadopbl, A3bIKOBOW KapTUHbI MUpa, B WUccnegoBaHue npobnem
nparMaTtmkn M OUCKYPCUBHOW  JIMHIBUCTUKW,  COMOCTaBUTENbHOIO
A3bIKO3HaHWNA, MUONorMn, B NONynapu3auuo 3HaHUM O PYCCKOM CIIOBE;
3) NpoAYKTMBHbLIM HanpasrieHneMm uccnegosaHun J1. A. bolikoBon ©Obina
MeToauKa npenogaBaHuUs NIMHIBUCTUYECKUX OUCUMMNIINH B LUKOSIE U BY3€;
Kak npenogaesaTenb Bbicwen wkonbl J1. A. boikoBa nogrotoBuna
MHOFOYUCIEHHbIX YYEHUKOB, MNPOAYKTUBHO paboTawwmx B y4ebHbIX
3aBefeHNAX pasfnMyHoro Tmna.

MepcnekTuBbI AanbHENLWNX UCCNeaoBaHUU Mbl yCMaTpuBaeM B
yrnybrnieHHoOM aHanu3e Hay4dyHoro TBopdectBa J1. A. bbikoBon C
aKLEeHTMpoBaHNEM BHUMAHUSA Ha ero MeTo4oNnorM4ecknx acnekrax.

JINTEPATYPA
1. bukosa Jlinia OnekciiBHa. bibnioepaghiyHUl CrNOBHUK Yy4YeHUX
Xapkiecbko2o  yHieepcumemy [ aBT.-yknag.. C. b. Munbuubka,

O. C. XypasnboBa, C. P. Map4eHko, 0. lO. lNongakoBa; Hayk. peq. npod.
T. C. MatBeeBa; pea. A. O. laBngosa, O. C. XXypasnboBa; 6ibniorp. pes.
C. b. Mmnbuupka, 0. FO. Nonsakosa. Xapkis: XHY imeHi B. H. KapasiHa,
2019. T. 3. ®inonorn. XX — no4atok XXI ctonitta. Bun. 1. dinonoriyHunn
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dakynbTeT. Kadenpa ykpalHO3HaBCTBa inocodcbkoro dakynbTeTy:
®inonoru. Ictopukn (goa. oo 1. 2: Ictopukn). Y. 1. C. 95-100.

2. boikoBa J1. A. A. M. ®uHkenb — wuccnegoBaTenb Mopdonorum
pycckoro a3blka (K 100-netmto co pgHa poxaeHua npodpeccopa
XapbKOBCKOro HauMoHarnbHOro yHusepcuteta Anekcangpa Mowvceesunya
®duHkens). Teopemu4yeckue U  rpuKknadHble rnpobriembl  pycckou
¢unonoauu. Hayd.-metod. c¢b6. / nog obuw. pea. B. A. nyweHko.
CnasgaHck: CI'TIA, 2000. Bein. VII. C. 27-31.

3. boikoBa J1. A.  AHanua rpammaTtuyeckmx dopm cnosa Ha
3aHATMAX No Mopdemuke. Teopemuyeckue U rpukadHble rnpobriemsi
pycckou cpurnosnoauu. Hayd.-meton. c¢b6. / otB. pea. B. A. [myuweHko.
CnasgaHck: CIT1Y, 2005. Bein. XIlII, 4. 1. C. 253—-258.

4. bolkoBa J1. A. BO3MOXHbI BapuaHT y4ebHMKa NofbCKOro A3blka
ANs CTYOEHTOB YKpauMHCKOW W pycckon cdounonorum (aprymeHtauma
cogepxaHnust). Teopemuyeckue U rpuknaoHble pobrembl pycckou
¢unonoauu. Hayd.-metod. c¢b6. / nog obuw. pea. B. A. nyweHko.
CnassaHck: CI'TIA, 1999. Boein. VI. C. 16-18.

5. beikoBa J1. A. YKnBas Kak KU3Hb. Peu. Ha KH.:
OnbwaHckun O. E., MyweHko B. A., MatopuHa H. M., JlegHak FO. B. U3
XW3HU CIIOB PYCCKOro ga3blka. Teopemu4yeckue u rnpuknadHbeie rpobremsi
pycckou cburnosiocuu: Hayd.-metog. ¢b. / nog obuwy. pea. B. A. ImyuweHko.
CnasgaHck: CI'T1A, 2001. Bein. VIII. C. 32-35.

6. bbikoBa J1. A.  «MHOromepHoe npPOCTPAHCTBO A3blka» — W
BYy30BCKasa onucaTenbHas rpammaTtuka. Teopemuyeckue U rpuknadHbie
npobriembl pycckol puronoauu. COOPHUK Hay4yHbIX TpyaoB. CriaBaHCK:
CITin, 1998. Bein. V. C. 13-18.

7. bbikoBa J1. A. MoHorpadua nonbckoro pycucrta. Peul. Ha KH.:
Kaliszan J. CrnoBoobpasoBaHue 1 popmoobpasoBaHne B pyCCKOM S3bIKeE.
Poznan: Uniwersytet im. Adama Mickiewicha w Poznaniu, 2005.
Teopemu4yeckue u rnpukrnaoHblie rnpobriemMbl pycckol ¢busonoauu: Hayu.-
meTtog. cb. / oTB. pea. B. A. myweHko. CnaesHck: CITTY, 2007. Bein. XV,
y. 1. C. 219-221.

8. boikoBa J1. Mopdema <« MopdemMHbIn aHanm3 (nonbiTka
aHanuTMyeckoro npeactasnenust). TeopemudyHi U npuknaoHi rnpobrnemu
cyyacHoi  ¢binosioeii:  30. Hayk. npaub / [3a 3ar. pen. npod.
B. A. NyweHka]. Cnos’saHcbk: Bua-so b. I. MatopiHa, 2016. Bwun. 3.
C. 117-130.

9. beikoBa J1. A. Tlpegucnosue. Poiuapto Cnoea, noyYntaemomy
y4yeHoMy n yuntento. TeopemuyecKkue U rnpuknadHsie rnpobrembsl pycckou
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¢unonoauu: Hayd.-metog. cb. / orB. pen. B. A.myweHko. CnaBgaHCK:
CIry, 2001. Bein. 1X, 4. 1. K 80-neTtuto npoceccopa O. E. OnbLiaHckoro.
C.5.

10. boikoBa J1. A., CykaneHko H. 1. Eweé pa3 O COOTHOLIEHUN
MopceMHOro n cnosoobpasoBartenbHoro aHanusa. Crioeo u epemsi: cb.
Hayy.-meTod. ctaten B 4YecTb npod. O. E. OnblaHckoro. CriaBsiHCK:
CImu, 1997. C. 26-31.

11. MNyweHko B. A., beikosa J1. A., MaTtopuHa H. M., llegHsk tO. B.
A3 XM3HW CNOB pYyCCKOro fA3blka: nocobue aonga yyutenen u CTyaeHTOB.
CnaBsiHCK: Crry, 2007. Bbin. 10. MamaTu npodgoeccopa
O. E. OnbwaHckoro. 139 c.

12. llnxvmHud M. B., bbikoBa J1. A. 06  aKkcnepyMeHTanbHOM
9THOKYNbTYPOSIOTMYECKOM  COMOCTaBUTENLHOM  MOPTPETUPOBAHUUN U
aBToOnopTpeTMpoBaHuN. Teopemuyeckue U rMpuKiaoHbie pobrieMsi
pycckou ¢burnonoauu: Hayd.-metoq. ¢b. / oTB. peq. B. A. [MywieHKo; OTB.
3a Bbin. O. E. OnbwaHckunn. CnassaHck: CIT1Y, 2002. Bbin. X, 4. 1.
C. 233-237.

13. OnbwaHckmnn O. E., bbikoea JI. A.  BcTynutenbHoe Cnoso.
Teopemud4yeckue u rnpukrnaoHbie rnpobriemb! pycckol ¢husionno2uu: Hayu.-
meTtoq. cb. / oTB. peq. B. A. yweHko; oTB. 3a Bbin. O. E. OnbLluaHCKni.
CnaegaHck: CIT1Y, 2002. Bein. X, 4. 1. C. 5-7.

14. OnbwaHckun O. E., MmyweHko B. A., bbikoBa J1. A.,
MaTtseea H. 1., MatopuHa H. M., JlegHsk HO. B. W3 Xu3Hm crnos
pYCCKOro 43blka: nocobue ans yumtenen u crygeHtoB. CnassHck: CITITY,
2005. Bein. 8. 134 c.; 2006. Bein. 9. 163 c.

15. OnbwaHckun O. E., MmyweHko B. A., Bbbikosa J1. A.,
MaTtopuHa H. M., JlegHsk HO. B. 3 »N3HK CrIOB pyCcCKOro A3blka: nocodue
ans yuutenen u crygeHtoB. CnasgaHck: CIT1Y, 2003. Boein. 6. 132 c.;
2004. Boin. 7. 148 c.

16. YepHuosa O. B. Cgitnoi nam’ti Jlinii OnekciiBHn BukoBof...
BicHuk XapkKiecbKko20 HaujioHanbHo20 yHigepcumemy. Cepis «dinonoriay.
2020. Bun. 85. C. 102-103.
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YOK 80(03)
PeueHasii
HOBUW CNOBHUK-AOBIAHUK ONA BYNTENA-CTIOBECHUKA.
CKPUHbKA METOOUYHUX CKAPBIB!
[Peu.:] MartopiHa H. M., Py6an A. A. MeToanyHa CKpUHbKa:
Bia A no A. CnosHuk-goBigHuK. Cnos’aHcbk: Bng-so b. I. MaTtopiHa, 2020.
187 c. (pocincbkol MOBOIO)
INlepHsik 1O. B.
kaHOuOam rnedaz2o2i4HuUX Hayk,
doueHm Kaghedpu pocilcbKoi Mosu ma siimepamypu
LoHbacbKkult depxxasHul nedazociyHUU yHisepcumem
gyrn. [eHepana bamioka, 19, Crioe’sHCbK, YKpaiHa
orcid 0000-0003-3621-1582
lednyak.yulya@gmail.com
INlepHsik 1O. B.
KkaHOuOam ¢burionio2u4yeckux Hayk,
doueHm Kkaghedpbl pycCKO20 A3biKa U iumepamypbl
LoHb6acckul eocyOapcmeeHHbIU nedazoa2udeckul yHugepcumem
yn. leHepana bamioka, 19, CrnagsHCK, YkpauHa
orcid 0000-0003-3621-1582
lednyak.yulya@gmail.com
Lednyak Y. V.
Candidate of Science (Theory of Education), Associate Professor,
Russian Language and Literature Department
Donbas State Teachers’ Training University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
orcid 0000-0003-3621-1582
lednyak.yulya@gmail.com

[MTaHHA OCBITU N BUXOBAHHS MNigPOCTaOYOro rnoKOoMiHHA — ogHe 3
KNIOYOBMX AN cydacHoro cycninbctBa. CycninbCTBY NOTPIOHI ntoan
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TBOpPi, aKTUBHI, KOHKYPEHTOCMPOMOXHi, 34aTHi 3MiHIOBATW HaBKOMULLHIN
CBiT, NpoTe BaxnMBo, WOO BOHM 3acBOINW 3aranbHOMOACLKI Ta
HauioHarnbHi MoparnbHi 1 eCTEeTUYHI UiHHOCTI. | 0co6nMBOro 3Ha4YeHHs1 B
NiAroToBLi MONOAI 3a Takux yMoB HabyBatoTb (PinosorivHi AMCUMNNIHN.

[MpyHUMNOBO BaXnMMBUM € (POPMYBaAHHA HOBOrO TUMy B3aEMWUH
yunTtena Ta Y4HIB, CTMMYJSIIOBAaHHA TBOPYOro MOLWYKY, CaMOCTINHICTb
CYOKEHb.

MoBu ” nitepaTypu cnig BuBYaTM B LUMPOKOMY KYyNbTYPHOMY
KOHTEKCTi, 3 ypaxyBaHHAM CKMagHWX | HeOOHO3Ha4yHWX Npouecis, LWO
BinOyBalOTLCSA B HUX i B CYCMINbLCTBI B LiNOMY.

PeueH30oBaHM CNOBHUK-OOBIOHMK €ABNSi€ CcoOOK HaB4amnbHO-
METOOVYHMM MNOCIOHUK, SKMW He NPOCTO PO3KPUBAE CYTb LINOI HU3KK
IHHOBAUMHUX MeTOAIB | HeCTaHOapTHUX MPUAOMIB, SKi MOXYTb OyTK
BUKOPUCTAHI Ha ypoKax MOBU 1 niTepaTtypu, ane n xapakrepunsye MoXnusi
LUSIAXU BUKOPUCTAHHA LIMX METOAIB i MPUNOMIB.

OnuncaHi B 4OBIAHUKY NPUMAOMMU Pi3HATBLCA 3a CTYNEeHeM CKnagHoCTi:
BiL Takoro npumMomy oOpradisauii iHOMBigAyanbHOT Ta rpynoBoi poboTu
YYHIB, 9K «KOLWIMK igen», Big AoOpe BiJOMUX KPOCBOPAIB i BIKTOPUH A0
Tenesipwa n giwboyHa.

YuyHaM gyxe nogobaetbcsa niTepaTypHUin BepHicax, konn Tpeba
BMi3HATU NEPCOHaX 3a MNOPTPETHOK XapaKTEPMUCTUKOK, acouiaTUBHI
NaHLIOXKKKW, KONKU Yy4Hi AobupatoTb crioBa-acouiauil o KnoyoBux obpasis
nitepatypHoro TBOPY, Beceni 3anaMm’siToBKW, 4K [LO3BONSAKTb Jerko
3anam’atoByBat opdorpadivHi W MyHKTyauinHi npasuna, 3acBolBaTU
opdpoenivyHi HopMW.

[ogaTkoBMMM  OOCTOIHCTBAMM  PELIEH30BaHOro  MNOCIOHMKa €
HaBe4EeHHSA CUHOHIMIYHNX MOHSATb i BKMOYEHHS, KPiM BNnacHe METOAUYHOI
TEPMIHONOril, MNOHATbL | TEepMiHiB AuUCUUNAiH, 3 SKUMKM METoAuKa
BUKITagaHHA MOBM Ta niTepaTypu TICHO B3aemofie, — IiHrBICTUKM ¢
niTepaTtypo3HaBCcTBa, NCUXONOril Ta ANOAKTUKN,

KpiMm TOro, gaHumm nocibHMK MICTUTb andasBiTHUA NOKaXKYUK, AKUN
A03BOMSE LWBUMAOKO 3HaAUTU Te, Wwo 6e3nocepedHbo UiKaBUTb u4uTaua,
nepenik pekoMeHAoBaHOI niTepaTypu Ta CAUCOK pPoOBIT MeToaMYHOro
cnpamMyBaHHs, aBTopamu skux € H. M. MatopiHa 1 A. A. Py6aH.

CtBopeHmnn H. M. MaTtopiHoto Ta A. A. PybaH CrOBHUK-OO0BIOHUK €
CNpaBXHbOK CKapOHU4YKOW, B SKiM 6araTo BaXNMBOro Ta LiKaBOro
3MOXYTb 3HAWTWU SK y4uTeni, TakK i BUKNagadi BuwWwiB, BuxoBaTeni, 6baTbku
Ta Y4YHi — Ti, XTO UiKaBUTbCA MUTAHHAMW OCBITU, ONA KOrO € BaXJIMBOK
TBOpYa atMocdepa 9K Yy HaB4YaHHi, TaK i B XWUTTi, XTO MO-CrpaBXHbLOMY
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noduTb | NoBaxae i pigHy MOBY W niTepaTypy, | MOBU 1 fliTepaTypu iHLWNX
Hapopai..

A wob ua ckapbHuyka nornosHwBanacs HOBMMMW MaTepianamm,
aBTOpPW 3anpoLlyoTb 40 chiBnpaLi CBOIX HEBGanayXux, TBOPUYMX YnTavis!

YOK 37.016:[811.161.1+821.161.1]
PeueHasii
KHUTA AnAd YYUTENA-CITIOBECHUKA. OCOBEHHAA KHUTA!

[Peu.:] MatopiHa H. M., Py6aH A. A. MeToauka pocincekoi MOBU Ta
nirepatypu: Teopis i npakTuka BuKNagaHHA: MoHorpadia. CrnoB’sHCbK:
Bua-so b. I. MaTtopiHa, 2020. 245 c. (pOCiCbKOK MOBOLO)

MatopuH bB. .

cmapuwuu rperodasamerib KagheOpkbl PyCCKO20 fA3biKa U lumepamypbl

LoHb6acckul eocyOapcmeeHHbIU nedazoa2udeckul yHugepcumem

yn. leHepana bamioka, 19, CnassiHCK, YKkpauHa
orcid 0000-0002-8938-8659
matorinb@ukr.net
Kney O. A.

KaHOuOam ¢busiorio2udecKux HayK, ydumerib PyCcKo20 A3blka U
Jiumepamypabl, yKpauHCKO20 A3blKa U iumepamypebl, 3apybexHou
niumepamypabl
Kpamamopckoeao y4ebHo-8ocriumamersribHO20 KoOMIiieKca
«ObuweobpasosamernbHas wkona I-1ll cmynerneu Ne 6 — dowkornbHoe
y4ebHoe 3asedeHuex
yn. bonbwas Cadosas, 81, Knamamopck, YkpauHa
orcid 0000-0003-4222-7572
olga2xvost@gmail.com
MaTtopiH B. I.
cmapuwul suknaday kaghedpu pocilicbKoi MogU ma siimepamypu
LoHbacbKkult depxxasHuli nedazoaiyHUU yHisepcumem
gyrn. [eHepana bamioka, 19, Crioe’sHCbK, YKpaiHa
orcid 0000-0002-8938-8659
matorinb@ukr.net
Kneub O. O.

KaHOuOam @biriono2iYHUX Hayk, y4umersib pPocCilicbKoi Mogu ma
niimepamypu, yKpaiHCbKoi Mogu ma siimepamypu, 3apybixHor
nimepamypu
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Kpamamopcbko20 Hag4aslbHO-8UX08HO20 KOMII/IEKCY «3az2asibHOOC8IMHS
wkona I-1ll cmynenie Ne 6 — dowKinbHUU Hag4yarbHUU 3aKiaox»
gyr. Benuka Cadoea, 81, Kpamamopcek, YKpaiHa
orcid 0000-0003-4222-7572
olga2xvost@gmail.com
Matorin B. I.

Senior Lecturer, Russian Language and Literature Department
Donbas State Teachers’ Training University
Heneral Batiuk Str., 19, Sloviansk, Ukraine
orcid 0000-0002-8938-8659
matorinb@ukr.net
Klets O. O.

Candidate of Science (Linguistics), Ukrainian Language and Literature,
Russian Language and Literature, World Literature Teacher, Combined
Pre-School/Secondary School Educational
Establishment Ne 6, Bolshaia Sadovaia Str., Kramatorsk
orcid 0000-0003-4222-7572
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[ocTatoyHO  04YeBMAHO, YTO B COBPEMEHHbIX  YCNOBUSAX
9PPEKTMBHOCTL LUKOMBHOIO M BY30BCKOro npenogaBaHUs BO MHOIMOM
3aBMCUT OT YMeHusa npenogasaTtenss TBOPYECKM  UCMOSb30BaTb
MexnpeameTHble cBA3WM. OCOBeHHO akTyaneH MOUCK peLueHust 3TOn
Npo6nemMbl MO OTHOLUEHWUIO K TakKMM OUCUMMIMHAM, KakK PYCCKUMA A3bIK W
nuteparypa.

MoHorpacpua H. M. MatopnHon u  A.A.PybéaH — 93T0 He
TPaAVULUMOHHLIA KYPC METOAMKN PYCCKOro s3blka M nutepaTtypbl. IOTO
npexae BCero kHWra ans ydutens-crioBecHuka. U kHura ocobeHHas.
Ha3BaHHOe KkayeCTBO OOYCIOBMEHO Kak CoLep)XaHWemM KHUrK, Tak wu
cnocoboM ero 3bIKOBOro BblpaXKeHUS.

Korga HauMHaelwb 4uTaTb KHUrY, TO OCO3Haewb: YutaTenb C
NepBbIX CTPaHWUL, CTAHOBUTCA COYYACTHUKOM OCMBbICIEHNA aKTyasibHbIX
npobrnemM MeToAMKM PYCCKOro A3blka W nuTepaTtypbl, a Takke
cobecegHNKOM B NpeasiokKeHHOW [OUCKYCCUM O npenogaBaHUn  OBYX
POACTBEHHbIX AUCLMNNMH BOOOLLE.

ABTOpblI MOHOrpacpum paccmaTpuBarloT Lefb WU3Y4YeHUs KypcoB
PYCCKOro si3blka W nutepaTypbl He TONbKO C M3BECTHOW MO3ULMN: 3a4EM U
yeMy yunTb? OHM pasmbIWAAT N0 NOBOAY TOro, NOYEMy Hagdo MU3yyaTb
370, a He 3at0? Kak atomy ydat? CTOUT NU y4ynTb MMEHHO Tak? MoxeT
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OblTb, HAQO Yy4UTb MHade? Kak uMeHHO M noyemy? A panblle patoT
OTBETbl HAa NOCTaBMNeHHble BONPOCLI — Pycckul SA3bIK U numepamypa —
rnoyemy ecezda emecme? Kak cOeniams pabomarowumu meopemuyeckue
ceedeHuss O fA3blke U numepamype? Kak akmueu3uposameb
oessmeribHoCMb yqawuxcsi? nT. N, npeanaras KOHKPETHbIE
NpakTu4eckne matepuansl 4ns npenogaBaHus.

B kHure H. M. MaTtopuHon n A. A. PybaH Tpu 4vactu. B nepson
YacTn aBTOpbl obpalLaTca K npobneme npenogaBaHUAa PYCCKOro A3blka,
BO BTOPOM — K Npobreme npenofaBaHus pycckon nutepartypsbl. B TpeTben —
npegnaraloT CcBOeoOpasHbI 3aHMMaTEeNbHbIN MPaKTUKYM, C MOMOLLbHO
KOTOPOr0 MOXHO YYUTbCHA CTPOUTb OBOYy4YEeHMEe PYCCKOMY H3blKy W
nuteparype.

OTBeTbl Ha BONPOCHI, YEMY YYUTb MU Kak, NMOYEMY MMEHHO TaK U
3TOMY, 3aHMMalOT 3HaYUTENbHOE TEKCTOBOE NMPOCTPAHCTBO MEePBbIX OBYX
yacten MmoHorpaduun. B cepe BHUMaHMA aBTOPOB KHUIM HaXOOATCS
oOLme BONPOCHI METOAMUKM PYCCKOro A3blka M nutepaTtypbl, Npobremsbl
N3y4eHNa OTAENbHbIX Pa3fenoB LWKOMbHOMO Kypca pycCKoro sidblka (peyb
noet o oOpMMPOBaHUN A3bIKOBOW WU JIMHIBUCTMYECKON KOMMETEHLUN),
BOMPOCbl METOAMKN PasBUTUS CBA3HOM peuvn y4valuxcss U UHTerpaumm
3HaHWUM LLIKOSTbHNKOB (dbopmupoBaHue KyrbTypoBea4eCcKomn n
KOMMYHUKaQTUBHOM  KOMMETEHUMKN), BOMPOCLI  UCTOPUM U Teopun
nuTepaTtypbl B LLUKObHOM U3y4yeHUK, nNpobsiemMbl BOCNPUATUA N U3YHEHUS
XYyLOOXEeCTBEHHbIX MPOU3BELEHUN B UX PO4OBOW cneunduke, npobrnemol
drakynbTaTMBHbIX 3aHATUW, BHEKNACCHOW M BHELUKOMbHOM paboTbl No
PYCCKOMY £3blKy W JnuTepaType B LWIKOMNe, a TakKKe OCHOBHblEe
HanpaBfeHusi B pa3BUTUM COBPEMEHHON METOANYECKOWN MbICIIN.

ABTOpbl a@HanNU3uMpyrwT WU3ydeHne OJTUX U JpyrMx Tem Mo
COBPEMEHHbLIM  y4yebHMKaM gna  cpegHenl  LWKOSbl, KOMMEHTMPYS
Hanuumne/oTCcyTCTBME, AOCTaTOYHOCTL/HEQOCTATOYHOCTD,
nocnegoBaTenbHOCTL/HENOCNEeA0BaTENbHOCTL MHOroacnekTHOM nogayu
NNHIBUCTUYECKUX U NUTEpaTypoOBeSYECKNX CBELAEHUN, OTCTamBas UAEH:
HUYEro He MOXeT BbITb NpakTUYHEE XOPOLLEN TEOPUN.

C rnybokon 3anHTEepecOBaHHOCTbIO B MOMCKE BEPHOM MNO3MLUK
aBTOpbl NUWYT O npobriemax, BO3HUKLWMX C BBEOEHWEM B LUKOJSIbHYIO
NpaKTUKy napannenbHbliX cTabunbHbIX Y4eOHMKOB, B KOTOPbIX HEKOTOpPbIE
TeopeTuyeckne BonpoChl TPAKTYHOTCSA NO-pasHOMY.

Onupasicb Ha KOHKpeTHble MaTepuansl, NPeasIoKEHHbIE B NEPBbIX
ABYyX rnaesax MoHorpacdumn («K Bonpocy o opmupoBaHun ymeHus
npeobpas3oBbiBaTb WCTOPUYECKUM MaTepuan no JNUHrBOAMOAKTUKE B
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npakTuyeckne pekomeHgaumm», «K Bonpocy o0 opmMmupoBaHun
opdorpamyecknx M MYHKTYAUUOHHbIX  YMEHWA U HaBbIKOBY,
«dopMMpoBaHME YMEHUA N HABLIKOB Ha ypokax nutepartypbi» U T.A4.),
YYUTESb-CNIOBECHUK MOXeT oboraTtuTb BCHO CBOK CUCTEMY YPOKOB MO
N3Yy4YEeHUIO PYCCKOro A3blka 7 nuTepartypobl B cpenHunx
obLeobpasoBaTenbHbIX YYPEXKOAEHUSIX.

Ho ocobeHHO BO3gencTBylOWMM Ha YutaTend okasbiBaeTcs, C
Hallen TOYKM 3peHuns, cBoeobpasHbI MeTOONYECKNI MaTepuarn, KOTOpPbIN
nogaH B TpeTberh YacTu MoHorpadpmm «3aHumaTtenbHass MeToauka
npenogaBaHUs PYCCKOro si3blka u nutepaTypbl». [peacrtaBneHHbln cpasy
nocrne TeopeTMYecKUX YacTelW KHUMM 3aHMMaTenbHbI  MPaKTUKYM
ABNSETCA LEMOHCTpaLnen MOTUBMPOBAHHOIO NegarorMyeckoro eNCTBuUs
no oOBOCHOBaHHOW paHee MeToaumKke, POpPMUpPYIOLLEN MO3HaBaTENbHYIO
aKTUBHOCTb LUKOSNbHUKOB, obecrneymBalowlen BbICOKYD MPaKTUYECKYHO
HanpaBfieHHOCTb NpenoaBaHus.

H. M. MatopuHa n A. A. PybaH onucbiBaloT pasHble cnocobbl
dopMupoBaHUA MOTUBaLMK O0Oy4eHNA B XO4e OCBOEHUS PYCCKOro A3blka
N nuTepaTtypbl Ha COBPEMEHHOM JTane pa3BuTUa obpasoBaHuA.
OEMOHCTPUPYIOT  ManuTpy WHHOBALMOHHBLIX METOLAMYECKMX NPUEMOB,
pa3HooOpa3HbiX OPM W CPeacTB MNOCTaHOBKM Npo6rieMHbIX 3adad,
OOHOBNEHHbIX 3a4aHNN B CUCTEME CUTYaTUBHbBIX N PONEBbLIX YNPaXXHEHUN,
NOYEPNHYTbHIX aBTOpaMn M3 nuTepaTypbl, B TOM 4UCre W3 Hay4vyHo-
MeTOANYECKNX XKYPHASoB, a Takke CO3[aHHbIX aBTOpaMu B npoLecce ux
npodeccuoHanbHOn AOeATEeNnbHOCTU UM «4o6bITbIX» B 0BWEHUM C
konneramn — «AnbTepHaTuUBHas 0broxka», « AyKLUMOH pudmM», « AYKLMOH
TPYAHbIX croB», «bopToBou XypHan», «blopo nutepaTypHbIX HAXOL4OK»,
«danmona», «MHdopMaunoHHbIN nakeT», «Koneco XusHu», «KopsunHa
noen», «KybmposaHue», «OpToniorndeckmn TpeHuHr», «lMapannenbHble
Mupbl», «lMacnopt cnosa» n «llacnopT nUTepaTypHOro Npou3BeaeHusa»,
«QR-KOObI» n MmH. ap.

MaTepuan cogepXuT KOMMEHTapum n MeToAuYecKkne CoBeTbl U
pekoMeHOauumM n Mo3BOSISET YYMTENo AeTanbHO MNPOHUKHYTb B CYTb
TEeopUN N NPaKTUKN 4eAaTenbHOCTHOro noaxona K oOpMmMpoOBaHMIO 3HAHUN
N YyMEHUN ydawmxcsa. TpeTbs 4YacTb MOHorpaduun, Takmm obpasom,
SABNSAETCA MHTEPECHbLIM NS yYUTens OTBETOM Ha «BeYHbIN» Bonpoc: «Kak
aKkTMBM3MpoBaTb Y4ebHY0 [OeATEeNbHOCTb  ydawuxcs?», MNOCKOSMbKY
COLEPXUT METOOMYECKYID peanu3aumio COBPEMEHHbIX AUAAKTUYECKUX
TEeopUmn.
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Ntak, peueH3npyemasa MOHorpadma oTBevyaeT [JOCTaTOYHO
BbICOKMM TpebOoBaHUAM M MOMHOCTBLIO YYMUTbIBAET crneunduky ayantopun,
And  KOTopouM OHa npefHasHadeHa. KHura, no Hawemy TBepaomy
ybexaeHuto, cTaHeT HacTosWMM MOMOLLHMKOM W AN npenogaBaTeneu
PYCCKOro A3blka U nutepartypbl CpeaHen U BbICLUEen LWKOMbI, N AN BCEX,
KTO NOBUT A3bIK U NnUTEpaTypy U NHTepecyeTca nx 6oratcreamu.

O6uaoHO KOpPOTKOM KaKeTcsl 3Ta KHWra, Korga goyvTaellb ee Jo
KOHUa. bbino 6bl xopowo, ecnu 6bl aBTOopbl MOHOrpadun «MeToanka
PYCCKOro fA3blka M nuTepaTypbl: Teopus W npakTuka npenogaBaHUs»
Hatanba MwuxamnosHa MatopnHa wn Anna AHaTonbeBHa PybaH
NpeanoXnnu Ham ee Nnorn4yeckoe NpoLomKeHne.
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